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Gehoorzaamheid is beter dan offers.

1 Samuel 5:22

Opgedragen aan elke Jona die op de vlucht is voor God.











De personages in dit verhaal

Kolonel Blake Wallace – leider en organisator van de expeditie naar Brazilië. Hij is een onderscheiden oorlogsheld en wordt gezocht door de Unie voor oorlogsmisdaden. Hij leidt aan een posttraumatische stressstoornis.

Eliza Crawford – weduwe en geconfedereerde legerverpleegster, aangemonsterd om de kolonisten te verplegen. Is getrouwd geweest met een yankeegeneraal, en verstoten door haar Zuidelijke vader, die politicus is.

James Callaway – geconfedereerde legerchirurg die baptistenpredikant is geworden. Hij nam dienst als de enige arts van de kolonie, maar heeft extreme angst voor bloed.

Hayden Gale – geconfedereerd en op zoek naar zijn vader om wraak te nemen voor de dood van zijn moeder. In de veronderstelling dat de man op weg is naar Brazilië, verbergt Hayden zich aan boord van de New Hope.

Angeline Moore – is de naaister van de kolonie en een gebroken vrouw die niets liever wil dan haar verleden achter zich laten. Helaas zijn er een paar passagiers aan boord die ze herkent uit haar vorige leven.

Magnolia Scott – verwende dochter van een plantagebezitter uit Georgia die niet naar Brazilië wil en alles zal doen om het schip te laten omkeren. Wordt voortdurend gekleineerd door haar vader, is geobsedeerd door haar uiterlijk.

Meneer en mevrouw Scott – vroeger rijke plantagebezitters, die beweren in de oorlog alles te zijn kwijtgeraakt. Ze blijven echter vasthouden aan hun hooghartige, aristocratische houding tegenover anderen. In Brazilië hopen ze hun positie en rijkdom terug te kunnen krijgen.

Sarah Jorden – zeven maanden zwanger en oorlogsweduwe, aangemonsterd om de kinderen van de kolonie te onderwijzen.

Wiley Dodd – ex-sheriff uit Richmond, die dol is op de dames. Hij heeft een schatkaart waarop een plaats in Brazilië aangegeven staat waar een enorme hoeveelheid goud te vinden is.

Harman Graves – zoon van een senator en ex-politicus uit Maryland, wiens hoop zich eens kandidaat te stellen als president in de grond werd geboord toen het Zuiden zich afscheidde van de Unie.

Kapitein Barclay – oude zeerob die blokkadebreker was in de oorlog en nu kapitein op zijn schip New Hope.

Dominee Bailey – aangemonsterd als predikant en geestelijk leider van de kolonie.

Emory Lewis – timmerman van de kolonie, die aan de drank is geraakt nadat hij in de oorlog zijn vrouw en kinderen is verloren.

Moses en Delia – een bevrijde slaaf en zijn zus, die samen met haar twee kinderen opnieuw willen beginnen in een nieuw land weg van hun verleden in de slavernij.

Jesse en Rosa Jenkins – eenvoudige boeren, die met hun jonge dochter Henriette hopen op een beter leven weg van de ravage van de oorlog.

Mable – slavin van de Scotts.
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29 mei 1866

Ergens in het Caraïbisch gebied

‘Aan het einde van de nacht zijn we allemaal in de hemel of in de hel!’ schreeuwde dominee Bailey boven het kabaal van de storm uit. ‘Moge God ons redden. Moge God ons redden.’ Zijn pafferige gezicht zwol bij iedere profetische frase. Terwijl zijn ogen, groot als theekopjes, bij elke dreunende golf en windvlaag zenuwachtig door de kleine opslagruimte schoten.

Eliza Crawford maakte zich los van haar vriendinnen, die in de hoek bij elkaar gekropen waren, en begaf zich naar de dominee om hem om stilte te smeken. Het was niet goed dat hij zulke dingen zei. Een predikant zou mensen juist moeten troosten, niet hun nog banger maken.

Een donderslag deed het schip schudden. Het dek kantelde en in plaats van bij dominee Bailey uit te komen, tuimelde Eliza precies in de armen van Wiley Dodd. De man die ze had proberen te ontlopen sinds ze bijna drie weken geleden aan boord van de New Hope was gekomen. Hij was duidelijk rijk, te oordelen naar het fijne gekeperde laken van zijn jas en het gouden horloge waar hij zo vaak mee pronkte. Maar iets in zijn ogen, in de manier waarop hij naar de vrouwen keek, maakte haar onpasselijk.

‘Behoefte aan mannelijke troost, mevrouw Crawford?’ vroeg hij. De onpasselijkheid veranderde in misselijkheid nu zijn armen haar omknelden. Niet dat ze dat niet al was. Haar maag was van streek sinds de storm een paar uur geleden was begonnen. Maar de geparfumeerde pommade die meneer Dodd in zijn haar smeerde, dreigde al haar pogingen om zijn chique pak te onthouden van haar lunch teniet te doen.

‘Het is met ons gedaan. Gedaan, zeg ik.’ De predikant bazelde maar door terwijl hij zich aan de mastpaal vastklemde.

‘Pardon, meneer Dodd.’ Eliza duwde tegen zijn borst en rukte zich los uit zijn graaiende greep.

De hagedisachtige grijns op zijn gezicht was in tegenspraak met hun hachelijke situatie. ‘Je mag gerust bij me blijven als je bang bent, mijn kind.’

‘Gisteren noemde u me een yankeehoer, meneer!’

Zijn glimlach bleef, maar hij haalde even zijn schouders op. ‘Wanhopige tijden, hè.’

De bliksem flitste door de patrijspoort en zijn gezicht kreeg een dodelijk grijs masker.

‘Waarom bent u niet bang?’ vroeg ze hem.

‘Het is maar een zomerbuitje,’ schreeuwde hij boven een knetterende donderslag uit. ‘Ik heb zo veel van zulke stormen meegemaakt.’

Eliza vroeg zich af hoe vaak een sheriff op zee zou zitten. Maar ondanks alles, had hij ervoor gekozen om beneden te blijven in plaats van boven de andere mannen te helpen. Het schip helde omhoog alsof het een stuk speelgoed was in een kinderhand. Eliza struikelde weer en raakte de scheidingswand. Een muur van water beukte tegen de patrijspoort en het ziedende schuim danste een dans die veel te lang duurde.

Was het schip zinkende? Haar adem stokte bij de gedachte.

‘Het einde is nabij. Nabij, zeg ik!’ tierde de predikant.

De golf trok terug. Zijn plaats werd ingenomen door loodgrijze lucht en Eliza kroop op handen en voeten terug naar haar positie naast een logge kist die vastgebonden was aan de scheidingswand. Terug naar haar enige vriendinnen op dit noodlottige schip. Mevrouw Sarah Jorden en juffrouw Angeline Moore ontvingen haar met open armen. Ze huilden geen van beiden, zoals je zou verwachten van edele dames in zulke kwellende omstandigheden. Bovendien werd er genoeg gehuild aan de andere kant van de ruimte. Waar meneer en mevrouw Scott en hun verwende dochter Magnolia zich aan elkaar vastklampten met een wanhopige primitiviteit die niet te rijmen was met hun hooghartige houding. Meneer Scott had zelfs al uren zijn ogen niet opengedaan. Misschien probeerde hij het onafgebroken gejank van zijn vrouw buiten te sluiten, dat na ieder onheilsdecreet van de dominee aanzwol tot een doordringend gegil. Over Magnolia’s blanke wangen stroomden de tranen.

Ze zou boos op de jongedame moeten zijn omdat ze Eliza had ontmaskerd. Maar ze had alleen maar medelijden.

Naast de eens zo rijke planters hurkte Magnolia’s persoonlijke slavin met gevouwen handen en bewegende lippen alsof ze bad. Eliza hoopte het. Ze hadden alle gebeden hard nodig. Zelf had ze ook haar verzoeken al tot de Almachtige gericht. Toch fluisterde ze voor de zekerheid nog maar een gebed, terwijl haar blik over de rest van de passagiers gleed die in de kleine opslagruimte op elkaar gepropt zat. Toen de zee ruw was geworden, had de kapitein hen naar beneden gestuurd.

Boeren, kooplieden, juristen, mensen van alle rangen en rijkdom. Jessie en Rosa Jenkins en hun jonge dochter Henrietta hadden nog geen kik gegeven sinds ze zich hadden vastgebonden aan een grote tafel die verankerd was aan het dek. De heer Harman Graves, een politicus uit Maryland, zat met zijn rug tegen de scheidingswand. Hij had een vergenoegde blik op zijn magere gezicht, alsof hij iets wist wat zij niet wisten. Hij wreef een amulet tussen duim en wijsvinger en zijn lippen bewogen als in gebed, hoewel Eliza betwijfelde of dat aan God gericht was.

Naast hem zat de heer Emory Lewis, een timmerman als Eliza zich niet vergiste. Hij viste telkens een flacon uit zijn zak, nam een slok en stopte hem terug, alleen om het ritueel meteen te herhalen.

Het griezelige fluiten van de wind door de tuigage deed Eliza’s overgebleven moed rafelen. Ze huiverde en Sarah gaf een kneepje in haar arm en fluisterde iets wat verloren ging in het dreunen van een nieuwe golf die de romp beukte.

Links van haar huilde een kind. Delia, een bevrijde negerin, drukte haar twee jonge kinderen dicht tegen zich aan. Een bliksemflits accentueerde de angst die het koffiekleurige gezicht van de vrouw verstrakte. Angst voor de dood – een angst die ze allemaal voelden op dit moment. Een angst die voorbijzag aan klasse of ras. Een angst die door alle sociale barrières heen brak. Want gisteren zouden de Scotts, net als sommige andere aanwezigen, niet met een bevrijde slavin in één ruimte hebben willen zitten.

Of met Eliza trouwens.

De donder bulderde, amper hoorbaar boven de explosie van wind en golven. Hoe weerstond deze kleine brigantijn zo’n afranseling? De spanten konden het vast en zeker elk moment begeven: versplinteren en de ruimte vol laten stromen met de woest gulpende zee. Ze haakte haar armen door die van de dames aan weerskanten van haar en sloot haar ogen toen het galopperende schip hen als lappenpoppen heen en weer gooide over de harde scheepsvloer.

‘En de zee gaf de doden die in haar waren. Ook de dood en het rijk van de dood gaven de doden die in hen waren, en zij werden geoordeeld, ieder overeenkomstig zijn werken.’ Dominee Bailey was overgegaan tot het aanhalen van de Schrift, waardoor mevrouw Scott alleen nog maar harder begon te gillen.

Eliza’s gedachten ging naar Blake en de andere mannen die aan dek worstelden om het schip te redden. Nou ja, voornamelijk naar Blake, als ze eerlijk was. En zo eerlijk was ze de laatste tijd niet geweest. Maar dat was een heel ander verhaal. O, verhip, kolonel Blake Wallace, wees ze zichzelf terecht. Ze moest hem niet bij zijn voornaam noemen. Hoewel de afgelopen negentien dagen die ze in zijn gezelschap had doorgebracht wel een heel leven leken, kende ze de man in werkelijkheid amper.

Maar waarom moest ze dan steeds, in haar donkerste uur nu haar de verdrinkingsdood wachtte in de Caribische Zee, aan kolonel Wallace denken? En niet alleen denken, maar ze was ook bang – bang om zijn veiligheid. Bang dat ze de kans niet zou krijgen om uit te leggen waarom ze had gelogen. De kans niet zou krijgen om de liefde terug te winnen die zo pril was opgebloeid in zijn en haar hart. Ze wreef over haar vermoeide ogen.

Maar wat deed het er nu toe? Hij haatte haar om wie ze was. Nee, om met wie ze was getrouwd. In de ontzette gezichten die haar aankeken in het ruim, zag ze ook alleen maar afkeer. Voor hen was ze de vijand. Een vijand aan wie ze met gevaar voor eigen leven wilden ontsnappen. En nu gingen ze allemaal sterven. Samen midden in de zee. En niemand zou om hen treuren. Niemand zou hun lot kennen. Zelfs Eliza’s vader niet of oom James en tante Sophia of kleine Alfred, Rachel of Henry. Niet dat het hun iets zou kunnen schelen. Voor hen was ze al dood.

Verstoten. Onterfd. Verloochend.

De brigantijn draaide en wentelde rond alsof hij gevangenzat in een draaikolk. Angelines trillende lijf daverde aan de ene kant tegen Eliza aan, terwijl Sarah aan de andere kant op haar knalde, zodat Eliza zich een kledingstuk voelde dat door de mangel wordt gehaald. Een dreunende donderslag deed de lucht wijd openbarsten, gevolgd door een griezelige stilte, alsof de hele natuur verstomd was door de boze uitroep van God. Of misschien waren ze allemaal dood. Maar toen beukte de wind weer tegen de romp en het angstige gejammer binnen werd hervat. Angeline drukte Stowy, haar kat, stijf tegen haar borst terwijl Sarah met haar vrije hand haar dikke buik met het kind vastgreep. Zeven maanden heen. Wat moest ze bang zijn om haar kleintje!

‘Bekeert u, want het einde nadert!’ De fonkelende ogen van dominee Bailey doorboorden Eliza met een blik vol haat. Ze wist wat hij dacht. Wat ze allemaal dachten.

Dat zij de oorzaak was van de storm.

Een nieuwe donderklap en Eliza kneep haar ogen weer dicht, ze wenste – en bad – dat dit maar een akelige droom was. Hoe was ze in deze ellende beland? Waarom, o waarom, had ze ooit gedacht in Brazilië overnieuw te kunnen beginnen?

Ze deed haar ogen open en zag de bewegende schaduwen: licht en donker zweefden over de scheidingswand, de kisten, de kratten en de tafels. En over de hopeloze gezichten. Een afgescheurd stuk touw buitelde heen en weer over de scheepsvloer. Dominee Bailey keek nog steeds dreigend in haar richting. Er glansde iets maniakaals in zijn ogen toen hij een blik wisselde met meneer Dodd en meneer Graves.

‘Het komt door u!’ raasde hij met een blik op de anderen. ‘God heeft me verteld dat die yankee de oorzaak is van de storm!’

Alle ogen schoten naar de predikant, maar niemand zei een woord. Hopelijk hadden ze het te druk met zich vasthouden en te vrezen voor hun leven om er iets aan te doen. Meneer Graves echter, kwam wankelend overeind, stopte de amulet in zijn zak en keek naar Eliza als een panter naar een konijn.

Ze probeerde te slikken, maar haar keel was droog als zand.

Meneer Dodd grinnikte. ‘Ik stel voor dat we haar overboord gooien!’

‘Ja, zij is onze Jona!’ voegde meneer Graves eraan toe.

‘Precies.’ Dominee Bailey knikte.

Hoewel de ogen van de bevrijde negerin nog groter werden, boden alleen de boeren, meneer en mevrouw Jenkins, protest. Protest dat verloren ging in het bulderen van de storm.

‘Doe niet zo absurd, dominee!’ bracht Sarah naast Eliza uit. ‘Het maakt voor God niets uit of Eliza een yankee is of een rebel!’ Maar ze was nog niet uitgesproken of de donder explodeerde zo luid dat het leek of God het oneens was met de uitspraak van de jonge onderwijzeres.

Eliza fronste. Lieve help, aan wiens kant stond God eigenlijk?

Het schip stampte en Eliza’s achterwerk werd van het dek opgetild en teruggegooid. Een touw knapte en een kist gleed door de ruimte. Meneer Dodd hield hem met zijn laars tegen en keek toen meneer Graves aan terwijl hij met zijn hoofd naar Eliza knikte.

‘Jona moet overboord om de zee te kalmeren!’ De dominee bulkte boven de storm uit, maar hij leek weinig zin te hebben om de mastpaal los te laten om zijn verderfelijke vonnis uit te gaan voeren.

Angeline kneep in Eliza’s arm. ‘Ik laat je niet meenemen!’

Hoe ze de moedige houding van haar vriendin ook bewonderde, Eliza wist wat ze moest doen. Ze moest weg, de opslagruimte uit, onder die beschuldigende ogen uit, voordat die mannen haar naar boven sleurden en hun dreigement uitvoerden.

De verschrikking benam haar de adem, maar ze trok zich los uit de armen van haar vriendinnen en deed een uitval naar de deur. Ze was voorbereid op het boze gemompel achter haar toen ze de deur opendeed. Ze was niet voorbereid op de beukende wind en de klets zeewater waardoor ze plat op haar achterwerk viel en haar tournure om haar hoofd klapte. Pijn schoot omhoog in haar ruggengraat. Ze werd rood van vernedering om haar ontblote onderrok en kousen. Maar toen ze om zich heen keek, had iedereen zijn ogen dicht tegen de wind en het zeewater dat naar binnen sproeide. Eliza schudde het prikkende water uit haar ogen, zette zich schrap tegen de stortvloed, greep het handvat met beide handen vast en trok de deur uit alle macht achter zich dicht. Toen boog ze haar hoofd tegen de wind in en zwoegde door de smalle gang. Ze had geen idee wat ze van plan was te doen. Zich in zee gooien? Ze rilde bij de gedachte. Maar als dat Gods wil was, als Hij wilde dat ze zich in het woedende water gooide, dan moest het maar!

Maar aan de andere kant, wanneer had ze God ooit gehoorzaamd?

De brandende steek van haar geweten werd onmiddellijk gedoofd door een vloed van zeewater dat van de kajuitstrap naar beneden stortte. De woeste golf greep haar bij de voeten en veegde ze onder haar vandaan. Ze pakte de reling en klampte zich eraan vast of haar leven ervan afhing terwijl ze van het dek af zweefde. Zeewater vulde haar mond. Ze dacht aan de komende dood. Maar toen viel haar lichaam terug op het doorweekte hout. Eliza hapte naar adem en spuugde het zoute water uit haar mond.

De donder bulderde en deed de reling onder haar hand schudden. De brigantijn stampte en ze werd tegen de ladder gegooid. Ze krabbelde overeind en sleepte haar druipnatte japon de trap op, onvoorbereid op de aanblik die haar wachtte.

Torenhoge golven omringden het schip, hun schuimige toppen vlogen in het rond als speren in de wind. Regen viel in dichte gordijnen, zodat het bijna onmogelijk was om iets anders te zien dan een waas, verwrongen vormen van de bemanning die hard aan het werk was. De wind viel op Eliza aan, benam haar de adem en huilde in haar oren. Regen striemde haar als hagel. Het schip stampte over een golf. Eliza tuimelde op het dek en rolde weg alsof ze een veertje was. Ze stootte op een kleine boot en greep de glibberige trossen vast waarmee hij aan het dek verankerd was.

Zout! Overal zout. Het vulde haar mond. Het vulde haar neus. Het stak in haar ogen. Het was alles wat ze kon ruiken en proeven. Dat en angst. Niet alleen haar eigen angst. Angst verzadigde de lucht als de regen en de golven. Hij dreunde in de gesmoorde kreten die over het schip klonken. Gonsde in de elektrische ontlading. Vastgeklampt aan de meertrossen, terwijl haar jurk wapperde als een gescheurd zeil, zocht ze met toegeknepen ogen de kapitein. In de hoop dat zijn kalme gezichtsuitdrukking haar angst zou verlichten. Maar toen ze zijn onbuigzame vorm op het halfdek zag en zijn bankschroefachtige greep op het roer, werd Eliza’s hoop meegevoerd met de wind.

Wat niet echt hielp om haar paniek te verlichten. Paniek die haar hart gevoelloos maakte terwijl ze haar lot aanvaardde. Een muur van water beukte op haar in. Ze sloot haar ogen en klampte zich vast terwijl het schip naar bakboord helde. Waarom nam ze altijd de foute beslissingen? Waarom luisterde ze nooit naar haar geweten? Koppig, opstandig meisje! Als ze niet met Stanton was getrouwd, als ze naar haar vader en haar oom had geluisterd, zat ze nu thuis met een liefdevol gezin. Ze zou niet gedwongen zijn om verpleegster te worden in de oorlog, gedwongen om getuige te zijn van dingen waar geen vrouw getuige van zou moeten zijn. Gedwongen om voor zichzelf te zorgen in een mannenwereld.

Zeelui met touwen om hun middel gebonden zigzagden over het dek. Op het voordek hield Hayden, hun verstekeling, wiens lange donkere haar om zijn gezicht zwiepte, een lijn vast die omhoog voerde naar de ra’s. In de verte onderscheidde Eliza James Callaway vastgeklampt aan de weeflijnen terwijl hij langzaam naar de top klom. Hoe kon iemand zich vasthouden in deze wind? Vooral James, die arts was en geen zeeman.

Maar waar was Blake… kolonel Wallace? Vechtend tegen de aanval van het zeewater op haar ogen speurde ze over de dekken, de toppen. God, alstublieft. Laat hem alstublieft ongedeerd zijn.

Ze moest hem vinden. Of te weten komen hoe hij er voor stond. Ze moest de kapitein spreken. Als ze gingen zinken, wist ze dat liever dan zich vast te klampen aan valse hoop. Ze zette zich schrap tegen de wind en de regen, verhief zich op haar knieën, worstelend met haar onderrokken en tournure. Onhandige toestanden! Als ze laag bleef, kon ze misschien naar de trap naar het halfdek kruipen en omhoog naar de kapitein.

Het schip stampte en dook toen in een golfdal. De spanten kraakten en kermden onder de spanning. De regen striemde haar rug. De wind jammerde door de tuigage als een klaaglied. Een reusachtige golf rees voor het schip omhoog. De boeg dook erin. Eliza viel op het dek en groef haar nagels in het hout. O God. Nee! Het schip kwam bijna verticaal. Een bliksemstraal etste een gekartelde flits over Eliza’s oogleden.

Ze verloor haar greep. Ze tuimelde als een veertje door de lucht. Ze gooide haar handen naar opzij, op zoek naar iets om zich aan vast te grijpen. Wat dan ook. Maar het spiegelgladde hout glipte uit haar vingers en liet splinters achter in haar handpalmen.

En afgrijzen in haar hart.

Haar lichaam sloeg tegen de reling. Het schip kantelde. Ze rolde over de verschansing en strekte haar hand uit in een laatste poging om zich te redden. Haar vingers vonden hout. Ze hield vast. De zee reikte omhoog om haar bij de benen te grijpen en naar beneden te trekken.

Haar vingers gleden uit. Pijn schoot in haar handpalmen, haar polsen. De brigantijn rees omhoog en kantelde weer als een bokkend paard.

God, ga ik nu zo sterven? Misschien wel. Ze was lang genoeg voor God op de vlucht geweest.

De regen striemde haar gezicht, vulde haar neus. Ze kon niet ademen. Haar vingers gleden weer uit. Ze kon niet veel langer blijven vasthouden.

Een sterke hand greep haar pols vast. Een gezicht verscheen boven de reling. ‘Houd vast! Ik heb je.’
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10 mei 1866

Negentien dagen eerder

Charleston, Zuid-Carolina

De hand die de hand van Eliza vastgreep, was sterk, stevig en ruig als die van een krijger, maar teder. Hij bracht haar gehandschoende vingers naar zijn lippen en kuste ze terwijl ogen zo grijs en tumultueus als een stormwind haar opnamen. ‘Welkom aan boord, mevrouw Crawford.’ De stem was net zo sterk als de kracht die de man uitstraalde. Nee, niet zomaar een man. Een kolonel, had ze gehoord, afgestudeerd aan West Point. Al maakte hij dat nieuws niet wereldkundig, en wisten de autoriteiten van de Unie die Charleston afstroopten het niet.

‘Ik ben’ – hij kuchte in zijn hand – ‘meneer Roberts, de leider van deze expeditie. U bent toch verpleegster, als mijn geheugen me niet bedriegt?’ Hij hielp haar van de loopplank aan dek van de brigantijn, waar het rook naar zweet, teer en oud hout.

Meneer Roberts, ja ja. Ze wist dat hij in werkelijkheid kolonel Blake Wallace was, een onderscheiden oorlogsheld, maar zijn geheim was veilig bij haar. Ze glimlachte. ‘Dat klopt, meneer.’ Dankbaar voor zijn ferme greep probeerde Eliza zich staande te houden in de beweging van het schip. Haar hart moest zich ook staande houden, nu de kolonel naar haar bleef kijken alsof ze engelenvleugels had gekregen. Een golf van warmte steeg omhoog in haar hals en ze trok zich los uit zijn greep.

‘Neem me niet kwalijk, mevrouw Crawford.’ Hij schudde als verdoofd zijn hoofd en ging een andere passagier welkom aan boord heten, zodat Eliza de kans had om de man die dit gewaagde avontuur georganiseerd had eens goed te bekijken. In het vroege ochtendzonlicht glinsterde zijn haar in zwarte golven over zijn stijve boord waar de lokken licht krulden. Zijn lichaam vertoonde een kracht die zichtbaar werd in het spannen van zijn witte overhemd en zwarte vest over zijn brede schouders. Een bijpassende broek sloot om stevige bovenbenen voordat ze verdwenen in hoge leren laarzen. Hij keek om en betrapte haar terwijl ze naar hem stond te kijken. En toen lachte hij – een schitterende lach die deels kwajongensachtig en deels engelachtig was, als zoiets al bestond. Hoe dan ook, die lach deed vreselijke, heerlijke dingen in haar buik. Of kwam dat door het schommelen van het schip?

O, help! Hij kwam haar kant op. Hinkend, merkte ze op. Een licht trekken met zijn been dat een steekje in haar hart gaf.

‘Hebt u bagage, mevrouw Crawford?’ Donkere wenkbrauwen werden opgetrokken boven die stormachtige ogen en het leek Eliza beter de man niet langer aan te staren. Ze was per slot van rekening weduwe. Een alleenstaande vrouw. En ze zou niet willen dat hij een verkeerde indruk van haar kreeg. ‘Daar.’ Ze wees met haar gehandschoende vinger naar een grote hutkoffer die aan de rand van de kade stond.

‘Goed.’ Hij riep naar een man die aan de reling stond. ‘Meneer Mitchel. Wilt u die hutkoffer naar de kapiteinshut brengen?’

‘Aye, aye,’ De man stoof over de loopplank.

De kolonel knikte naar haar en leek op het punt te staan om iets te zeggen toen een zwaar gebouwde man met een schrijfblok zijn aandacht in beslag nam met een vraag.

Een andere man rende langs Eliza heen, botste tegen haar op en verontschuldigde zich. Ze klemde haar handtas tegen zich aan en stapte dichter naar de kaapstander, uit de weg van zeelieden die over het dek van de brigantijn draafden om het schip klaar te maken om uit te varen en passagiers en hun bagage aan boord te helpen. Het krijsen van zeemeeuwen en het bonzen van blote voeten over de houten planken begeleidden het geschreeuw van havenarbeiders en bemanningsleden. Achter de kade stond een groepje inwoners de gebeurtenissen vanaf Bay Street gade te slaan.

Meubels, naaimachines en een massa landbouwwerktuigen, naast hutkoffers, scheepskisten en kratten werden aan boord gezeuld. Een katrolsysteem boven de ra’s liet een gillend varken door een luik in het ruim naar beneden zakken.

Eliza trok haar bonnet naar voren om haar ogen af te schermen tegen de opkomende zon terwijl ze zich koelte toewuifde tegen de stijgende warmte, en bekeek de naderende passagiers. Een ouder echtpaar, veel te elegant gekleed om te varen, kwam aan boord met een dame van Eliza’s leeftijd, van wie ze aannam dat het hun dochter was. Gekleed in een japon van roze tafzijde met een lage hals afgezet met chantilly kant trok de jonge vrouw de aandacht van bijna alle mannen aan boord, waaronder een aantal matrozen die stilstonden om haar aan te gapen. Eliza kon het hun niet kwalijk nemen. Met haar dat de glans van ivoor evenaarde en een huid zo romig als melk was ze de belichaming van een Zuidelijke schoonheid. Alleen haar roodomrande ogen ontsierden een overigens volmaakt gezicht. Dat en haar frons. Ze kwam Eliza merkwaardig bekend voor, alsof ze elkaar eerder hadden ontmoet. Achter hen ging een jonge negerin gebukt onder de last van een groot valies, terwijl ze een kostuumkoffer meezeulde en hen met moeite bijhield.

Een lange man met licht, golvend haar en in een grijs driedelig kostuum, een hoed met een ronde rand en een aangename glimlach op zijn gezicht sprong van de loopplank op het dek en keek uit over het schip. Hij werd gevolgd door een jong stel met een klein kind, een geheel in het zwart geklede, fatterige man met donkere bakkebaarden en een sik, en uiteindelijk een zwangere vrouw. Alleen, zonder echtgenoot aan haar zijde.

Allemaal vreemden, maar straks zouden ze haar slapies worden, haar buren, haar metgezellen – misschien zelfs haar vrienden.

Tenminste, als ze haar verleden geheim kon houden.

De kolonel kwam weer haar kant op en knipte met zijn vingers naar een andere man die het dek overstak. ‘Neem me niet kwalijk, mevrouw Crawford. Max zal u naar uw hut brengen.’ Hij speurde het dek af. ‘Ik geloof dat meneer Mitchel uw hutkoffer er al naartoe heeft gebracht. Ik neem aan dat we de kans krijgen om elkaar beter te leren kennen als we eenmaal uitgevaren zijn?’

Ze wilde zeggen dat ze dat fijn zou vinden, maar dat zou te voortvarend zijn. In plaats daarvan glimlachte ze slechts en bedankte hem terwijl de man haar voorging benedendeks. Onder aan de kajuitstrap wierp Eliza nog één laatste blik over haar schouder en ontdekte dat de ogen van de kolonel nog op haar waren gericht. Aha, dus hij had haar opgemerkt. Alsof hij haar gedachten las, lachte hij, hoestte in zijn hand en hinkte weg.

Eliza was nog nooit op een schip geweest. Ze was geboren en getogen in Marietta, Georgia, en had geen reden gehad om de wijk te nemen naar zee. Als oorlogsverpleegster had ze met de trein of per rijtuig gereisd. Nu ze benedendeks afdaalde, het zonlicht haar in de steek liet en de gangen van beide kanten op haar afkwamen, begon ze het op haar zenuwen te krijgen. En ze waren nog niet eens op zee! Haar rokken ruisten tegen de zijkanten van de smalle gang en ze drukte ze tegen zich aan om de stof niet aan het ruwe hout te laten haken. Ze passeerden nog een luik dat naar beneden leidde en een heel onaangename geur dreef haar neus binnen. Blij dat de man haar niet meenam die kant op, volgde Eliza hem naar een openstaande deur.

‘Alstublieft, juffrouw. Vroeger was het de kapiteinshut, maar de kapitein heeft hem gereserveerd voor de alleenstaande dames aan boord.’ Max streek zijn opspringende, weerbarstige rode haar plat dat een al even rood gezicht omlijstte, terwijl hij zijn blik vrijpostig over haar heen liet dwalen. Ze deed een stap naar achteren, onzeker of het wel veilig was om de hut binnen te gaan met deze man in haar kielzog. Zijn lichaamsgeur alleen al dreigde haar ontbijt de verkeerde kant op te laten komen.

‘Dat is heel vriendelijk van hem. Dank u wel.’ Ze hoopte dat haar kortaangebonden toon hem weg zou jagen. Dat was ook zo, maar niet voordat hij knipoogde boven een grijns die een kartelige rij grijze tanden ontblootte.

Zonlicht filterde naar binnen door een klein patrijspoort en wierp trillende banen licht door de hut die zo klein was als een kleerkast. Een vrouw, die op de enige stoel zat, keek op toen Eliza binnenstapte.

‘Hallo, ik ben Angeline Moore.’

‘Eliza Crawford.’ Ze maakte de linten onder haar kin los en zette haar hoed af. ‘Aangenaam kennis te maken. Ik veronderstel dat we hutgenoten zijn?’

‘Ja, met nog één andere dame, geloof ik.’ Angeline stond op. Bruinrode krullen trilden in haar hals. Ze had een prettige glimlach, rozige wangen en aanlokkelijke viooltjesblauwe ogen. En wat zou Eliza niet overhebben voor zulke vrouwelijke rondingen als die van haar. Hoewel? Ondanks haar flirtpartijtje met de kolonel boven, had ze er geen behoefte aan mannen aan te trekken. Ze had het huwelijk al een keer geprobeerd en dat was ellendig afgelopen.

‘Nog een dame… hier?’ Eliza keek naar haar hutkoffer, die bijna de helft van de hut in beslag nam. ‘Met uw bagage en die van de andere dame zitten we hier als appels in een kist op elkaar gepakt.’ Ze kreeg een knoop in haar maag bij de gedachte.

‘Ik heb geen hutkoffer. Alles wat ik bezit, zit hierin.’ Angeline wees naar een kleine geborduurde reistas op de tafel naast haar.

Eliza vond het vreemd om zo weinig te bezitten, maar ze wilde geen nieuwsgierige vragen stellen. Ze legde haar handtas neer en zette haar handen in haar zij. ‘Maar waar zijn de bedden?’

Angeline wees naar drie paar haken aan het plafond. ‘Hangmatten, geloof ik.’ Ze trok haar mondhoeken naar beneden.

‘O, lieve help.’

‘We zijn beter af dan de meesten.’ Een stem in de gang kondigde de komst aan van een bruinharige vrouw met een hoogzwangere buik. Een straal zonlicht boorde door de patrijspoort en trof het gouden kruis dat om haar hals hing, zodat Eliza met haar ogen knipperde.

‘Afgezien van degenen die het kunnen betalen, slapen de meeste passagiers samen in het ruim,’ vervolgde de vrouw terwijl ze haar koffer neerzette, een hand in haar rug drukte en hun beiden een brede lach schonk. ‘Gelukkig zijn we allemaal alleenstaande vrouwen. Ik ben Sarah Jorden.’

Er werden beleefdheden uitgewisseld tussen de vrouwen van wie Eliza hoopte dat ze snel goede vriendinnen zouden worden.

‘Ik ben verpleegster,’ vertelde Eliza, terwijl ze op haar hutkoffer ging zitten. ‘En u, mevrouw Jorden? Wat brengt u op dit avontuur?’ Ze klopte op de plek naast haar.

‘Zeg alsjeblieft Sarah. En ik ben de onderwijzeres.’ Glimlachend liet ze zich op de koffer zakken. Haar bruine haar dat naar achteren getrokken was in een wrong omlijstte een ovaal gezicht met alledaagse, maar vriendelijke trekken.

‘Komen er kinderen aan boord?’ vroeg Angeline.

‘Ik geloof van wel. Meerdere zelfs,’ zei Sarah.

Angeline keerde terug naar haar plaats en begon aan het borduursel van haar reistas te friemelen. ‘Een onderwijzeres en een verpleegster.’ Ze zuchtte. ‘Ik vrees dat ik niet zulke bruikbare vaardigheden aan ons avontuur kan bijdragen. Ik ben maar naaister en nog geen erg goede ook. Het is zelfs onduidelijk waarom ik voor de reis ben aangenomen.’

‘Ach, onzin, kind.’ Sarah trok haar handschoenen uit. ‘We moeten gewoon ontdekken welke talenten God je heeft gegeven.’

Angeline werd een beetje rood. Vreemd. Misschien was ze zenuwachtig voor de reis – het onbekende, het nieuwe begin in een vreemd land. Natuurlijk, als vrouw alleen was het des te angstaanjagender. Dat was logisch. Maar Eliza was eerder opgewonden dan bang. De vonk in Sarahs ogen wees erop dat voor haar hetzelfde gold.

Eliza haalde het pamflet uit haar reistas. Ze had het de afgelopen twee weken zo vaak gelezen dat ze het uit haar hoofd kende. Het pamflet waar ze over had gebeden, over had nagedacht en over had getobd.

Brazilië! Brazilië! Land van dromen. Land van hoop. Land van een nieuw begin! Vruchtbaar land beschikbaar voor slechts 22 cent per halve hectare. Boeren, breng uw gereedschap mee; breng uw werktuigen mee, uw huishoudgerei en uw meubels; breng zo veel zaadvariëteiten mee als u kunt. Mensen van alle leeftijden en bekwaamheden zijn nodig om het Zuidelijke Utopia dat door het Noorden van ons gestolen is te herscheppen. Rijk worden in een land van overvloed, dat door de Voorzienigheid rijker is gezegend dan alle landen die ik ooit heb gezien. Brazilië verwelkomt u met open armen, een land van milde temperaturen, rijke grond en volmaakte vrijheid. Een land waar dromen uitkomen.

Vanaf de eerste keer dat Eliza het pamflet dat haar op straat was aangereikt had gelezen, waren er steeds drie woorden uitgesprongen die haar besluit hadden bezegeld. Dromen. Daar had ze er zo veel van gehad als kind. Geen van alle waren ze uitgekomen. Hoop. Iets wat ze in de afgelopen vijf jaar was kwijtgeraakt. Een nieuw begin. Een plaats waar ze heen kon gaan waar de mensen niet wisten wie ze was – niet wisten wat ze had gedaan. Een plaats waar ze niet genegeerd, gehaat, beledigd en afgewezen werd. Waar ze opnieuw kon beginnen met nieuwe mensen. Een nieuwe gemeenschap. Een Zuidelijk Utopia.

Bestond zoiets wel aan deze kant van de hemel?



Blake Wallace kneep zijn ogen dicht, niet alleen om het beeld van de beambte van de havenautoriteiten buiten te sluiten, maar om zichzelf een ogenblik te gunnen om na te denken. Hij moest nog vijfhonderd dollar hebben?

Dat was bijna de helft van wat hij nog aan spaargeld overhad. Hij kon moeilijk aan zijn passagiers een extra bijdrage vragen bovenop de tweeënveertig dollar die ze al betaald hadden voor de reis. De meesten waren net zo arm of zelfs armer dan hij. Velen van de rijkste families in het Zuiden waren zelfs beroofd van hun geld, hun bezittingen, zelfs hun grond. Hun huizen waren geplunderd en in brand gestoken, hun bedienden en slaven verdreven. Ze waren van hun waardigheid ontdaan. Hij klemde zijn kaken op elkaar bij de herinnering aan zijn eigen ouderlijk huis in Atlanta. Het twee verdiepingen hoge huis met witte zuilen, dat tot de grond toe afgebrand was tot as en puin. En twee maanden geleden was de grond voor een paar centen door yankees aangekocht.

Zijn familie was dood.

De meeste mensen hadden geen woning meer en weinig eten. Ze zochten een schuilplaats onder bomen of in geleende tenten. Spoorwegen waren verwoest, scholen gesloten, banken insolvent, steden en dorpen gereduceerd tot puin en er waren geen banen.

Nu hij voor deze yankeebeambte van de havenautoriteiten met zijn mooie jasje met koperen knopen stond, had Blake al zijn kracht en wil nodig om hem niet ter plekke te wurgen.

‘Er is een alternatief…’ De stem van de man was net zo slijmerig als zijn karakter.

Blake opende zijn ogen. De man had een pluk tabak in zijn mondhoek hangen.

‘En dat is?’

‘Ik zou de nieuwe luitenant-kolonel in de stad kunnen vertellen dat u rebellenofficier bent.’

Blake kreeg het benauwd, maar zijn stoïcijnse gezicht toonde geen reactie. Was het zo duidelijk?

‘Ja, ik merk het.’ De man spuugde een klodder tabak opzij. ‘Ik ruik rebellensoldaten al van een kilometer afstand en jullie officieren geven een bepaalde stank af.’ Hij trok zijn neus op ter illustratie.

Blake kneep zijn ogen samen, spande zijn vingers langs zijn zijden om de paljas niet in elkaar te slaan. Een zweetdruppel kriebelde over zijn rug.

De havenbeambte haalde zijn schouders op. ‘Wat u wilt. De nieuwe kolonel in Charleston zal niet rusten tot hij alle rebellen uitgerookt heeft en hij zal u in de gevangenis zetten of beter nog, ophangen.’

Blake weerstond de aandrang om hem naar de keel te vliegen. Hij had weinig zin om aan het eind van een touw te bungelen of weg te rotten in een Uniegevangenis. En hij wist dat dat zijn lot werd als hij bleef. Hij was te zichtbaar geweest in de oorlog, had de vijand te veel schade toegebracht. Dus het was geen verrassing geweest dat een maand geleden zijn naam op de Unielijst van meest gezochte personen voor oorlogsmisdaden was verschenen.

Daarom had hij zijn naam veranderd, was hij naar Charleston verhuisd en had hij besloten de Staten te verlaten. Een expeditie naar Brazilië organiseren en leiden, leek de kans van zijn leven. En zijn laatste kans op een nieuw leven. Op een goed leven. Als zoiets zelfs nog maar bestond. In Brazilië hoopte hij een nieuwe kolonie te starten waarvan hij aan het hoofd zou staan.

Blake telde de gouden munten uit in de hand van de man en klemde zijn kaken op elkaar om niet uit te barsten in woede.

‘Waar denk je trouwens dat je heen gaat, jij en dat stel stomme rebellen? Zeker op dat oude schip?’ De havenmeester wees met een rukje van zijn hoofd naar de brigantijn. ‘Je hebt nog niet eens stoomkracht.’

‘Brazilië,’ zei Blake afwezig, terwijl hij naar een donkerharige man keek die langs de reling van de New Hope hupte. Waarschijnlijk een van de passagiers. Ondanks haar leeftijd, was het schip een schoonheid. Het was een gestroomlijnd en stevig schip, vierkant getuigd en met twee masten. Een brigantijn van 213 ton, opnieuw uitgerust met extra hutten voor passagiers. Eigendom van en bestuurd door een doorgewinterde zeeman, kapitein Barclay, een oude zeerob op wie Blake onmiddellijk gesteld was geraakt.

Terwijl hij over het dek speurde, ving Blake een flits van stroopbruin haar op. Mevrouw Eliza Crawford stond tegen de reling aan bakboord en de wind speelde met de linten van haar hoed.

‘Brazilië! Daar heb je alleen maar muskieten en malaria, heb ik gehoord.’ De zure stem van de havenbeambte trok opnieuw Blakes aandacht. ‘Om nog te zwijgen van het feit dat iedereen weet dat Brazilianen gekruist zijn met negers!’ Hij schudde zijn hoofd en grinnikte. ‘Giftige insecten, schroeiende hitte, te veel regen, ziekten als lepra en elefantiasis… geen wonder dat wij de oorlog hebben gewonnen. Jullie rebellen zijn nog dommer dan een zak paardenmest.’

Zonder acht op hem te slaan, telde Blake de munten verder uit. ‘Dit is beroving, dat weet je best.’

‘Jullie hebben ons land beroofd van jonge mannen. Het is gewoon gerechtigheid.’

Het zonlicht weerkaatste op iets in de verte en even werd Blake verblind. Twee yankeesoldaten slenterden door Bay Street, hun donkerblauwe uniformen waren fris en nauwsluitend, hun koperen knopen en gespen schitterden en hun dienstzwaarden knipoogden naar Blake in het felle licht. Zijn hart zonk.

Een nerveuze rilling liep over zijn rug. ‘Zijn we klaar?’

‘Ja, vaar uit, rebelletje, vaar uit!’ begon de man te zingen, maar Blake bleef niet staan om het volgende couplet te horen, hoewel het hem achtervolgde over de kade.

‘En blijf weg, rebel, vaar weg!’

Halverwege het schip wierp Blake een stiekeme blik over zijn schouder.

De soldaten stonden stil om met de havenbeambte te praten. Zou hij Blake uitleveren? Natuurlijk. En het geld van de beloning zou hij houden, evenals Blakes afperssom.

Blake wreef zijn nek weer bij de gedachte aan het dreigende lot. Hij probeerde te slikken, maar het voelde alsof het touw zich al om zijn keel had gesloten. Niettemin zou hangen een vriendelijke straf zijn. De Unie had veel ergere dingen gedaan met enkele van zijn medeofficieren. Wat voor Blake alleen maar meer reden was om zijn Zuidelijke vaderland te verlaten.

Dat en het feit dat iedereen die hij kende en liefhad dood was.

De herinnering maakte een deel van zijn geest wakker – het deel waarvan hij liever had gehad dat het bleef slapen. Het deel dat, als een kwade beer, probeerde het vlees van zijn botten te scheuren als het verstoord werd. Deze beer echter, leek meer zin te hebben om Blakes ziel te verscheuren terwijl fragmenten van dodelijke taferelen door zijn hoofd flitsten. Kanonnen daverden in zijn hoofd en weerklonken achter zijn rug. Het gekwelde geschreeuw van mannen. Overal bloed en vuur.

Nee, niet nu! Hij greep naar zijn keel. Hij moest zichzelf uit het kerkhof van herinneringen schudden. Denken. Denken! Hij moest denken. Hij moest zich concentreren!

Maar in zijn hoofd buitelden flitsen van musketvuur, verminkte lichaamsdelen, de lege blik in de ogen van een dode man door elkaar. Hij wankelde. Schudde zijn hoofd. Niet nu. Hij mocht nu niet flauwvallen. Zijn passagiers hadden hem nodig. Ze hadden hun vertrouwen in hem gesteld om hen naar het beloofde land te leiden. Bovendien was hij niet klaar om te sterven.

Blake dacht aan bidden, maar dat had hij lang geleden opgegeven. Op de dag dat zijn kleine broertje was gesneuveld in de Slag bij Antietam. Zijn enige broer. De trots en vreugde van de hele familie. Hij was pas zeventien.

Blake ademde diep in en liep verder. De beelden vervaagden en zijn hoofd werd helder. Misschien lette God toch op hem. Hij marcheerde – hinkte – zo nonchalant mogelijk voorwaarts en probeerde kapitein Barclay op het halfdek een teken te geven om de zeilen te hijsen. Maar de oude zeerob moest de situatie al hebben ingeschat, want matrozen sprongen naar de toppen om het canvas te ontrollen. De loopplank was verwijderd en mannen stonden langs de reling, met een stijve houding en strakke gezichten, en hun ogen werden plotseling groot bij het zien van iets achter Blake.

Pas toen hoorde hij de stampende laarzen en voelde hij de kade onder zich trillen.

Een hand sloot zich om Blakes arm en draaide hem om. Twee Uniesoldaten keken hem strak in de ogen. ‘En waar denk jij dat je heen gaat, Johnny Reb?’
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Blake wist zeker dat zijn hartslag zichtbaar was door zijn borst heen. Maar met de beheersing en ervaring verkregen door jaren bevel voeren, keek hij zijn vijanden aan met een blik van gezaghebbend zelfvertrouwen. De ene, slechts sergeant aan de strepen op zijn jas te zien, stond naar een groep jongedames voor de hoedenwinkel aan de overkant van Bay Street te kijken. De ander, een luitenant, gedrongen, met onbetrouwbare ogen en een snor die aan beide kanten van zijn mond naar beneden hing, keek naar Blake alsof hij een pad was.

‘Waar zijn uw papieren, meneer?’ Hij wees met zijn duim naar de New Hope. ‘U mag de haven niet verlaten zonder de juiste papieren.’

Met een knoop in zijn maag stak Blake zijn hand in zijn vest en overhandigde ze. ‘Alles is in orde. Dat zal de havenmeester u toch wel verteld hebben.’

‘Havenmeesters nemen smeergeld aan, meneer…’ – hij keek zoekend in de papieren – ‘Roberts.’ Met samengeknepen ogen bekeek hij het document. Zijn vriend verloor eindelijk de belangstelling voor de dames en keek ook naar Blake.

‘Waar gaat u naartoe?’

‘Brazilië, zoals u duidelijk kunt zien, luitenant.’

De sergeant grinnikte. ‘Ik heb de borden in de stad zien hangen. U begint een nieuwe kolonie, hè?’ Hij stak een vinger uit naar Blake en prikte hem bijna in de borst. ‘Een Zuidelijk Utopia, stond er in het pamflet.’ Hij wisselde een blik vol walging met zijn partner en bleef lachen. ‘Maar wat kunnen we anders verwachten van rebellen? Altijd weglopen als lafaards.’

Blake wreef zijn vuisten tegen elkaar achter zijn rug. Uit zijn ooghoek zag hij de bemanning van de New Hope de kabels losmaken waarmee het schip aan de kade gebonden was. Gelukkig hadden de soldaten het niet opgemerkt. Blakes maag trok samen. Kapitein Barclay zou zonder hem vertrekken. Daar had hij hem opdracht toe gegeven voor het geval Blake gearresteerd werd. Maar hij was zo dichtbij. Nog maar tien meter en hij was aan boord.

Maar tien meter tussen hem en de vrijheid.

Een donkere wolk slokte de zon op. Een voorteken van narigheid? Blake verplaatste zijn gewicht van zijn slechte been, krabde zijn nek en voelde de strop al knellen. De wind uit de baai bracht de geur van regen en vrijheid mee, maar hielp niet om het laagje zweet dat zijn nek en armen bedekte te verkoelen.

De luitenant liet zijn vingers over zijn lange snor glijden en stak Blake de papieren weer toe. ‘Maak uw schip klaar om doorzocht te worden, meneer Roberts.’

Blakes hart zonk. ‘Met welk doel?’

‘Slaven, rebellensoldaten, kostbaarheden die aan de Unie toebehoren.’ Hij bracht zijn gezicht vlak voor dat van Blake en dompelde hem in de geur van alcohol. ‘We vinden vast en zeker een heleboel contrabande om in beslag te nemen.’ Hij keek zijn vriend aan. ‘Ga een troep mannen verzamelen. Zeg dat ze zich bewapenen. We willen niet dat onze rebellenvrienden zich onbehoorlijk gedragen, nietwaar?’

‘Ik verzeker u, luitenant, dat we niets illegaals vervoeren.’

‘Dan hebt u niets te vrezen.’ Hij doorboorde Blake met zijn blik voordat hij zich omdraaide naar de sergeant die over de kade weg kuierde. ‘Bart!’ De man keek niet om. De luitenant marcheerde achter hem aan. ‘Sergeant Bart!’ schreeuwde hij, en kreeg eindelijk zijn aandacht. ‘Breng me de lijst van oorlogsmisdadigers nog eens.’ Hij wees met zijn duim naar Blake. ‘Deze komt me bekend voor…’

Maar Blake wachtte niet af om de rest te horen. De New Hope dreef weg van de kade en de bemanning wenkte hem met jachtige gebaren en met strakke gezichten. Hij had geen tijd om te kijken hoe breed het stuk zee tussen kade en romp was geworden. Hij wilde het niet weten. Het deed er trouwens niet toe. Hij had geen keus.

Zonder op de pijn te letten die omhoog schoot in zijn rechterbeen, stormde hij over het laatste stukje kade en sprong in de lucht. Zijn voeten trappelden boven troebel water. Zijn armen maaiden door leegte, vechtend om het touw te bereiken dat de bemanning langs de zijkant van de brigantijn liet bungelen.

Achter hem werd gevloekt en geschoten. Een kogel zoefde langs zijn oor. Het touw doemde in zijn blikveld op alsof het het einde van een lange tunnel was. Steeds groter werd het. En toch steeds verder weg, leek het. Zijn reddingslijn. Eén slordig touw dat hem of zou redden, of zou ophangen. De bemanning schreeuwde aanmoedigingen, maar hun stemmen waren gesmoord en veraf. Net als de pistoolschoten en de stem van de luitenant die hem vanaf de kade uitkafferde.

Pang! Pang! Pang! Meer schoten knalden om hem heen.

Er verschenen kleine gaatjes in de romp van het schip, die het hout versplinterden. De brigantijn dreef verder weg. Blakes voeten raakten het water. Het was allemaal voorbij. Hij ging het niet halen. Toen voelde zijn hand droge hennepvezel. Hij sloot zijn vingers eromheen. Zijn schouder knapte hard. Zijn arm deed pijn. Hij ramde met een doffe bons tegen de romp. Hij zwaaide zijn andere arm omhoog en bleef het touw vastklampen.

Een schot zoefde langs zijn hoofd. Het griezelige gieren dreef hem tot handelen. Hij rukte zijn voeten uit het water en begon tegen de eikenhouten romp op te klimmen. Bovenaan trok iemand aan het touw.

Een stormvloed van laarzen dreunde over de kade en er werd een spervuur van kogels afgeschoten. Een vrouw gilde. De wind knalde in de zeilen en het water begon zachtjes tegen de romp te kabbelen terwijl de brigantijn de haven uit voer.

Bijna. Bijna. Blake liet het touw los en greep de verschansing. Handen sleurden hem aan boord op het moment dat op de kade het geweervuur in al hevigheid.



Eliza deinsde terug toen de matrozen kolonel Wallace over de reling op het dek sleurden. Ze was niet naar beneden gegaan, zoals bevolen was. Niet als het leven van een man op het spel stond. Als hun hele reis op het spel stond. Ze wist dat er moeilijkheden op til waren toen die soldaten de kolonel aanhielden. Er kwam nooit iets goeds voort uit een gesprek met die Unieofficieren. Zeker niet in het afgelopen jaar sinds de oorlog was afgelopen. Ze waren op bloed uit. Ze wilden niets anders dan het Zuiden straffen voor zijn zonden. En als zelfbenoemde rechter en jury hanteerden ze de zweep van de wraak met uiterste wreedheid.

Berouw en verdriet overspoelden haar bij de gedachte dat ze zich vroeger verbonden had met het Noorden. Behoorlijk intiem verbonden.

De kolonel belandde met een bons op het dek terwijl een stortvloed van schoten het schip bekogelde, ze leken overal vandaan op hen neer te regenen.

‘In de naam van het leger van de Verenigde Staten en op bevel van luitenant-kolonel Militon Banks beveel ik u te stoppen en onmiddellijk uw anker uit te gooien!’

Eliza keek naar de kade. Minstens twintig Uniesoldaten stonden op een rij, sommigen vuurden pistolen en geweren af naar de New Hope, anderen laadden verwoed hun wapen opnieuw.

Ze was zo verbijsterd door wat ze zag, dat ze alleen maar kon blijven staan toekijken hoe de zeemannen overal om haar heen bukten en in elkaar doken. Sterke armen grepen haar bij de schouders en trokken haar neer op het moment dat de mast achter haar geraakt werd door een kogel. De scherpe geur van buskruit prikte in haar neus. De vuurstorm bleef maar doorgaan. Maar het kwam doordat kolonel Wallace boven op haar lag dat ze beefde. Niet uit angst voor de dood.

‘Laag blijven, mevrouw Crawford.’ Zijn hete adem streek over haar wangen terwijl hij haar beschermde met zijn lichaam. Zijn spieren waren hard en heet van inspanning.

Eliza kon niet ademen. Haar huid gonsde. Hij rook naar man en zweet. O, wat was ze vergeten hoe het voelde om vastgehouden te worden door een man. Wat een schande! Ze moest er meteen mee ophouden. Ze zat midden in een gevecht, haar leven stond op het spel. En zij kon alleen maar denken aan hoe heerlijk het was om in de armen van de kolonel te liggen. Zeilen klapperden met veel lawaai boven haar hoofd tot ze plotseling opbolden in de wind. Het schip schokte en het bruisen van water werd luider. Schoten knalden en kraakten in de lucht, maar ze raakten het schip niet meer.

Kolonel Wallace keek een ogenblik op haar neer, met onzekerheid in zijn grijze ogen en nog iets anders… Hij sprong van haar af alsof ze een ziekte had. De wind nam zijn lichaamswarmte mee en liet een kilte achter. En het al te bekende gevoel van alleen op de wereld te zijn.

Hij bood haar zijn hand en hielp haar overeind. ‘Neem me niet kwalijk, mevrouw Crawford.’

Maar voordat ze hem kon bedanken, draaide hij zich om en hinkte naar de reling waar matrozen op een rij stonden te kijken hoe de Uniesoldaten hun vuisten schudden en vanaf de kade naar hen grauwden. Met een zwierig handgebaar maakte hij een spottende buiging. ‘Het was me een genoegen, heren!’ schreeuwde hij, wat de bemanning gegniffel ontlokte.

Eliza kon alleen maar als een dwaas schoolmeisje naar hem staren. Wat een moed had die man. Zoals hij zonder aarzelen onder een spervuur van kogels over de brede kloof was gesprongen. Toen de ridderlijke manier waarop hij haar had beschermd met zijn eigen lichaam. Durfde ze te bekennen dat haar huid nog tintelde van zijn aanraking? En nu moest ze lachen om zijn levendige sarcasme jegens zijn vijand.

‘Terug naar jullie posten!’ schreeuwde kapitein Barclay vanaf het halfdek. ‘We moeten nog langs Fort Sumter en Fort Moultrie.’

De zeelui verspreidden zich als ratten voor het licht, sommigen sprongen in het want, anderen hanteerden lijnen op het dek.

‘Prijs God! Prijs God!’ Een lange, slungelige man met kleine oogjes en brede bakkebaarden dook op uit de menigte, met een bijbel tegen zijn borst geklemd. ‘Hij heeft ons gered’ Hij sloeg kapitein Wallace op de rug. ‘Uitstekende sprong, jongeman. Uitstekende sprong!’

Andere passagiers kwamen van beneden naar boven om de kolonel te feliciteren. Hij ontving al hun lofbetuigingen met een handgebaar, alsof hij verlegen was met de aandacht. Maar er was één man die niet meedeed met de vreugde. Eén man, geheel in het zwart gekleed, die tegen de stuurboordreling leunde en de gebeurtenissen gadesloeg als een wetenschapper een specimen onder een microscoop. Zijn hoekige gezicht kwam bijna overeen met de vreemd gevormde steen die hij tussen twee vingers wreef. Toen zijn donkere ogen de hare vonden, snoof hij en kuierde weg.

Eliza wreef haar armen tegen de plotselinge kou. Of misschien was het de stevige bries die nu over het dek waaide, de zeilen vulde en de zoom van haar jurk deed wapperen. Ze liep naar de reling en zag de soldaten, die zich verslagen van de kade af sleepten, ver buiten bereik nu het schip snelheid maakte. Een caleidoscoop van grote schepen die aan steigers en kades voor anker lagen trok voor haar ogen voorbij. De havens waren bezaaid met pakhuizen en taveernes. Molens en winkels strekten zich uit Charleston in, waar inwoners uit hun huizen begonnen te komen. Ze schrok van een luide hoornstoot, die haar blik naar de andere kant van de brigantijn trok. Daar voer een stoomschip de haven binnen, de schoorsteen braakte witte rook uit. Hadden ze maar stoomkracht, dan zouden ze veel eerder in Brazilië zijn. Hoe eerder hoe beter.

Ze keek om naar Charleston. De rij schilderachtige huizen aan East Bay Street deed Eliza denken aan haar ouderlijk huis in Marietta, een vage herinnering de laatste jaren.

Kolonel Wallace kwam naast haar staan en volgde haar blik naar de stad. Haar hart sloeg een slag over toen de wind haar bedolf met zijn geur. ‘Kijk maar eens goed, mevrouw Crawford. We zullen Charleston heel lang niet zien, als we het ooit nog zien.’

‘Bent u daar bedroefd om, kolonel?’ Ze grinnikte plagerig naar hem.

Hij knipperde met zijn ogen en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Weet u wie ik ben?’

‘Ik heb van u gehoord, meneer.’

‘Geen wonder dat die soldaten me verdachten.’ Hij lachte met schitterende ogen. ‘Het schijnt dat ik niemand voor de gek kan houden.’

‘Het is moeilijk om de blik van een krijger te verbergen.’

‘Hm. Ik wist niet eens dat er zo’n blik was.’

Eliza maakte met moeite haar ogen van hem los om naar Shutes’ Folly Island aan bakboord te kijken.

Blake draaide zich om en zette zijn ellebogen op de reling. De wind speelde met het zwarte haar op zijn kraag. ‘Ah, Castle Pinckney.’ Hij wees naar een kleine gemetselde vesting op het eiland. ‘Dat gebruikten we in de oorlog als krijgsgevangenenkamp.’

Eliza keek naar het afbrokkelende bouwwerk en dacht aan alle geconfedereerde soldaten die nog steeds vastzaten in gevangenissen in het Noorden. Een last drukte op haar hart. Genoeg was genoeg. Waarom kon de Unie niet vergeven en vergeten? Bouwen in plaats van vernietigen? Wat had dit geweldige land eraan om nog meer haat en bitterheid te koesteren? Ze zuchtte en kneep haar ogen dicht tegen de zon. Maar vooroordelen zaten diep en werden gevoed door de smart van verlies. Dat wist zij maar al te goed uit eigen ervaring. Het zou jaren duren, misschien zelfs tientallen jaren, voordat de wonden van deze afgrijselijke oorlog genezen waren. En daarom moest ze haar geliefde land, haar geliefde Zuiden voor altijd verlaten. Ze draaide zich weer om toen ze de South Battery aan de punt van Charleston passeerden. Geschroeide, koude kanonnen stonden langs het park als slapende soldaten. Slapend tot de volgende oorlog hen wekte om in actie te komen.

Kolonel Wallace greep de reling vast, verloren in zijn eigen gedachten. Eindelijk zei hij: ‘Nee, ik ben er niet bedroefd om om achter te laten wat er van het Zuiden is geworden. Het zal nooit meer zijn wat het eens was. Daar heeft het Noorden wel voor gezorgd.’ Zijn toon was scherp van wrok, maar hij veegde het weg met een lach. ‘En u, mevrouw Crawford? Doet het u verdriet om uw vaderland gedag te zeggen?’

‘Ik hoor hier al een tijd niet meer, kolonel.’ Ze wierp een blik op Fort Sumter in de verte en werd plotseling zenuwachtig. ‘Ze zullen toch niet op ons schieten?’

Hij volgde haar blik en schudde zijn hoofd, maar niet voordat ze in zijn ogen een flits van ongerustheid zag oplichten. ‘We zijn niet langer in oorlog. En voor hen is de New Hope gewoon het zoveelste koopvaardijschip dat Charleston verlaat. De soldaten kunnen het niet op tijd hebben doorgegeven, want ik zie geen telegraaflijnen verbonden met het vasteland.’ Hij aarzelde een ogenblik, alsof hij geruststelling hoopte te putten uit zijn eigen woorden. Eindelijk slaakte hij een zucht, leunde met één arm op de reling en nam haar met zo’n intense blik op dat ze bloosde. ‘U bent niet met de andere vrouwen mee naar beneden gegaan tijdens de beschieting.’

‘Ik kan niet tegen krappe ruimtes.’

Hij lachte. ‘Dan vrees ik dat u een nogal oncomfortabele reis hebt gekozen, mevrouw Crawford. Op een brigantijn is geen plek die niet krap is.’

‘Behalve aan dek,’ zei ze.

‘Inderdaad. Dan zal ik het voorrecht hebben u vaker te zien.’

Ze sloeg haar ogen neer.

‘Vergeef me mijn onbeschaamdheid.’ Zijn toon was verzoenend.

‘Nee, kolonel. Het is alleen lang geleden dat ik een compliment heb gekregen.’

Haar opmerking bracht een verbaasde blik op zijn gezicht, maar hij glimlachte toch. ‘Toch was het nogal dapper. Boven blijven tijdens de beschieting.’

Eliza keek uit over de witte toppen van de golfjes in de baai. De wind trok aan en speelde met de losse pieken van het haar in haar hals tot het kriebelde aan haar huid. Ze drukte ze plat met haar hand, plotseling beschaamd om het feit dat het haar nooit was gelukt haar haar netjes op te steken zonder kamenier. ‘Ik moet u bedanken voor het redden van mijn leven, kolonel. Ik begrijp niet waarom ik niet wegdook zoals iedereen.’

‘Schrik doet vreemde dingen met mensen.’ Hij wreef over zijn kaak, plotseling door triestheid overvallen. ‘Dat heb ik met eigen ogen gezien.’

‘Dat geloof ik graag, kolonel.’ Ook Eliza was er getuige van geweest. De schrik van mannen die wakker werden met geamputeerde ledematen en een verminkt lichaam. De schok als ze hun vrienden en metgezellen naast hen zagen sterven.

Zijn grijze ogen stonden vragend en bedroefd. ‘U hebt ongetwijfeld veel’ – hij zocht naar het juiste woord – ‘onaangename dingen meegemaakt als verpleegster op het slagveld.’

‘Meer dan me lief was.’ Meer dan ze ooit zou vergeten. Het schip stampte en ze greep de reling vast om steun te zoeken.

‘Ik heb er oprecht bewondering voor, mevrouw, vrijwillig zo’n gruwelijke taak op u te nemen. Velen van mijn eigen mannen zouden gestorven zijn zonder het harde werk en de zorg van onze verpleegsters.’

‘Het was het minste wat ik kon doen.’ Het allerminste na wat ze had gedaan.

‘En nu hebt u zich, als weduwe, opgegeven voor een nieuwe kolonie in Brazilië? Ik geloof dat uw moed en volhardendheid veel soldaten onder mijn bevel overtreft.’

‘Ik ben bang dat ik altijd avontuurlijker ben geweest dan goed voor me was.’ Eliza lachte, maar haar hart zwol bij de lof van de kolonel. Vooral afkomstig van een man als hij. Ze had onderzoek naar hem gedaan voordat ze zich bij zijn expeditie voegde. Hij was afkomstig van een vooraanstaande familie in Atlanta, afgestudeerd aan West Point en al binnen een jaar na zijn eerste aanstelling opgeklommen tot de rang van kolonel. Als verpleegster had ze veel contacten gehad met soldaten van wie er velen onder de kolonel hadden gediend. Allemaal vertelden ze hetzelfde verhaal. Zijn mannen vereerden hem en riskeerden met plezier hun leven voor hem. En ieder die hem kende, sprak over zijn eer en integriteit.

‘Maar u vleit me te erg, kolonel. Ik ben degene die uw lof zou moeten zingen voor de offers die u hebt gelaten op het slagveld.’

Hij keek uit over het dek, met samengeperste lippen. ‘We hebben allemaal geofferd.’

Zijn bescheidenheid maakte haar achting voor hem nog groter.

Hij keek haar aan. ‘U hebt uw echtgenoot geofferd aan deze gruwelijke oorlog.’

Eliza knikte en verlegde haar blik naar de baai. Ineens had ze het gevoel dat ze het recht niet had om zelfs maar met zo’n man te praten.

‘Neem me niet kwalijk. Ik ben soms veel te bot.’

Nu kon Eliza ook vriendelijkheid toevoegen aan zijn lijst van voorbeeldige eigenschappen.

‘Maar laten we het over prettigere dingen hebben.’ Hij keek haar onderzoekend aan. De toon en gezichtsuitdrukking maakten dat ze zich afvroeg of ook hij de overweldigende aantrekkingskracht tussen hen voelde. Een nieuwe blos verwarmde haar hals. O, verdraaid! Ze gedroeg zich als een onnozel schaap, niet als een weduwe die de intimiteiten van het huwelijk kende. Maar ja, mannen hadden niet veel aandacht aan haar besteed in de afgelopen drie jaar toen ze op het slagveld overdekt was met bloed en smerigheid.

‘Wat hoopt u in Brazilië te vinden, als ik vragen mag, mevrouw Crawford?’

‘Een nieuw begin, zoals de meesten van ons, stel ik me voor. Maar vooral vrede. Ik verlang naar vrede, en een plek om schaafwonden en verkoudheden te behandelen en geen amputaties en schotwonden.’

Hij knikte begrijpend.

‘En u, kolonel? Afgezien van een plek waar u tenminste niet wordt opgejaagd door instanties.’

‘U zei het allemaal zo treffend in dat ene woord. Vrede.’ Hij keek uit over de baai, en in zijn ogen brandde zo’n pijn dat ze er bijna tranen van in haar ogen kreeg. Pijn en nog iets anders. Een spoor van hoop, een verlangen. Hij keek haar aan alsof hij ontwaakte uit zijn verdoving. ‘Ja, vrede. En een kolonie beginnen. Erbij zijn aan het begin van een nieuwe stad, een nieuwe gemeenschap, net als onze voorvaderen. Heel opwindend!’

‘En ik twijfel er niet aan dat het leiderschap van een kolonie u net zo goed af zal gaan als het leiderschap van een regiment.’

Hij keek naar de grond alsof haar compliment hem verlegen maakte. Wat ongewoon en toch uiterst charmant voor een man die eraan gewend was bevel te voeren.

‘Nu ben ik degene die gevleid is, mevrouw. Maar het is prettig om zo’n pleitbezorger aan boord te hebben.’

‘Dan kunt u op me rekenen, kolonel.’ Eliza glimlachte en ze keken elkaar een beetje te lang in de ogen voor mensen die elkaar pas kenden. Maar ze kon zich niet van zijn blik losmaken.

Tot het klapperen van een zeil de trance gelukkig verbrak. Met de marszeilen uitgespreid in de aantrekkende wind naderde de New Hope de landtong van de baai. Er viel een diepe stilte en alle blikken schoten heen en weer tussen Fort Sumter aan de rechterkant en Fort Moultrie links. Kolonel Wallace verstijfde. Hij schoof nog dichter naar Eliza toe, alsof hij haar kon beschermen tegen kanonvuur. Een vertederend idee dat een glimlach op haar lippen bracht.

Hoewel de Amerikaanse vlag trots wapperde boven het fort, waren de meeste gebouwen niet meer dan afbrokkelende ruïnes. Hamer en beitel weerklonken over het water terwijl soldaten aan het werk waren om het eens zo schitterende fort te repareren. Sommigen hielden even op met werken om naar het passerende schip te kijken. Eén man tilde zelfs zijn hoed op om naar hen te zwaaien. Kapitein Barclay en een paar zeelui wuifden gniffelend terug. Terwijl ze langs voeren, knipoogden de overgebleven kanonnen slechts naar hen in het zonlicht.

Kolonel Wallace slaakte een zucht. Kapitein Barclay gaf bevel meer zeilen te hijsen. Binnen een paar minuten ving het ontvouwde canvas met een fikse knal de wind en de New Hope barstte eindelijk vrij de open zee op.

Andere passagiers verschenen van beneden, onder wie het duur geklede oudere echtpaar dat Eliza eerder aan boord had zien komen.

‘Meneer en mevrouw Scott,’ zei de kolonel gedempt, de richting van haar blik volgend. ‘Ze waren eens rijke plantagebezitters uit Roswell, Georgia. Hun dochter Magnolia zal nog wel beneden zijn. En achter hen, daar’ – hij wees naar een man in een gestreept overhemd met bretels. Zijn roze ronde gezicht deed Eliza denken aan een overrijpe appel. ‘Meneer Lewis, onze timmerman.’

De arme man klemde zijn trillende handen ineen terwijl hij naar het voordek liep. ‘Hij is een beetje uit zijn doen,’ zei Eliza.

‘We zijn allemaal een beetje uit ons doen, mevrouw Crawford. Het is niet makkelijk om alles achter te laten wat we kennen.’

Van de kant van de Scotts werd naar adem gehapt en Eliza zag mevrouw Scott met haar hand over haar mond over het dek wijzen naar een zwarte man en een vrouw met twee kleine kinderen.

‘O, ja.’ De kolonel fronste. ‘De enige bevrijde zwarten die meegekomen zijn op de reis. Moses en zijn zus Delia, en haar kinderen Joseph en Maria.’

Hoewel er veel bevrijde slaven door de straten hadden gedwaald sinds Eliza’s komst naar Charleston, had ze er nooit een gesproken. Haar ouders hadden een paar huisslaven gehad in hun huis in Marietta, maar Eliza had geen idee of bevrijde slaven opgelucht waren, angstig, of boos. Maar de vriendelijke blik op Moses’ gezicht nam haar bezorgdheid weg.

‘En daar is de dokter.’

Eliza keek naar een lange, gespierde man met lichtbruin haar en een litteken langs de zijkant van zijn mond. ‘Dokter?’ Tot haar opluchting was ze niet de enige medicus aan boord.

De kolonel verzette zijn voeten. ‘James Callaway. Nou ja, in de oorlog was hij arts. Hij zegt dat hij sindsdien geen patiënten meer heeft behandeld. Daarna is hij dominee geworden.’

Eliza wilde net zeggen dat dat een merkwaardige overgang moest zijn geweest, toen beneden een vrouw gilde.

Alle ogen schoten naar de overkapping van de kajuitstrap. De kolonel excuseerde zich en ging op weg in de richting van het geluid toen een nieuwe gil de lucht doorboorde. Eliza volgde hem, bang dat haar nieuwe hutgenoten moeilijkheden hadden. Voordat ze de kajuitstrap hadden bereikt, verscheen een man. De wind ving zijn donkere haar en blies het om hem heen terwijl hij naar boven strompelde, met zijn hand in zijn zij gedrukt. De dochter van de plantagebezitters, Magnolia, dook achter hem op. Haar gezicht was vertrokken van woede en angst. ‘Hij viel me aan! Die man viel me aan in mijn hut!’ Ze stoof naar haar moeder, die haar in haar armen nam en haar hysterisch snikkende dochter probeerde te troosten.

Maar de man zag er niet uit alsof hij iemand kon aanvallen. Met zijn hand in zijn zij gedrukt, viel hij op zijn knieën voordat hij achterover op het dek tuimelde. Pas toen zag Eliza het bloed dat tussen zijn vingers door sijpelde.

Ze knielde naast hem neer en onderzocht de wond. ‘Deze man is neergeschoten!’
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De avond tevoren

Hayden Gale slenterde de McCrady’s Tavern binnen en kneep zijn ogen samen terwijl hij moest wennen aan het schemerige licht. Hij overzag de menigte kooplui, vissers, gokkers en nietsnutten die zijn favoriete kroeg in Charleston frequenteerden, op zoek naar de man die hij zou ontmoeten. De heer Wilbur Ladson, Haydens laatste slachtoffer. Meer dan vierduizend dollar per jaar waard en eigenaar van meer dan 250 hectare bouwland in Ohio. De rijke landeigenaar was naar Charleston gekomen voor een zakelijke overeenkomst, had Hayden gehoord. Maar Haydens zaken met hem hadden niets te maken met een overeenkomst en meer met zwendel – zwendel waar Hayden rijk van zou worden. En daarom had hij doelbewust kennisgemaakt met meneer Ladson, en daarbij ontdekt dat hij een man was met een bovenmaatse buik en ondermaatse intelligentie. Samen met zijn buitensporige hebzucht vormde hij een volmaakt doelwit. Een doelwit dat Hayden de middelen en de vrijheid zou verschaffen om zich te richten op een veel belangijker doel.

Hayden zag de ongemanierde dikzak in de hoek zitten en begaf zich zijn kant op. Daarbij zigzaggend tussen tafels vol flakkerende lantaarns, kaarten en schuimige kroezen bier, en terugzwaaiend als hij begroet werd. Het was fijn om terug te zijn in Charleston, zijn geboortestad, ondanks de verborgen herinneringen die bij hem bovenkwamen. Het hart dat hij achtergelaten had toen zijn moeder was gestorven en diezelfde herinneringen hem uit de stad hadden verdreven. Maar nu was hij terug na een tip, een heel betrouwbare tip, dat zijn vader, Patrick Gale, was teruggekomen.

Hayden liet zijn blik over het ruwe gespuis dwalen, op zoek naar dat gezicht dat voor altijd in zijn hersenen was gegrift van een foto op bladmetaal van zijn moeder. Hij was vijftien jaar lang op zoek geweest naar zijn vader en hij zou niet opgeven tot hij hem had gevonden… en twee meter onder de grond had begraven voor wat hij had gedaan. Al duurde het de rest van zijn leven. Hij bekeek de gezichten nog één keer. Zijn vader was er niet.

Wat gaf het ook. Hayden had zaken te doen. Bovendien was het maar een kwestie van tijd voordat hij de man had gevonden. Hij had hem bijna te pakken gehad in Galveston. Hij was met hem in dezelfde ruimte geweest, maar de oplichter was weggeglipt. Het was alsof de man wist dat Hayden naar hem op zoek was. En dat was onmogelijk. Hij wist waarschijnlijk niet eens meer dat hij een zoon had.

Hayden bleef voor meneer Ladson stilstaan, die een bord met garnalen en maïsgriesmeel met boter zat te verorberen, het vet droop langs zijn kin. Een broodmagere man met een bril op zijn puntneus zat naast hem te drinken. Hayden rook een onaangename mengeling van varkensreuzel, alcohol en talg.

‘Ah, meneer Jones. Kom bij ons zitten.’ Meneer Ladson gebaarde naar een stoel. ‘Ik zal een bord voor u bestellen. Charleston overtreft zichzelf met maïsgriesmeel en zeebanket.’

‘Nee, dank u.’ Hayden reageerde soepeltjes op de nepnaam die hij meneer Ladson had opgegeven, net zo makkelijk als hij zich op zijn stoel liet glijden en de dienster wenkte hem wat port te brengen.

De drie mannen begonnen een praatje over het weer, de hoge prijzen van goederen in het Zuiden nu de oorlog voorbij was, het gemak waarmee iemand rebellenland kon kopen. Allemaal onderwerpen die Hayden respectievelijk verveelden of kwaad maakten. Hoewel hij de afgelopen jaren gedurende enige tijd in het Noorden had gezeten, was hij een Zuiderling in hart en nieren. Hij verfoeide het wat er door de ‘Reconstructie’ gebeurde met het Zuiden. Reconstructie, ja ja. Eerder destructie.

Ladson had zijn feestmaal binnen, veegde zijn mond af met zijn servet en leunde achterover in zijn stoel. Aan de andere kant van de ruimte begon iemand piano te spelen.

‘Laten we ter zake komen, meneer Jones.’ De broodmagere man, die naar Hayden zich nu herinnerde Ladsons boekhouder was, schoof zijn bril omhoog langs zijn neus. ‘Meneer Ladson en ik hebben later vanavond nog meer zaken te doen.’

‘Nog een onderneming, meneer?’ Hayden glimlachte naar Ladson. ‘Ik krijg de indruk dat uw bezoek aan Charleston behoorlijk winstgevend is geweest.’

‘Inderdaad, meneer Jones. Eerst de overeenkomst met u betreffende vijftig hectare ontgonnen bouwland en nog een overeenkomst met meneer Haley betreffende een enorme investering in een spoorweg. Het Zuiden is met recht rijp om te oogsten!’

Hayden sloeg geen acht op zijn begerige vreugde. Eigenlijk sloeg hij nergens acht op behalve de naam Haley – een naam waardoor zijn hart in zijn keel schoot. ‘Meneer Martin Haley?’

‘Ja, die. Kent u hem?’

Hayden zette een nonchalant gezicht op om de haat die in hem kolkte te verbloemen, iets waar hij door de jaren heen aan gewend was geraakt. Haley. Een van zijn vaders schuilnamen. ‘Ik heb kennisgemaakt.’ Hij tikte met zijn vingers over het ruwe hout.

De ogen van de magere man lichtten op. ‘Staat u voor zijn integriteit in, meneer Jones?’

Hayden kon zijn lachen bijna niet inhouden. Hij hoestte in zijn hand om een eventuele veelzeggende uitdrukking op zijn gezicht te verbergen. ‘Natuurlijk. Het is een eerlijke man. Ik heb zelf een zaak met hem af te handelen.’

De mannen wisselden een blik voordat meneer Ladson zei: ‘Nou, dan mag u wel opschieten. Ik meen dat meneer Haley zei dat hij morgen uit de stad vertrekt.’

‘Vertrekt?’ Hayden hield zijn nonchalante toon vast.

‘Ja, hij ging naar Brazilië met een of ander wild plan om land op te kopen zodat het Zuiden weer kan oprijzen.’ Hij hief zijn kroes bier in een zogenaamd saluut: ‘Of dergelijke onzin.’

Hayden verwerkte deze nieuwe informatie en dacht na over de implicaties. Het leek erop dat zijn vader naar Brazilië vluchtte voor een of andere dwaze onderneming. De dienster kwam met zijn port. Nadat hij haar een munt had toegestoken en een knipoog had geschonken waar ze van giechelde, sloeg hij de drank met één enkele slok achterover.

De magere man haalde een leren buidel tevoorschijn die naar Hayden hoopte vol met geld zat, terwijl Hayden de koopakte uit zijn zak haalde en die samen met pen en inkt op tafel legde. Ontgonnen bouwland, laat me niet lachen. Het perceel dat meneer Ladson had gezien was dat, maar het land dat hij kocht was niets dan een moeras.

De boekhouder pakte het document en bekeek het in het lantaarnlicht, zijn kraalogen schoten heen en weer. Een zweetdruppel gleed uit zijn achterovergekamde haar op zijn voorhoofd.

‘Ik verzeker u dat alles in orde is,’ zei Hayden. Ladson pakte de pen, doopte die in de inkt en wachtte verlangend op de goedkeuring van zijn vriend.

Teken nou maar en geef mij het geld. Hayden verborg zijn gretigheid achter een kalme glimlach. Als deze deal eenmaal was gesloten, zou hij als een veel rijker man vertrekken dan hij gekomen was. En net op het nippertje. Hij zat aan zijn laatste twintig dollar. En de crème de la crème van deze fortuinlijke avond was dat hij deze sukkels straks zou volgen naar hun afspraak met zijn vader. Eindelijk zou hij zijn wraak krijgen.

Hij onderdrukte een steekje van spijt over het oplichten van meneer Ladson. Maar, de man was een Noorderling die het Zuiden haatte. Hij verdiende nog veel erger. Bovendien had hij geld in overvloed. Maar zelfs die smoesjes hielden de beschuldigingen niet tegen die dag en nacht in Haydens hoofd klonken, de woorden die zijn geweten prikten en hem in zijn dromen achtervolgden.

Je bent net als je vader.

Er viel een schaduw over de tafel, zodat de lantaarnvlam sputterde en kromp. Ladson aarzelde, met zijn pen in de aanslag boven het document dat Hayden vrij zou maken om zijn vader zonder belemmeringen te achtervolgen.

De schaduw had een stem. ‘Hayden Gale?’

Hayden keek op in een paar broeierige ogen die diep in een pafferig gezicht lagen. Zijn nekharen kwamen overeind. ‘Ik ben bang dat u zich vergist, meneer. Er is hier niemand met die naam. En als u het niet erg vindt…’ Hij wuifde hem weg. ‘We hebben persoonlijke zaken te bespreken.’

Ruwe handen grepen Hayden bij zijn jas, sleurden hem uit zijn stoel en ramden hem tegen de taveernemuur. Het regende stof van boven. Hayden spuugde het uit en stak zijn armen op in overgave. ‘Mijn naam is Elias Jones, meneer. U hebt de verkeerde voor u.’ Hij probeerde het gezicht van de man in het halfduister te onderscheiden. Maar hij kon zich hem niet herinneren van de vele mannen die hij in de afgelopen jaren had opgelicht. Hoe moest Hayden die stuk voor stuk onthouden?

‘O, ja?’ De man knarsetandde en siste als een boze kat. ‘Je bent het echt. Je hebt mijn vrouw onteerd en mijn familie opgelicht tot onze laatste tweehonderd dollar. Nee, nee, ik zou je overal herkennen.’ Hij liet Hayden los en ramde hem op zijn kaak.

Haydens hoofd zwiepte om. Zijn wang brandde. O, ja, nu herkende hij de man. Hij wreef over zijn gezicht en keek naar Ladson, die de pen had neergelegd en Hayden met opgetrokken wenkbrauwen aankeek. Verdraaid! Hayden uitte een grove vloek. ‘Ik heb geen idee waar u het over hebt, meneer.’ Hayden haalde uit en beukte zijn vuist in de behoorlijk dikke buik van de man. ‘Maar ik blijf niet staan toekijken hoe u mij en mijn goede naam zonder reden aanvalt.’ Hij schudde zijn pijnlijke hand, maar de man wankelde amper voordat hij zich weer oprichtte.

De muziek hield op en er vormde zich een opstootje om de ruzie. Hayden veegde het bloed van zijn lip. Hij had de woede van de man natuurlijk ruimschoots verdiend voor wat hij had gedaan. Maar waarom moest hij Hayden nu net vinden op het moment dat hij een enorme deal aan het sluiten was?

Met geheven vuist kwam de man weer op Hayden af. Dit keer blokkeerde Hayden de slag met één hand terwijl hij de andere tegen de kaak van de man dreef. Er klonk een gejuich op onder de menigte en meer beschonken kerels schaarden zich om hen heen om vermaakt te worden. Maar Hayden had geen zin om het genoemde amusement te verschaffen. Hij had niets met die man te maken en zat er niet om te springen om te sterven op de plakkerige vloer van deze duistere tent. Het hoofd van de potige man bewoog nauwelijks door Haydens klap.

Hayden schudde de pijn weer uit zijn hand en deinsde achteruit, rondkijkend naar de beste ontsnappingsroute. De man trok een pistool. Hayden hoorde de haan amper spannen boven het rauwe gejuich uit, maar het was een onheilspellend geluid.

‘Ik vermoord je voor wat je gedaan hebt, vuile dief.’

Hayden twijfelde er niet aan dat hij het zou doen. ‘Rustig blijven, meneer. Als u me doodt, gaat u naar de gevangenis, dan hangt u voor moord. Wat moet er dan van uw mooie vrouw worden?’

Daar scheen de man ook over na te denken terwijl het geschreeuw van de menigte in hevigheid toenam. Dit kan het einde niet zijn. Hayden kon niet sterven voor één nacht met een dame die hij zich amper herinnerde en een miezerige tweehonderd dollar. Het was gewoon niet eerlijk. Hij had de afgelopen jaren veel ergere dingen gedaan. Verscheidene van die voorvallen schoten door zijn hoofd als een slecht geacteerd toneelstuk – een toneelstuk dat op de jongste dag ongetwijfeld voor God zou worden opgevoerd. Schaamte brandde in hem.

De bruut smakte met zijn lippen. ‘Ach, dat is het me waard.’ Hij vuurde zijn pistool af. Schroeiende pijn scheurde in Haydens zij. Buskruit prikte in zijn neus. Het gepeupel werd wild, sommigen snelden op Hayden af, anderen op de man, en hier en daar braken vuistgevechten uit.

Hayden greep zijn zij vast, bukte en trok een spoor door de uitzinnige menigte, eindelijk door de voordeur naar buiten de koele avondlucht in. Hij strompelde door de straat, sidderend van pijn en zonder acht te slaan op de blikken van afgrijzen van passerende inwoners. Hij kon het risico niet nemen dat iemand hem hielp. Ze zouden te veel vragen stellen. Bovendien was zijn list doorzien.

Hij moest zo snel mogelijk de stad uit. De pijn van het verlies van het fortuin was net zo erg als die van zijn schotwond. Nou ja, bijna.

Hij schoot een donker steegje in en gleed naast een rottende ton op de grond. Een rat schoot weg in een baan maanlicht. Hayden haalde zijn hand weg. Bloed stroomde uit de wond. Hij tuurde in het donker en pakte een stuk papier dat naast hem lag. Hij was van plan het over zijn wond te drukken toen zijn oog op een woord bovenaan viel. Brazilië. Hij las verder. Een schip dat de New Hope heette, vertrok morgen bij zonsopgang naar Brazilië om een nieuwe Zuidelijke kolonie te beginnen. Hayden glimlachte ondanks zijn pijn. Er kon maar één schip zijn dat morgen uit Charleston afvoer naar Brazilië.

Misschien straalde het geluk hem toch nog toe.



Terug naar het heden

Eliza keek uit over de menigte zeelui en passagiers die zich om de gewonde man schaarden. ‘Dokter, help alstublieft!’ Ze sprak de man aan van wie de kolonel had gezegd dat hij arts was, maar hij stond gapend naar de patiënt te staren alsof hij nog nooit bloed had gezien.

De kolonel greep de dokter bij de arm en bracht hem bij zijn positieven.

‘Die man heeft me aangevallen!’ jammerde Magnolia Scott vanaf de andere kant van het dek.

‘En dus hebt u hem maar beschoten?’ bulderde de kolonel.

‘Natuurlijk niet!’ Ze snoof. ‘Hij was al zo toen hij mijn hut binnenkwam.’

Er viel een stilte en alle blikken gingen van Magnolia naar de gewonde man alsof de mensen zich probeerden voor te stellen hoe hij dat voor elkaar had kunnen krijgen.

‘Ik betwijfel of hij iemand zou kunnen aanvallen, juffrouw Scott.’ Eliza verwoordde ieders gedachten. De kapitein baande zich lomp een weg door de menigte en begon orders uit te delen om de gewonde man naar beneden te brengen.

‘Hebt u een ziekenboeg, kapitein?’ Eliza stond op.

‘Ja, juffrouw. Maar die is klein en er zijn weinig medicijnen. Wilkes zal u naar beneden brengen.’

‘Ik breng haar wel,’ zei de kolonel en hij sleurde de dokter mee.

Weer afdalend in de krochten van het schip kreeg Eliza het gevoel dat ze levend begraven werd. De hut waarin de matrozen de gewonde man neerlegden, was in elk geval een beetje groter dan haar eigen gedeelde onderkomen, maar niet veel. Ze legden hem in het midden van de hut op een houten tafel die bijna de hele ruimte in beslag nam, op een veldbed, een werkblad en een glazen kast die spaarzaam bevoorraad was met flessen en flacons na. Hij kermde. Zijn groene ogen schoten angstig heen en weer. De dokter en de kolonel kwamen achter haar binnen.

‘Ik moet een kom vers water hebben en wat schone doeken,’ zei de dokter tegen de matrozen toen ze vertrokken. ‘Trek zijn overhemd uit, alstublieft, juffrouw, juffrouw…’

‘Mevrouw Crawford,’ onderbrak de kolonel. ‘Zij is de verpleegster over wie ik u verteld.’ Hij stak een lantaarn aan en hing hem aan een haak aan het plafond.

Eliza begon het overhemd van de man los te knopen. ‘Vrijwilligster slechts. Geen officiële opleiding.’ In de lucht hing de metaalachtige geur van bloed.

‘De oorlog?’ vroeg de dokter.

Ze knikte en verwijderde de doordrenkte doek.

‘Meer opleiding hebt u niet nodig.’

‘Ik heb haar niet… aangevallen…’ De gewonde man sprak, zijn stem klonk gespannen en zwak.

‘Maakt u zich daar nu maar geen zorgen over.’ Eliza streek lokken donker haar uit zijn gezicht. ‘We gaan de kogel verwijderen en uw wond verbinden.’

‘Hoe is hij beschoten?’ vroeg de kolonel.

Vreemd genoeg bleef de dokter op afstand. ‘En door wie?’ voegde hij eraan toe.

De man antwoordde niet.

‘Het is niet aan boord gebeurd.’ Eliza onderzocht de bloederige opening. ‘De wond is zo te zien minstens een dag oud.’

Het dek kantelde en ze greep de tafel vast, de lantaarn wierp golven licht over de patiënt. Ze benijdde de dokter niet. Het zou niet makkelijk zijn om onder deze omstandigheden te opereren. Ze keek naar hem, in afwachting van zijn volgende opdracht. Hij haalde een hand door zijn bruine haar met gouden strepen en draaide met zijn brede schouders onder de opengesneden jas. De mannelijke lijnen van zijn kin trilden, het litteken langs de rechterkant van zijn mond werd uitgerekt. Maar het waren zijn ogen die haar aandacht trokken. De kleur van brons. Ze zouden prachtig zijn, als ze op dit moment niet zo vol afgrijzen stonden.

‘We moeten de kogel verwijderen,’ zei de dokter stijfjes, terwijl de matrozen terugkwamen met de kom water en doeken.

Dat wist Eliza ook nog wel. Ze pakte een doek en drukte hem tegen de sijpelende wond. De man kermde. De spanten van het door de zee ploegende schip kraakten.

De dokter gebaarde naar de wond, met zijn ogen op de scheidingswand gericht. ‘Dat hebt u toch weleens eerder gedaan, mevrouw Crawford?’

‘Ik heb geassisteerd, maar ik heb nooit zelf een kogel verwijderd.’ Op dat moment zag ze dat zijn handen trilden. Waardoor haar hart begon te bonzen.

‘Dan zal ik toezicht houden,’ zei hij.

Kolonel Wallace keek hem kwaad aan. ‘Ik heb met je overtocht ingestemd omdat je dokter was, James.’

‘En ik heb niet tegen je gelogen. Ik ben ook dokter. Ik heb alleen niet…’ Hij haperde en knarste met zijn tanden. ‘Ik voer geen operaties meer uit. Niet meer sinds ik het slagveld heb verlaten. Ik heb je verteld dat ik nu predikant ben. De afgelopen twee jaar heb ik het Woord van God gepredikt.’

‘Dus, dominee,’ sprak de kolonel op bijtende toon en met fonkelende ogen, ‘je wilt me vertellen dat we geen dokter hebben. Niemand om de gebroken botten te zetten en de ziekten te behandelen waar we ongetwijfeld mee te maken zullen krijgen in de jungle van Brazilië?’

James haalde diep adem in een poging om zich te beheersen en perste zijn lippen op elkaar. ‘Ik heb je niet willen misleiden, kolonel. Ik kan mevrouw Crawford instrueren. Zij kan mijn handen zijn. Maar dat is het enige wat ik te bieden heb, naast raad in geestelijke zaken.’

‘Wel verdraaid… ik heb al een predikant aan boord!’ De kolonel begon te ijsberen en de dokter keek schuldbewust.

Eliza slikte toen het besef tot haar doordrong. Ze keek naar haar patiënt. Zijn lot rustte in haar handen en haar handen alleen.
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Blake haalde een kam door zijn haar en bekeek zichzelf in de gebarsten spiegel die aan de scheidingswand van zijn hut hing. Even vroeg hij zich af waarom hij plotseling zo geïnteresseerd was in zijn uiterlijk, maar hij wist het antwoord al. Het was de mooie mevrouw Crawford en het vooruitzicht haar zo meteen te zien in de kapiteinshut. Daarom had hij het vuil van zijn gezicht gewassen en een schoon overhemd en vest aangetrokken. Hij wilde alleen dat hij modieuzere kleding had en misschien wat van dat geurwater met bergamot of ceder waar vrouwen zo dol op schenen te zijn. Maar zoiets had hij niet – hij was een eenvoudig man met eenvoudige voorkeuren.

Behalve, besefte hij verrast, als het mevrouw Crawford betrof.

Aan haar was niets eenvoudigs. Nadat de goede dokter zich onbekwaam tot opereren had verklaard, was ze aan het werk gegaan. Met een doelbewuste en vaste hand had ze, als een precies afgestemd instrument, de instructies van de arts uitgevoerd. Alleen haar beverige stem verraadde haar angst. Maar ze was doorgegaan tot de kogel was verwijderd, de wond was gehecht en de patiënt lag te slapen.

Waar andere vrouwen een appelflauwte hadden gekregen van de zenuwen om in menselijk vlees te graven, voerde ze dapper haar taak uit. Ze had een moed die Blake niet vaak had gezien, zelfs niet op het slagveld. Dat een vrouw de verschrikking van het slagveld als oorlogsverpleegster had kunnen doorstaan, gaf hem des te meer respect voor mevrouw Crawford. Dat een vrouw die haar man had verloren, die alleen op de wereld was, het aandurfde om naar een onbekend land te gaan om een nieuw leven te beginnen, maakte dat groeiende respect nog groter.

En had hij al gezegd dat ze ook nog mooi was? Niet op de verbluffende manier van Magnolia Scott. Maar ze had het soort schoonheid dat je in een veld met bloemen vindt: delicaat en toch sterk. Fris, onbedwingbaar en wild.

Zijn hutgenoot, de goede dokter of dominee, kwam binnen, met zijn hoed in de hand en verwarde haren om zijn gezicht, om Blakes overpeinzingen te onderbreken. James slaakte een zucht. ‘Ik weet niet wat je van me denken moet, Blake.’ Hij gooide zijn hoed op tafel. ‘Ik heb je niet willen misleiden. Ik wist dat je al een dominee had en er niet nog een aan boord wilde hebben. Dus toen ik ontdekte dat er een verpleegster meeging op de onderneming, wist ik dat zij mijn handen kon zijn.’

Blake keek hem via de spiegel aan voordat hij zich omdraaide. Het schip stampte over een golf en hij zette zich schrap op de hellende vloer. ‘En als er nu geen verpleegster aan boord was geweest?’

‘Dan had ik niet aangemonsterd.’ James haalde zijn schouders op. ‘Dan had ik een ander schip gezocht. Een schip waarop ze een dominee nodig hadden.’ Hij liet zich in een stoel vallen en boog zich naar voren, de ellebogen op zijn knieën. ‘Eerlijk gezegd wilde ik niet wachten op een ander schip. Ik wilde… nee, ik moest, alles achterlaten.’

Een gevoel dat Blake goed kon begrijpen. Hij snoof. ‘Niettemin heb je deze kolonisten in een hachelijke situatie gebracht.’

‘Ik heb de kennis nog hier zitten.’ James wees naar zijn hoofd en grinnikte schaapachtig. ‘Alleen mijn handen werken niet meer.’

Blake wreef in zijn ogen en zuchtte, terwijl hij luisterde naar het bruisen van zeewater tegen de romp. Dat hielp om zijn zenuwen tot bedaren te brengen. ‘Nou, ik ben blij dat Eliza het aankon.’ Hij keek zijn nieuwe vriend een ogenblik onderzoekend aan, merkte op hoe hij zijn handen voor zich vouwde en ernaar keek alsof het vreemde voorwerpen waren. ‘Wat is er met je handen?’

‘Ze kunnen maar niet stoppen met beven. Zo is het al sinds ik de aanval op Petersburg in ’84 verliet.’

‘Petersburg? Daar was ik ook bij. Ik kreeg een kogel in mijn been als bewijs.’

James snoof. ‘Raar dan heb ik misschien je been behandeld, maar ik kan het me niet herinneren.’

‘Maar je was weggegaan, zei je?’

James knikte, zijn blik nog steeds naar de grond gericht.

‘We hebben die strijd gewonnen,’ zei Blake.

Er ging een ogenblik van stilte voorbij. ‘Maar we hebben die dag bijna drieduizend man verloren.’ Het trillen van James’ handen werd erger. Hij klemde ze in elkaar. ‘Ik kon het geen minuut langer verdragen. Het bloed, de smart, de verminking van al die jonge mannen. Jongens, eigenlijk. Ik moest weg. Dus ik sloeg op de vlucht. Ik gooide mezelf terug in Gods armen, in het prediken dat mijn vader altijd al voor me had gewild.’ Eindelijk keek hij op, met een gekwelde blik in zijn ogen. Hij wreef over het litteken op zijn wang. ‘Maar zelfs dat hielp niet. Brazilië is mijn laatste hoop.’

Blakes keel brandde van emotie. Hoe vaak had hij niet verlangd om weg te vluchten van de oorlog, de spanning en de verschrikking van de ene strijd na de andere? Maar hij was kolonel. Zijn regiment rekende op hem. Hij moest zijn plicht doen. Als gewone, niet-militaire arts was James’ situatie anders. Hij had dag en nacht te maken gehad met geamputeerde ledematen en uitpuilende darmen en ellende en dood. En hij had alleen zijn geweten gehad om zich aan zijn taak te houden. Hoe kon Blake hem dan verwijten dat hij vertrokken was, terwijl hij er zelf aan twijfelde of geweten en plichtsgevoel genoeg waren om in zo’n hel te blijven?

Hij mocht James graag. Hij was open, eerlijk en bescheiden. Blake had over genoeg mannen commando gevoerd om kracht en goedheid in de ogen van een man te herkennen. Bovendien kon hij James moeilijk zijn bevende handen verwijten terwijl hij zelf visioenen en black-outs had. ‘Brazilië is voor velen van ons de laatste hoop,’ zei hij ten slotte op vriendelijker toon. Glimlachend greep hij James’ schouder vast en haalde zijn jas van een haak aan de muur. ‘Kom mee, de kapitein zit op ons te wachten. Ik verheug me op onze eerste maaltijd aan boord van het schip.’

James stond op, trok voor de gebarsten spiegel zijn strikje recht en volgde Blake door een lange gang en een luikdeksel naar boven, waar ze op het hoofddek uitkwamen in een felle windvlaag en bij een schitterende sterrenhemel. Beide benamen Blake de adem. Hij hervond zijn evenwicht op het stampende dek, bleef stilstaan en keek omhoog naar de miljoenen glinsterende diamanten verspreid over een gordijn van zwart fluweel.

‘Ongelooflijk, hè?’ zei James.

‘Inderdaad.’

Alles leek rustig aan dek. De meeste zeilen waren gestreken en opgerold voor de nacht, alleen de marszeilen stonden in de wind. De eerste stuurman stond aan het roer. Andere passagiers liepen wat rond, maar meneer Graves, de ex-politicus, trok Blakes aandacht. Hij leunde met een sigaar in de hand over de stuurboordreling en mompelde iets tegen de zee. Blake hoopte dat de man niet gek was. Hij had hem uitgekozen om zijn bestuurlijke kennis, die ze hard nodig zouden hebben als hun kolonie uitgroeide tot een stad. Maar het schoot niet op om de zaken door een gestoorde te laten organiseren.

Het schoot ook niet op om door een schip van de Unie te worden achtervolgd. De donkere horizon bood Blake geen glimp van de gevaren die zich daar schuilhielden, terwijl de geur van buskruit nog in zijn neus zat van zijn aanvaring voordat ze Charleston uit voeren. Maar de Unie had betere dingen te doen dan één oorlogsmisdadiger opsporen. En als Blake zich goed herinnerde, lagen er in Charleston geen marineschepen voor anker die klaar waren om zomaar te vertrekken. De oorlog was per slot van rekening afgelopen.

Blake zette zijn zorgen van zich af, snelde via het halfdek en de kajuitstrap af naar de hut van de kapitein, waar hij begroet werd door de geurige aroma’s van schaapstoofvlees, kaas en beboterde rijst. Zijn maag rammelde. Veel te luid, want alle aanwezigen keken zijn kant op.

Maar hij was slechts geïnteresseerd in één blik. En haar gouden ogen straalden toen ze de zijne ontmoetten.



Eliza hoopte dat de kapitein kolonel Wallace voor het diner had uitgenodigd. Ze wilde zo graag de kans krijgen om hem beter te leren kennen. Nu hij in de deuropening stond, knap in zijn pak van bruin gekeperd laken, kon ze haar ogen haast niet van hem afhouden. Hij hinkte de hut binnen met meer gezag dan de meesten die niet gehinderd werden door een handicap. Ze sloeg haar ogen neer, in de hoop dat hij niet gemerkt had dat ze naar hem keek. In de hoop dat hij haar niet te vrijpostig vond, en ze vroeg zich af of ze gek geworden was. Na Stanton wilde Eliza niets meer te maken hebben met het huwelijk. Ze vond het een beperkend instituut, en ontdaan van de beloften van liefde en romantiek waarover ze in de romans van Jane Austen had gelezen. Ze had ook ontdekt dat ze er niet goed in was. Het koesteren van de aandacht van een man kon alleen maar leiden tot ellende en hartzeer voor hen beiden. Nee, het enige wat ze wilde was ontsnappen aan haar verleden en opnieuw beginnen in een gemeenschap waarin ze haar verpleegkunsten kon aanwenden om anderen te helpen. Maar waarom had kolonel Wallace dan zo’n uitwerking op haar? Hij was een rebellenofficier! Van alle mannen op het schip was hij precies degene die ze ten koste van alles moest ontwijken.

De aanwezigen begroetten elkaar en stelden zich voor: meneer en mevrouw Scott, de eens zo rijke plantagebezitters, en hun dochter Magnolia. Eliza’s hutgenoot Angeline Moore, die ze bijna uit haar hut had moeten slepen om mee te gaan. Een man die Eliza nog niet had ontmoet, meneer Dodd, een sheriff uit Richmond die overduidelijk moeite had zijn ogen van de dames af te houden. Dan was er nog James Callaway, arts natuurlijk. En dominee Bailey, die een veel te klein mannetje leek om vanaf de kansel angst voor het oordeel in te boezemen.

Achter de Scotts stond een slavenmeisje tegen de scheidingswand. Tegenover haar, ingeperst tussen een grote kast en afgesloten boekenplanken, stonden twee matrozen bevelen af te wachten.

Iedereen nam plaats om de tafel volgeladen met kommen stoofschotel, verschillende kazen, rijst en schalen met broodjes en groenten. Tot haar grote verrukking trok kolonel Wallace vlak naast zich een stoel voor haar naar achteren. De dokter hield een stoel klaar voor Angeline en plaatste haar naast Eliza, terwijl hij de stoel aan haar andere kant nam. Angeline bedankte hem en ging zitten, maar haar toon was gespannen en haar anders zo rozige wangen waren spierwit, terwijl haar blik heen en weer schoot tussen de dokter en meneer Dodd.

Eliza legde een hand op haar arm en keek haar bezorgd aan, maar het meisje wuifde haar weg met een poging tot een glimlach.

De dominee sprak het tafelgebed uit op een nogal luide en schijnvrome toon die Eliza irriteerde, maar ze wees zichzelf gauw terecht. Ze mocht niet slecht denken van een man van God. Maar voordat hij zijn langdurige amen zelfs maar had ingezet, had de kapitein al een flinke portie rijst op zijn bord geschept.

‘De rest van de reis zullen we niet meer zo heerlijk dineren, vrees ik.’ Kapitein Barclay keek de tafel rond. Zijn stem was ruw en zijn gezicht was verweerd door de zee, maar zijn optreden was aangenaam en zijn ogen waren vriendelijk. ‘Maar ik dacht dat het goed zou zijn om de eerste avond een voedzame maaltijd te genieten met enkelen van mijn gasten.’

De mensen die betaalden voor een hut, zo te zien. Allemaal behalve Sarah, die zich vanwege een onrustige maag had verontschuldigd.

‘Hoe maakt onze verstekeling het?’ vroeg de kapitein.

‘Hij heet Hayden Gale, kapitein,’ zei Eliza behulpzaam, terwijl ze een broodje van een passerende schaal nam. ‘Die naam heeft hij tenminste opgegeven in zijn delirium.’

Door de ramen achter de kapitein was te zien hoe het maanlicht sprankelende parels over de oceaan wierp, die met het stampen van het schip in en uit Eliza’s blikveld zwaaiden. Het was haar een raadsel hoe de borden en kommen op tafel konden blijven staan. Maar afgezien van een kleine verschuiving hier en daar stonden ze vast als matrozen op zware zee. Kaarsen overgoten het linnen tafelkleed, de tinnen borden, kroezen en bestek met flakkerend licht en schiepen een behoorlijk elegante eettafel voor op zee.

‘En hij staat niet op de passagierslijst, kolonel?’ vroeg de kapitein.

‘Nee, sir.’ De kolonel nam de schaal met broodjes van Eliza aan. Hun vingers raakten elkaar en er ging een schok door haar arm. Zijn ogen ontmoetten de hare, speels en uitnodigend. Ze wendde haar blik af. O, help! Hij weet dat hij effect op mij heeft!

‘Natuurlijk staat die schoft niet op de lijst!’ Magnolia keek kwaad en weigerde een kom maïs die haar moeder doorgaf. ‘Ik heb u verteld dat hij me aangevallen heeft in mijn hut. Hij is niets dan een hitsig zwijn!’ Ze snifte en Eliza kreeg het gevoel dat de aanstellerij van het kind puur voor de show was. Haar moeder sloeg een arm om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan. ‘Stil maar, hoor.’

Meneer Dodd keek alsof hij het meisje zelf wel wilde omhelzen, hoewel niet om dezelfde redenen natuurlijk, dacht Eliza.

‘Tja, we kunnen het schip nu niet meer omkeren.’ De kapitein kauwde op een broodje, kruimels verspreidden zich in zijn volle grijze baard. ‘Als hij geld heeft, kan hij betalen. Zo niet, dan kan hij werken.’

Eliza bediende zich van wat groenten en gaf de schaal door aan Angeline, die hem doorgaf en als verdoofd naar haar bord staarde alsof ze in trance was.

‘U kunt hem toch niet toestaan om met ons mee te varen. Hij kan wel een misdadiger zijn!’ Magnolia draaide aan een lok haar die in haar hals bungelde, het kaarslicht lichtte haar saffierblauwe ogen op.

De brigantijn kantelde, een koperen kandelaar en enkele schalen gleden over het witte tafellaken. Het kraken en kermen van hout leek het enige antwoord op de uitbarsting van de jongedame.

Tot de kolonel sprak. ‘Wees maar niet bang, juffrouw Magnolia. Ik zal wel met hem praten als hij beter is. We zullen het tot op de bodem uitzoeken. Ik sta niet toe dat u’ – hij keek naar Eliza – ‘of iemand anders op dit schip kwaad overkomt.’

Eliza maakte haar blik los uit de zijne, overspoeld door het warme gevoel dat iemand voor haar zorgde – iets wat ze in jaren niet had gevoeld.

‘Magnolia!’ schreeuwde meneer Scott, Eliza schrok. ‘Zit niet met je haar te rommelen. Het zit toch al onfatsoenlijk.’ Hij keek om naar het slavinnetje, alsof Magnolia’s kapsel haar schuld was en merkte daardoor niet op dat zijn dochter door zijn standje wel door haar stoel kon zakken. Hij keek weer voor zich en schikte de met juwelen bezette speld op zijn revers, terwijl een boze frons de rimpels om zijn mond verdiepte. ‘Over kwaad gesproken, ik wist niet dat ik op reis zou gaan met bevrijde zwarten.’ Zijn blik schoot naar de kapitein. ‘Ik moet eenvoudigweg protest maken.’

De stoofschotel werd zuur in Eliza’s maag. ‘Ze zijn nu bevrijd, meneer Scott.’ Ze had slavernij altijd verafschuwd. Haar vader had hun slaven vriendelijk behandeld. Maar haar oom en tante, die het hotel overgenomen hadden toen haar vaders advocatenpraktijk succesvol werd, niet. Nu de oorlog afgelopen was en de zwarten vrij waren, vroeg ze zich af of ze wel beter af waren. Want ze had gehoord dat hun niets dat lynchpartijen en uithongering wachtte.

‘Zo is nu de wet.’ De kapitein schoffelde een hap rijst in zijn mond, maar Eliza kreeg de indruk dat hij het eigenlijk met meneer Scott eens was.

‘Ze hebben net als wij het recht om opnieuw te beginnen,’ voegde Eliza eraan toe.

De kolonel wendde zich tot haar, maar ze kon niet uitmaken of hij geschokt keek of bewonderend.

Meneer Scott snoof ongelovig. ‘Opnieuw beginnen! Wat een onzin. Hoezo opnieuw? Met welk doel?’

‘Ik ben het volkomen met u eens, meneer.’ Meneer Dodd nam een hap stoofschotel en bette zijn lippen met een servet. De sheriff was lang, goed gekleed, en met zijn blonde haar, scheve, scherpe neus en diepliggende blauwe ogen kon men hem bijna knap noemen. Zelfs zijn manieren en spraak duidden op een goede opvoeding. Maar hij had iets waar Eliza rillingen van kreeg. En niet op een goede manier.

Meneer Scott knikte goedkeurend naar Dodd.

De kolonel schraapte zijn keel. ‘Hoezeer sommigen van ons er wellicht door van streek raken, mevrouw Crawford heeft gelijk. Ze zijn net zo vrij als wij en moeten met respect worden behandeld.’

‘Respect? Ze zijn niet geschapen voor respect.’ Meneer Scotts vork kletterde een beetje te hard op zijn bord. ‘Laten we ze bij het eerste eiland dat we tegenkomen afzetten.’

Zijn vrouw hield haar ogen neergeslagen, maar een kreetje ontsnapte haar lippen. Onder de deur door kwam een windvlaag en de kaarsen sputterden en speelden een symfonie van licht en donker over het plafond.

De kolonel zette zijn glas neer. ‘Dat zullen we niet doen, meneer Scott. En daarmee uit.’ Zijn bevelende toon duldde geen tegenspraak en Eliza begreep waarom mannen hem gehoorzaamden. Zelfs meneer Scott was even sprakeloos, al was ze er zeker van dat de aangename rust van korte duur zou zijn.

Kapitein Barclay nam een slok wijn, veegde zijn mond af met het tafellaken en leunde achterover in zijn stoel. ‘Hoe ik er ook op tegen ben de beesten te bevrijden, zo is de stand van zaken nu eenmaal. Ze werken hard en zullen ongetwijfeld een aanwinst zijn voor onze kolonie.’

Meneer Scott snoof misnoegd. Magnolia fronste en speelde met haar eten.

Eliza vroeg zich af wat de bediende van de Scotts van het gesprek vond, maar toen ze haar kant op keek, stond haar gezicht mild als de stoofschotel die ze aten. Wist ze dat ze vrij kon zijn? Waarom was ze niet bij de Scotts weggegaan? Eliza had gehoord dat verscheidene slavenbezitters hadden gedreigd slaven die wegliepen op te sporen en te doden. Ze hoopte dat dat niet het geval was bij dit lieve meisje, dat niet ouder leek dan vijftien.

Angeline schoof voedsel heen en weer over haar bord en hield haar gezicht merkwaardig afgekeerd van James, die naast haar zat. Eindelijk mengde ze zich in het gesprek. ‘En wat is uw mening, dominee Bailey? Heeft God iets te zeggen over slavernij?’

De dominee trok zijn magere schouders op. Hij legde zijn vork neer en nam een slok om tijd te winnen. Met zijn terugtrekkende haargrens, brede bakkebaarden en kleine, diepliggende oogjes leek hij meer op een stokstaartje dan op een man. Een lachkriebel kwam in Eliza’s keel omhoog bij de vergelijking en ze verborg haar glimlach achter een servet.

‘De Bijbel zegt veel over slavernij, juffrouw Angeline. In Bijbelse tijden werd de slavernij algemeen aanvaard en zelfs aangemoedigd.’

James propte een homp kaas in zijn mond. ‘Ik ben het niet met u eens, dominee. Aanvaard, ja. Het was inderdaad onderdeel van de cultuur van die tijd. Maar aangemoedigd, nee. Niet door God, noch door Jezus.’ Hij wierp een blik over de tafel. ‘In de Joodse traditie werd iemand die slaaf was voor een ander zelfs om de negenenveertig jaar bevrijd in het jubeljaar.’

Het gezicht van de dominee betrok. ‘En wie bent u dan wel, meneer, om de Schrift te durven verklaren?’

‘Hij is net als u predikant.’ De kolonel glimlachte.

‘Zo.’ Hij keek James laatdunkend aan. ‘Van welke kerk?’

‘Mijn vader was voorganger van de Tweede Baptistenkerk in Knoxville, Tennessee. Ik nam de gemeente over toen ik uit de oorlog terugkeerde.’ Hij hoestte.

‘Hm.’ De dominee trok zijn neus op alsof hij een onaangename geur rook. ‘Baptist, natuurlijk.’

James wilde net antwoord geven toen meneer Dodd zich naar voren boog en Angeline aansprak. ‘Ik ken u ergens van, juffrouw Moore.’

Angeline verslikte zich in de eerste hap voedsel die ze had genomen. Ze hoestte in haar servet en keek de man niet aan. ‘Ik heb een alledaags gezicht, meneer.’

‘Daar ben ik het helemaal niet mee eens!’ zei James zo nadrukkelijk dat een paar mannen gniffelden. Een blos steeg 

op in zijn hals en Eliza glimlachte. Angeline was inderdaad een schoonheid. Met haar koperkleurige haar en violette ogen omlijst door dichte wimpers stak ze Magnolia naar de kroon. Maar anders dan Magnolia had Angeline een lieve manier van doen over zich en nog iets, een kracht die verborgen werd door zwakheid.

Maar nu leek het meisje moeite te hebben met ademhalen. Eliza drukte een hand in haar rug.

‘Nee, nee, nee.’ Meneer Dodd lachte, hij zat nog steeds naar haar te kijken. ‘Ik weet zeker dat we elkaar ontmoet hebben. Ik kom er nog wel op.’

Angeline slikte haar vlees door en zuchtte beverig. Eliza keek naar Magnolia. Ze had hetzelfde gevoel bij de Zuidelijke schoonheid – alsof ze haar eerder had gezien. Maar waar?

‘Ik zie toch al niet in waarom we naar dat rare Brazilië moeten,’ zei Magnolia met een pruillip. ‘Het Zuiden zal zich uiteindelijk herstellen en al mijn vriendinnen zitten nog in Roswell.’ Haar ogen werden vochtig terwijl ze haar ogen langs de dinergasten liet gaan, op zoek naar een bondgenoot.

Meneer Scott gromde.

Mevrouw Scott beet op haar lip en legde een hand op die van haar dochter. ‘Kom, kind, je weet dat je vader daar met je over heeft gepraat.’

‘Brazilië is het nieuwe Eden!’ riep meneer Dodd uit. ‘Een paradijs dat wacht om geoogst te worden.’ Hij boog zich naar voren met een sluwe blik in zijn ogen. ‘Met goud in overvloed, heb ik gehoord.’

‘Goud, het zou wat.’ James lachte spottend, zodat Dodd krachtig doorging: ‘Piratengoud, mijn beste dokter, piratengoud. U zult het zien.’

‘Goud of niet,’ kwam de kolonel tussenbeide, ‘het is een land van vrijheid en nieuwe kansen, en die hebben we allebei nodig na alles wat we hebben doorstaan.’

‘Zo is het!’ Kapitein Barclay zakte onderuit in zijn stoel en dronk van zijn wijn, terwijl hij de gasten taxerend opnam. Zijn blik bleef op Angeline rusten, die nog steeds met haar eten zat te spelen. ‘Waar komt u vandaan, juffrouw Moore?’

‘Uit Norfolk, kapitein. Mijn vader was daar eigenaar van enkele scheepswerven.’

‘Norfolk?’ riep meneer Dodd uit. ‘Dan heb ik u daar gezien. Ik ben geboren in die mooie stad.’

Na zijn verklaring verloor Angeline iets van haar spanning.

‘Maar u zei was, juffrouw Moore,’ drong de kapitein aan.

‘Ja. Hij is overleden.’ Ze zweeg even om zich te herstellen.

Het werd een ogenblik stil aan tafel. Zelfs geen vork kletterde, geen drank klotste. Niets dan het ruisen van de zee tegen de romp en het zachte kraken van hout.

Eliza legde een hand op Angelines arm. ‘Mijn deelneming met je verlies.’ Ze wilde haar vragen of zijn dood te wijten was aan de oorlog, maar vond het beter om niet dieper in te gaan op het verdriet, zeker niet waar anderen bij waren.

‘De beste man is nu in de hemel.’ Dominee Bailey kwam met de verwachte gemeenplaats.

De kolonel nam zijn laatste hap stoofschotel en legde zijn lepel neer. ‘Er zit vast niemand hier aan tafel die niet een dierbare verloren heeft in deze afgrijselijke oorlog.’

Er werd bevestigend geknikt en lege blikken getuigden van de waarheid van zijn opmerking. Allemaal behalve Dodd, die zijn keel schraapte en zich nog een glas madera inschonk.

‘Zeg, meneer Dodd,’ zei kapitein Barclay, ‘misschien kende u juffrouw Moores vader?’

‘Nee, ik herinner me geen scheepsbouwer die Moore heette. Maar goed, toen ik achttien was ben ik de stad uit gegaan vanwege mijn beroep.’

‘En dat was?’ vroeg mevrouw Scott.

‘Ik ben enkele jaren sheriff geweest in Richmond.’ Hij trok zijn schouders op.

Angeline kreeg een hoestbui. Ze liep rood aan en Eliza pakte haar arm vast en klopte haar op de rug. ‘Vlug, iets te drinken,’ zei ze.

De karaf met wijn werd doorgegeven en Eliza schonk wat in het glas van haar vriendin en bracht het naar haar lippen. ‘Hier, neem een slokje.’

Magnolia likte haar lippen en pakte de karaf om haar glas vol te schenken.

‘Wat doe je nou?’ Meneer Scott griste het glas uit de hand van zijn dochter. ‘Dames drinken niet. Dat is hoogst onbehoorlijk. En ga in vredesnaam rechtop zitten.’

Het arme meisje rechtte onmiddellijk haar rug, legde beide handen in haar schoot en keek recht voor zich uit als een soldaat.

Eliza ontmoette haar blik en zag er een leegte in gevolgd door een flits van herkenning. Dus de jonge vrouw herinnerde zich Eliza ook. Ze kreeg een brok in haar keel en bad in stilte dat ze slechts een vluchtige ontmoeting met Magnolia had gehad. Als ze wist met wie Eliza getrouwd was geweest, zou de reis afgelopen zijn voordat hij begonnen was.

In elk geval voor Eliza.
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Eliza was uitgeput. Veel passagiers waren zeeziek geworden naarmate het schip verder op zee kwam en ze had niet anders gedaan dan heen en weer rennen van de ene passagier naar de andere om hun ongemak te verlichten. Wat ze natuurlijk niet echt kon. Gelukkig was ze zelf niet aan de slopende kwaal bezweken. Door al dat manoeuvreren door de krappe krochten van het schip, was haar maag echter zo gespannen geraakt dat ze geen voedsel binnen kon krijgen Het werd nog erger toen ze naar het ruim moest, waar de meeste passagiers waren ondergebracht. En waar de zieken kreunden en kermden en smartelijk naar hun maag grepen. Het enige waar ze hun symptomen mee kon verlichten was muntthee en woorden van troost. Maar dat was niets vergeleken met wat ze moesten doorstaan.

Nu ze op weg was naar de kapiteinshut om aanwezig te zijn bij het verhoor van de verstekeling door de kapitein en kolonel Wallace, fladderde haar hart in haar borst ondanks haar uitputting en honger. Opstandig, verraderlijk hart! Natuurlijk had ze de kolonel in de afgelopen drie dagen aan dek gezien, als hij druk bezig was de kapitein te helpen. Maar ze hadden geen kans gehad om met elkaar te praten. En dat was natuurlijk maar goed ook. Toch had hij iets wat haar gedachten en hart als de naald van een kompas naar het noorden naar hem toe trok. En net als bij een kompas scheen ze niets te kunnen doen om de richting te veranderen.

Misschien kwam het door het verdriet dat boven hem leek te hangen als dikke, donkere regenwolken. In haar jaren als verpleegster had ze veel mannen gezien die op die manier aangedaan waren. Ze had sommigen van hen ook verlichting zien vinden door met iemand die zich om hen bekommerde te praten over de verschrikkingen, hun hartzeer en pijn. Misschien kon zij die iemand zijn voor de kolonel. Strikt als vriendin uiteraard.

Ze drukte haar blauwe rokken van dunne, opengeweven mousseline tegen zich aan en perste zich door de gang. Ze was blij dat de wijde tournure naar de laatste mode platter was geworden en schoof hem weer naar achteren om in die smalle gangen niet vast te komen zitten als een dikke muis. Nadat ze aangeklopt had en er binnen was geroepen, opende ze de deur en betrad de kapiteinshut. Haar patiënt, de verstekeling Hayden Gale, zat in een stoel en zag er niet slecht uit voor iemand met een schotwond in zijn zij. Zijn lange haar in de kleur van zwarte koffie hing vlak onder zijn kraag. En hoewel hij een hand over zijn wond gedrukt hield, was de kleur op zijn wangen teruggekeerd. Er stond geen zweem van angst in zijn groene ogen, die de kapitein recht aankeken.

Links van hem stond kolonel Wallace, met zijn armen over zijn borst gekruist. Zijn zwarte das hing slap over zijn witte overhemd alsof hij ermee gevochten had en verloren. James stond achter hem, terwijl twee van de officieren van de kapitein de wacht hielden aan weerskanten van het bureau. Magnolia en haar moeder zaten in de verste hoek en dominee Bailey leunde tegen de boekenplanken, met zijn neus in de lucht. Zonder jas – ongetwijfeld vanwege de opkomende hitte – staken de banden om de armen van de mannen sterk af tegen hun witte overhemd. Zwarte banden die in het afgelopen jaar zo’n vertrouwde, maar deprimerende aanblik waren geworden in het hele Zuiden. Rouwbanden die stonden voor het verlies van een dierbare in de oorlog. Elke man in de kamer had er minstens een, behalve Hayden. De kolonel droeg er vijf, voor zover Eliza kon zien. Vijf. Haar hart werd er koud van.

‘Ah, daar bent u, mevrouw Crawford,’ zei de kapitein. ‘We vonden dat u erbij moest zijn omdat Hayden uw patiënt is.’

De kolonel kwam naar haar toe en gebaarde naar een lege stoel naast de Scotts. Hij schonk haar een glimlach die haar hart liet opspringen en waardoor ze zich afvroeg hoe hij er in zijn uniform uit had gezien. Behoorlijk knap, stelde ze zich voor.

‘Nou, Hayden, hoe ben je op mijn schip terechtgekomen?’ Kapitein Barclay leunde achterover in zijn stoel en bewoog met verbluffend gemak een zakhorloge tussen zijn vingers. Achter hem vielen schitterende banen ochtendzon over het bureau en de scheidingswanden, en over de verstekeling, die zijn haar uit zijn gezicht schudde en snoof van ongenoegen over de vraag.

‘Ik heb u al verteld dat het per ongeluk was. Ik ben beschoten, in de war geraakt en zonder het te weten aan boord gedwaald.’

‘Helemaal over een wiebelende loopplank op een schip gekropen, hè?’ snoof James. ‘U moet ver heen zijn geweest!’

‘Dat was ik ook, meneer.’ Hayden keek de dokter sardonisch aan en hield zijn hoofd schuin om hem te bestuderen. Seconden tikten voorbij terwijl de twee mannen elkaar aankeken en Eliza begon zich af te vragen of ze elkaar soms eerder hadden ontmoet. Hoewel James eerder geïrriteerd leek dan vergenoegd. Toen begon Hayden zonder duidelijke aanleiding hartelijk te lachen en keek voor zich. ‘Ja, dokter. Heel ver heen. En ik had koorts.’

Eliza kon zich die koorts niet herinneren, maar dat hield ze voor zich.

Magnolia stond op en wees met een trillende vinger naar hem. ‘Ik verzeker u dat zijn aanval op mij geen ongeluk was!’

Hayden nam haar met een geïnteresseerde blik op. ‘Prinses, hoewel uw schoonheid voor een wanhopig man zo’n actie wellicht zou rechtvaardigen, heb ik nooit hoeven smeken, dwingen of stelen om de genegenheid van een vrouw.’

Er speelde een lachje om Haydens mond terwijl hij Magnolia aan bleef kijken. Eliza was het met hem eens. Hij was veel te charmant om te hoeven smeken om vrouwelijke aandacht. Hij was niet alleen aantrekkelijk om naar te kijken, maar hij had ook iets duisters en mysterieus over zich, wat hem samen met zijn schurkachtige charme, heel aantrekkelijk maakte. Magnolia was kennelijk niet dezelfde mening toegedaan, want de Zuidelijke schoonheid stampte met haar van kwastjes voorziene laarzen op de vloer, haar ogen fonkelden. ‘Daar hebt u uw bewijs! Hij is een beest!’

Mevrouw Scott trok haar dochter tegen zich aan in een omhelzing. ‘Kapitein, u moet iets doen om de veiligheid van mijn dochter te garanderen.’ Het schip kantelde, de dames stoven terug naar hun stoelen en de heren zetten zich schrap.

Dominee Bailey keek Hayden medelijdend aan. ‘God kan elke zonde vergeven, jongen. Je hoeft het maar te vragen.’

De kolonel deed een stap naar Hayden toe. ‘Wat deed u in de hut van juffrouw Scott, meneer?’

‘Ik was op zoek naar iets om mijn wond mee te verbinden. Wat zou ik er anders doen?’ Hayden strekte zijn brede schouders onder wat vroeger een mooie, met zijde gevoerde, wollen jas was geweest maar die nu gescheurd was en bedekt met bloed.

‘Mevrouw Crawford en ik kunnen voor zijn toestand instaan, kapitein,’ zei James behulpzaam, terwijl hij over zijn kin wreef. ‘Hij had een aanzienlijke hoeveelheid bloed verloren en kon amper op zijn benen staan.’

‘Dat wil niet zeggen dat hij geen gemene bedoelingen had.’ Meneer Scotts halskwabben trilden terwijl hij deze verklaring uitsprak.

‘Het hart is van een ingewortelde slechtheid,’ voegde dominee Bailey eraan toe. Boven hun hoofden klapperde een zeil.

Hayden rolde met zijn ogen. Zijn kaak werd hard onder zijn donkere baardstoppels. ‘Het was niet mijn bedoeling om de dame bang te maken.’

‘Goed.’ Kapitein Barclay krabde in zijn slordige baard. ‘Maar dan is er nog de kwestie waarom u beschoten bent.’

Hayden aarzelde, hij keek naar het canvas tapijt onder zijn laarzen. ‘Een caféruzie.’

Magnolia snoof. ‘Goeie help. Zegt dat niet genoeg over zijn karakter?’

Hij wierp haar een zijdelingse blik toe en om zijn mond speelde een lachje.

‘Dat is geen antwoord op de vraag.’ De bevelende toon van de kolonel was terug.

‘Een misverstand.’

James wreef het litteken op zijn wang. ‘Waarom hebt u dan geen medische hulp gezocht?’

‘Zoals ik u al zei, ik was in de war. Ik herinner me niet eens dat ik aan boord gekomen ben.’

‘Goed.’ Kapitein Barclay stond op, opende en sloot zijn zakhorloge en legde het op zijn bureau. ‘Er is nu niets meer aan te doen. Helaas zit je met ons opgescheept, Hayden, helemaal tot Brazilië. Zodra ik deze beste mensen heb afgezet, neem ik je mee terug naar Charleston, als dat je wens is.’

Hayden schoof op zijn stoel en liet zijn blik over de aanwezigen dwalen, zijn ogen werden zacht voor het eerst sinds Eliza binnengekomen was. ‘Ik zou er geen bezwaar tegen hebben om mijn geluk te beproeven in Brazilië, als je ziet wat het allemaal te bieden heeft.’

‘Voor u niets, vrees ik.’ De grijze ogen van de kolonel werden hard. ‘U hebt uw overtocht niet betaald en u bent niet geslaagd voor de criteria om zich aan te sluiten bij onze nieuwe gemeenschap.’

Hayden lachte, maar greep toen huiverend zijn zij vast. ‘Verdraaid, welke criteria? Ik ben sterk en bekwaam. Jullie mogen van geluk spreken.’ Het schip stampte plotseling over een golf, zodat zij die stonden struikelden. De dominee kwam met een bons tegen de scheidingswand aan.

‘Niet als u een dief of een moordenaar bent.’ Meneer Scott klemde zijn kaken op elkaar.

‘Of een vrouwenverwoester,’ snauwde Magnolia.

Hayden proestte. ‘Dus wat gaat het worden? Word ik voor de hele reis in de boeien geslagen en beneden opgesloten?’

‘Dat moet de kapitein uitmaken.’ De kolonel wees met een handgebaar naar kapitein Barclay.

De oude zeerob kwam achter zijn bureau vandaan en stopte zijn horloge in een zak. ‘Als je van je wond hersteld bent, mag je je kracht en bekwaamheid bewijzen door je bij mijn bemanning aan te sluiten. Op die manier kun je in elk geval je overtocht betalen.’

Hayden kromp in elkaar. ‘Ik weet niets van varen.’

‘Je leert snel genoeg.’ De kapitein knipoogde naar zijn twee officieren. Een van de twee lachte.

‘Ik zal wel geen keus hebben.’ Hij perste zijn lippen op elkaar en slaakte een zucht. ‘Hoewel het werk te min voor me is.’ Hij trok aan zijn das, waarvan het kant niet alleen uit de mode was maar ook bevlekt.

‘En wat doet u normaal gesproken, meneer Hayden?’ Eliza wist nog niet goed wat ze van de man moest denken.

Jadegroene ogen namen haar op. ‘Investeringen, mevrouw Crawford. Ik handel in land en handelsartikelen, buitenlands en binnenlands.’

Iets in de krul van zijn lippen en de flits in zijn ogen maakte dat ze zich afvroeg of hij toenadering zocht.

Kolonel Wallace schuifelde met zijn laarzen over de vloer en keek de man dreigend aan. ‘U hoeft maar langer dan twee seconden naar een vrouw te kijken, of er hoeft ook maar iets vermist te raken op deze reis, en ik zal niet aarzelen om u aan de haaien te voeren.’

In plaats van te buigen voor het gezag van de kolonel keek Hayden met een speelse vonk in zijn ogen naar hem op. ‘Wat een drastische maatregelen, kolonel. Krijg ik niet eens een proces?’

‘God ziet alles wat in het donker wordt gedaan,’ onderbrak dominee Bailey.

‘Ik maak hier de wet uit,’ antwoordde de kolonel.

Hayden leunde achterover in zijn stoel. ‘Van mij zult u geen last hebben.’

Dit scheen alle aanwezigen tevreden te stellen, behalve de Scotts, die zich hardop klagend aan het bureau van de kapitein vervoegden. De kapitein stuurde hen weg met een handgebaar en een hartelijke verklaring dat het allemaal goed zou komen, waarna ze verontwaardigd vertrokken. Daarna liet hij Eliza, de dominee en Hayden vertrekken met het excuus dat hij zaken moest bespreken met James en de kolonel. De laatste keek haar troosteloos aan toen ze de hut verliet, met ogen vol belofte. Was hij net zo teleurgesteld als zij dat ze de kans niet kregen om met elkaar te praten? Of beschermde God haar tegen haar eigen dwaze hart – een hart dat haar al eerder de verkeerde kant op had geleid.

Eliza wilde net vertrekken toen een matroos langs haar heen drong en de hut binnenkwam. ‘Kapitein, het kompas is kapot. Helemaal doormidden gebroken.’

Haar oren brandden van het vloeken achter haar en Eliza begaf zich naar de kombuis om thee, terwijl ze zich afvroeg wie een kompas zou vernietigen en waarom.

Met een beker hete thee in haar hand betrad ze eindelijk haar hut, waar Sarah kreunend en steunend lag te zwaaien in haar hangmat. De arme schat was ook bezweken aan de wrede gesel van zeeziekte, en Eliza vond het vreselijk dat ze niet meer kon doen om haar lijden te verzachten. Ze bleef naast de zwangere vrouw staan en streek zweterige lokken haar uit een gezicht dat net zo wit was als het schuimige kielzog aan de achtersteven. Uit de nachtspiegel op de tafel steeg de smerige stank van braaksel op.

Eliza legde een arm om Sarahs rug en hielp haar te gaan zitten, propte kussens achter haar en bracht de kop muntthee naar haar lippen. Haar blik gleed over Sarahs gouden kruisje, waarin het zonlicht schitterde, naar haar gezwollen buik, zo rond en hard van het kind. En er schoot een droevige gedachte door haar heen. Zij zou waarschijnlijk nooit kinderen krijgen.

Toen ze net met brigadegeneraal Stanton Watts getrouwd was, hoopte ze op een huis vol. Ze zag nog voor zich hoe hij op hun trouwdag voor het altaar had gestaan, in zijn frisse blauwe uniform met fonkelende koperen knopen en de enkele gouden ster op zijn schouder die zijn hoge rang aanduidde. Zo knap! Op dat moment had ze geloofd dat ze het gelukkigste meisje op aarde was. Dat was voordat hun wittebroodsweken verstoord werden door het nieuws over de oorlog.

Nadat hij haar bij zijn familie in Harrisburg, Pennsylvania, had afgezet, was hij op zijn paard weggestoven om krijgsraad te houden met de Unie. In het jaar daarop had ze hem maar twee keer gezien toen hij een kort bezoek bracht aan hun huis en een nog korter bezoek aan hun bed. Toen was hij voorgoed weg en liet haar op slechts negentienjarige leeftijd als weduwe achter.

Ze betwijfelde of ze ooit weer zou trouwen.

Sarah dronk haar thee, de heerlijk muntgeur steeg op om Eliza’s nare herinneringen te verjagen.

‘O, je ziet eruit om bang van te worden!’ Sarah ademde uit tussen twee slokken. ‘Zoals je naar mijn buik kijkt alsof het kind elk moment naar buiten kan barsten. Ik verzeker je dat ze er nog niet klaar voor is,’ zei ze, terwijl ze met haar hand over de bult streek.

‘Neem me niet kwalijk.’ In verlegenheid gebracht schoot Eliza uit haar verdoving en haalde de beker weg. ‘Het is alleen dat ik altijd graag kinderen heb gewild.’ Ze knipperde met haar ogen. ‘Wacht eens. Je zei “ze”. Hoe weet je dat?’

‘Ik weet het gewoon.’ Sarah streelde haar buik met vingers die gemaakt waren om een kind te liefkozen.

Eliza zette de beker neer. ‘Nou, je hoeft je geen zorgen te maken. Ik heb wel vaker kleintjes ter wereld geholpen. En de dokter is zeer ervaren, mag ik hopen.’

Maar een andere stem gaf antwoord. ‘Ja, inderdaad. James lijkt inderdaad meer dan bekwaam.’ Angeline stormde naar binnen, haar gezicht gloeide van zon en wind, en haar stem klonk vrolijk.

Toen beide dames haar met open mond aankeken, sloeg ze haar ogen neer. ‘Ik bedoel dat hij uiterst intelligent lijkt. En vriendelijk.’ Ze veegde een krul van haar voorhoofd en fronste, haar stemming veranderde net zo snel als de stralen zonlicht door de patrijspoort. ‘En dat verbaast me eigenlijk.’

Eliza en Sarah glimlachten, wat voor Angeline reden was om door te babbelen. ‘Volgens mij is hij een betere arts dan dominee.’

‘Hoe kun jij dat nu weten? Ken je hem?’ vroeg Eliza.

Angelines ogen werden groot en ze lachte kort. ‘Natuurlijk niet. Nee. Ik heb nooit… nee, nee. Natuurlijk niet.’

Eliza hielp Sarah te gaan liggen, stomverbaasd door Angelines plotselinge zenuwachtigheid.

Die verdween toen ze Sarah hoorde kermen. Angeline stoof naar de hangmat en gaf haar hand een kneepje. ‘Wat naar dat je misselijk bent. Je moet je ellendig voelen.’

Als op een wachtwoord wipte het schip op en neer zodat de hangmat begon te schommelen en Eliza en Angeline struikelden. Sarah sloeg een hand voor haar mond en verbleekte, Eliza pakte vlug de nachtspiegel, maar de vrouw wuifde hem weg.

Hoewel Eliza nooit zeeziek was geweest, wist ze uit haar ervaring van de afgelopen drie dagen hoe slopend het moest zijn. Mannen veel sterker dan Sarah waren gereduceerd tot jammerende hoopjes ellende benedendeks. Terwijl zij hen anderzijds allemaal te schande maakte met haar vriendelijke glimlach en nooit klagende houding. Ze gaf Angelines hand een kneepje en zei: ‘Maak je maar niet druk over mij. Ik ben gauw genoeg weer beter.’

Angeline liet Sarahs hand los en stapte naar de patrijspoort, waar het zonlicht golven van vurig koper over haar haar wierp.

Eliza moest aan James’ belangstelling voor het meisje denken. Nou, als Eliza niet kon trouwen, dan kon ze zich in elk geval nuttig maken door prettige partijen voor haar vriendinnen te vinden. ‘Dokter of dominee, ik geloof heus dat James je heeft opgemerkt.’

‘Mij?’ Angeline lachte zenuwachtig. ‘Nee.’ Ze plofte neer op een stoel en liet haar schouders hangen. ‘Hij is gewoon aardig tegen iedereen.’

Eliza trok een wenkbrauw op. Ze had gezien hoe de dokter aan tafel naar Angeline had gekeken en toen nog een paar keer aan dek. ‘We zullen zien.’ Ze bette Sarahs voorhoofd met een vochtige doek. ‘En jij, ik wil niet dat je piekert over de bevalling.’

De vrouw glimlachte zwak. ‘Ik maak me geen zorgen. God is met me, Eliza. Hij heeft me nooit in de steek gelaten.’

Eliza knikte. God was haar ook altijd getrouw geweest, al was ze niet altijd trouw tegenover Hem. Toch vroeg ze zich af hoe deze vrouw zoiets kon zeggen, terwijl ze binnenkort een kind ter wereld zou brengen zonder echtgenoot om voor hen te zorgen.

Sarahs blik dwaalde heen en weer tussen Eliza en Angeline. ‘Omdat ik weet dat jullie het je allebei afvragen: mijn man Franklin heeft bij de Zesde Vrijwillige Infanterie van Georgia gevochten.’ Ze zweeg even en streek met een verdrietig gezicht met haar hand over haar uitpuilende buik. ‘Toen de oorlog afgelopen was, kwam hij thuis als een ander mens. Hij was vanbinnen erger verwond dan vanbuiten.’

Eliza hield haar hart vast voor wat ze ging zeggen. Ze reikte naar haar hand.

‘Hij heeft zich afgelopen Kerst opgehangen in onze schuur.’

Angelines adem stokte.

De tranen sprongen Eliza in de ogen.

Maar Sarahs gezichtsuitdrukking was vredig. ‘Kijk niet zo bedroefd. Hij heeft het nu veel beter dan wij. Ik mis hem, maar ik zal hem weer zien.’

Angeline trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Hoe kun je dat zeker weten?’ Toen Eliza en Sarah haar verbaasd aankeken, beet ze op haar lip. ‘Vergeef me alsjeblieft, Sarah. Natuurlijk is je man in de hemel. Het is alleen dat… dat…’ Ze staarde door de patrijspoort naar buiten. ‘Helaas is mijn geloof door de jaren heen weggeglipt.’

‘Dat zullen we moeten rechtzetten, nietwaar Eliza?’ zei Sarah.

Zonder op haar opmerking acht te slaan sprong Angeline overeind. ‘O, lieve help, dat vergeet ik bijna. Meneer Scott is aan dek passages uit Hunting a Home in Brazil aan het voorlezen. De lucht is helder en fris, misschien doet het Sarah goed om naar boven te gaan.’

Toen ze er allemaal mee instemden, hielpen Eliza en Angeline Sarah uit de hangmat en in een simpele jurk, en daarna de kajuitstrap op. Een groep passagiers had zich om meneer Scott geschaard, die boven op een ton zat voor te lezen uit een opengeslagen boek. Het constante stampen van het dek dreigde de menigte uit elkaar te werpen, maar ze klampten zich net zo hardnekkig aan elkaar vast als aan ieder woord dat de oude plantagebezitter uitte. Woorden die door de zeef van wind, golven en het klapperende zeil Eliza slechts bereikten als vervormd gebrom. Het dek kwam omhoog en stortte naar beneden, zodat de dames bijna omvielen en een zoute nevel over hun gezicht werd gesproeid. Eliza schudde het water weg en slaagde er eindelijk in Sarah tegen de reling te zetten dichter bij meneer Scott, waar ze hem allemaal beter konden horen.

De wind gierde over hen heen, kroop onder hun rokken en bolde de stof op tot ze op drie kantachtige klokken leken die dansten op het dek. Eliza keek om zich heen en het viel haar op dat de rokken van alle vrouwen opgeblazen waren. Ze hield een lach in bij de aanblik. Klemde haar hoed vast op haar hoofd en deed haar best meneer Scott te verstaan toen ze de kolonel op het halfdek naast kapitein Barclay zag staan. Hij stond met zijn handen achter zijn rug gevouwen, met zo veel autoriteit alsof hij de kapitein van het schip was. Zijn blik vond de hare en ze meende een glimlach om zijn mond te zien voordat de kapitein zich naar hem toe boog om iets te zeggen. Ongetwijfeld was het kompas gerepareerd of vervangen, want de kapitein noch de matrozen oogden gealarmeerd.

James, de goede dokter, stond aan de andere kant van het dek met een matroos te praten, maar zijn ogen hadden Angeline al gevonden. Naast hem leunde meneer Graves, wiens pikzwarte haar waaide in de wind, tegen de stuurboordreling. Hij trok aan een sigaar en nam bemanning en passagiers op met de afstandelijkheid van iemand die naar een toneelstuk kijkt.

‘Bent u weleens in Brazilië geweest?’ vroeg een van de passagiers aan meneer Scott, zodat Eliza haar blik afwendde van de verontrustende man.

‘Nee, ik heb het genoegen niet gehad. Maar hier staat dat Brazilië een Hof van Eden is. Een paradijs van gematigd weer, fruit in overvloed en rijke grond.’

Een van de vrouwen klapte opgetogen in haar handen.

‘En het land kost maar tweeëntwintig cent de halve hectare!’ schreeuwde een andere man.

‘En er zijn geen yankees!’ zei een man naast hem, wat hem een rondje applaus opleverde.

‘Ja.’ Meneer Scott sloeg zijn boek dicht. ‘Rivieren zo breed als steden en vol met allerlei soorten vis, en bloemen zo groot als mijn hand, die zoeter geuren dan een perzik uit Georgia.’

‘Moge God onze reis en onze nieuwe kolonie zegenen.’ Dominee Bailey, met zijn altijd aanwezige bijbel tegen zijn borst gedrukt, keek omhoog naar de hemel alsof de Almachtige hem op datzelfde moment zou overgieten met geluk. In plaats daarvan kantelde het dek en hij wankelde.

‘En we kunnen slaven nemen als we willen,’ schreeuwde een man. En enkele ongemakkelijke blikken zochten Moses en zijn zus, die op het voordek stonden. Tot op dat moment had het gezicht van de zwarte man gestraald bij de beschrijvingen van Brazilië, maar nu keek hij zonder uitdrukking naar de menigte. Eliza vond zijn moed bewonderenswaardig voor een man die nog maar een jaar geleden geranseld zou zijn als hij een blanke man in de ogen keek. Zijn zus Delia echter, sloeg haar ogen neer en verzamelde haar kinderen in haar rokken.

‘Maar u zult niet meneer Moses en zijn zus tot slaven maken.’ De bulderende stem van kolonel Wallace schalde met gezag terwijl hij van de halfdektrap sprong en de groep naderde. Zelfs hinkend deed zijn gang Eliza denken aan een sluipende leeuw. Meneer Scott keek kwaad en bette zijn voorhoofd met een zakdoek.

‘Hij is bevrijd en hij blijft vrij,’ voegde de kolonel eraan toe, met zijn vuisten in zijn zij. ‘Maar ik heb gehoord dat u slaven kunt aanschaffen als we eenmaal op Braziliaanse bodem zijn, als u die bedoeling en het geld ervoor hebt. Ze staan geen import van slaven toe.’

‘En meneer Scott dan?’ De smid wees met zijn duim naar de oudere plantagebezitter. ‘Hij heeft dat slavinnetje bij zich.’

Meneer Scott stak zijn kin naar voren. ‘Dat is slechts de hofdame van mijn dochter.’

Eliza vroeg zich af of dat waar was. Vanaf dat ze aan boord waren, had ze het meisje niets anders zien doen dan de verwende jongedame schaduwen.

Een van de boeren nam zijn hoed af en bette het zweet van zijn voorhoofd. ‘Wat gebeurt er als we aankomen, kolonel? Hoe weten we waar we land moeten kopen?’

Het dek schoot naar bakboord en kolonel Wallace verplaatste zijn gewicht van zijn slechte been. ‘We varen Rio de Janeiro binnen, waar we Braziliaanse autoriteiten zullen ontmoeten, misschien zelfs de keizer.’

In de menigte werd naar adem gehapt en werden blikken gewisseld.

‘Ik heb gehoord,’ vervolgde hij, ‘dat ze ons zullen bijstaan met verkenners en tolken om ons te helpen het beste land te kiezen.’

‘O, het klinkt allemaal zo fantastisch,’ riep Rose Jenkins uit, de vrouw van een van de boeren, terwijl ze haar jongste dochter omhelsde.

Dodd werkte zich naar voren en bleef voor de kolonel stilstaan. ‘Ik heb horen zeggen dat er een verborgen meer is met goud dat bewaakt wordt door monsterkrokodillen.’ Met schitterende ogen van opwinding keek hij over de menigte uit. Sommigen keken hem aan of hij gek geworden was. Anderen negeerden hem, terwijl in enkele blikken belangstelling stond te lezen. Een paar matrozen stopten met wat ze aan het doen waren en slopen dichterbij.

‘Zei u nou een meer van goud?’ riep een vrouw uit.

‘Een mythe, meneer Dodd.’ James voegde zich bij de groep. ‘Een oud sprookje dat bedoeld is om hebzuchtige mensen voor de gek te houden.’

Dodd nam hem met een spottend lachje op en klopte op zijn zak. ‘Misschien is het meer een mythe, maar ik heb een kaart.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Een oude piratenkaart waarin de locatie van een begraven schat wordt beschreven.’

De kolonel gniffelde. ‘Als er een schat is geweest, dan is die nu al lang verdwenen, meneer Dodd. Piraten hebben niet de neiging hun goud lang alleen te laten.’

‘Als ze allemaal gedood zijn, wel.’ De wind speelde met Dodds blonde haar en Eliza werd bedwelmd door de geur van zijn pommade. ‘Bovendien heb ik die kaart gekregen van een oude zeeman die piratenholen bezocht in het Caraïbisch gebied. Ik heb er goed geld voor betaald.’

‘Ik hoop niet te veel.’ James lachte en enkele kolonisten deden mee.

‘Hebt u zich daarom opgegeven voor de kolonie?’ De toon van de kolonel was gespannen. ‘En ik heb u nog wel meegenomen vanwege uw ervaring als sheriff.’

‘Ik zal uw sterke arm zijn als de situatie erom vraagt.’ Dodd opende zijn zakhorloge en keek naar de tijd alsof hij een afspraak had. ‘Maar dat zal me niet tegenhouden om op zoek te gaan naar het goud.’

De kolonel schudde zijn hoofd en gnuifde voordat hij naar zijn post terugkeerde. Maar verscheidene passagiers verdrongen zich om Dodd en wilden meer weten over die mysterieuze schat. Anderen bleven bij meneer Scott aandringen op meer informatie over Brazilië, die hem aanzetten tot verdere beschrijving van exotische vruchten, wilde kippen die bijna uit zichzelf in pannen kokend water sprongen, bossen vol met mahoniehout en kersen, wild in overvloed voor het grijpen en sap zoet als honing. Maar Eliza verveelde zich bij die verzonnen verhalen. Want meer waren ze niet. Er was geen paradijs aan deze kant van de hemel. Geen Utopia. Haar dromen waren vervlogen toen haar familie haar verstootte en ze op straat moest leven. Toen ze gedwongen was om getuige te zijn van gruwelijkheden die geen vrouw zou moeten zien. Brazilië was voor haar een nieuw begin. Een plaats waar de mensen niet wisten wie ze was. Meer niet. Ze hief haar gezicht op naar de zon en voelde hoe de warme stralen haar huid streelden. De wind trok haarlokken los uit haar wrong, maar ze bekommerde zich er niet om. Hoewel haar vader haar verboden had het los te dragen, omdat ‘alleen vrouwen van twijfelachtige zeden hun haar los dragen’, had Eliza haar spelden zo veel mogelijk weggelegd. Hier waar het onophoudelijk waaide, had ze het volmaakte excuus. Ze glimlachte toen haar krullen haar hals kriebelden en langs haar rug naar beneden tuimelden. Vrij.

Eindelijk was ze vrij.

Geen blikken vol afkeer meer van de inwoners van Marietta. Niet meer geweerd worden in winkels, hotels, eethuizen en zelfs in de kerk. Niet meer hongerig in slaap vallen in herbergkamers die nog niet geschikt waren voor een varken. Waar ze haar verpleegkunsten voor een paar centen verkocht aan radeloze zielen die haar aanwezigheid verdroegen. Het had niet uitgemaakt waar ze naartoe ging of hoe ver ze weg rende, of zelfs dat ze haar naam had veranderd. Het leek wel of iedereen de verraderlijke dochter van de beroemde advocaat Seth Randal kende.

Ze ademde de zilte lucht diep in en glimlachte. Het bruisende water tegen de romp vormde in combinatie met het klapperende zeil en de krakende spanten een kalmerende symfonie, die over Eliza heen spoelde en haar gespannen zenuwen tot bedaren bracht. Het schip maakte een buiteling en ze werd overspoeld door stuivend zout water.

Ze sloot haar ogen en wachtte tot de zon en de wind het vocht hadden opgedroogd toen boven haar een stem opklonk. ‘Een zeil! Een zeil!’

‘Wat is de koers?’ schreeuwde kapitein Barclay terwijl Eliza naar de horizon keek.

‘Twee streken van onze bakboord achtersteven, kapitein!’

Eliza draaide zich om naar de achterkant van het schip en zag ongeveer anderhalve kilometer naar achteren de halve manen van sneeuwwit zeildoek boven de azuurblauwe zee zweven.

Ze greep haar rokken bij elkaar en stak het dek over naar de kolonel, die met een kijker voor zijn ogen stond. ‘Wie zijn het?’

‘Onduidelijk.’ Hij bleef het schip bestuderen. ‘Ik kan hun vlag niet zien.’

Eliza’s keel werd droog. ‘U denkt toch niet dat de Unie een schip achter ons aan heeft gestuurd?’

Hij liet de kijker zakken en schonk haar een geruststellend lachje. ‘Ze zullen hun tijd niet verknoeien. Ik ben de enige boef aan boord van deze brigantijn.’

De stem van de kolonel klonk weliswaar sterk en zelfverzekerd, maar in zijn grijze ogen stond een spoor van schrik. De wind blies Eliza’s haar in haar gezicht. Ze sloeg het weg en keek nog eens naar het schip.

‘Hoogstwaarschijnlijk een koopvaardijschip of een vissersboot,’ vervolgde hij. ‘Niets om u druk over te maken. Kijk, zelfs kapitein Barclay is niet ongerust.’ Hij wees naar het halfdek waar de kapitein rustig naar het schip stond te kijken, met zijn eerste stuurman naast hem.

Eliza knikte, de spanning vloeide uit haar weg en ze haalde diep adem. Maar die spanning keerde terug toen voor de boeg van het schip een muur van mist uit zee oprees en hun de weg blokkeerde.

Graves, de sombere ex-politicus, ving de richting van haar blik en glimlachte naar haar vanaf zijn plek naast de fokkenmast. Maar ze had geen tijd om naar de reden te vragen. In plaats daarvan waarschuwde ze de kolonel, die naar de kapitein riep toen hij de mist had gezien. De matrozen waren er zo op gebrand geweest de herkomst van het andere schip vast te stellen, dat ze de opkomende nevel niet hadden opgemerkt.

‘Vreemd,’ zei de kolonel hoofdschuddend. ‘Ik heb nog nooit zo’n dichte mist gezien als de zon schijnt.’

‘Hij leek uit het niets op te komen.’ Eliza greep de reling vast.

‘Ach, het is maar mist. Die kan ons mooi verstopt houden.’ Maar zijn toon klonk hol en veraf – onzeker. Ze volgde zijn blik naar de kapitein, die een reeks bevelen losliet op de bemanning om zeil te minderen. Toen ze de kolonel weer aankeek, nam hij haar op met ogen die stormachtig en grijs waren als de binnenkomende mist. ‘Maar ik heb gemerkt dat u geen vrouw bent die makkelijk bang te maken is. En er niet voor terugdeinst om een kogel uit iemands vlees te peuteren, noch om helemaal alleen naar een nieuw land te reizen.’

Verwarmd door zijn compliment merkte Eliza op dat James Angeline en Sarah naar beneden hielp, weg uit de koude mist. ‘Ik ben nooit van verlegenheid beschuldigd, kolonel.’

Hij stopte de telescoop in zijn riem en leunde achterover tegen de reling, de armen over elkaar geslagen. Zijn houtskoolkleurige haar danste over zijn kraag in de wind. ‘De oorlog kan iemand zijn onschuld afnemen. En ook zijn karakter versterken. Maar in uw geval lijkt dat lef van u eerder iets waarmee u geboren bent dan iets wat u hebt verworven.’

Ze schoof wat dichter naar hem toe en liet zijn grote lijf de wind opvangen. Iets aan hem maakte dat ze zich veilig voelde. Zijn mannelijke zekerheid, zelfvertrouwen en de bescherming die hij uitstraalde. En ze had zich geruime tijd niet veilig gevoeld. Bovendien kon ze urenlang in die doordringende grijze ogen staren – de ogen die haar nu bewonderend aankeken. Bewondering die ze niet verdiende. ‘Ik vrees dat u misschien gelijk hebt, kolonel. Maar mijn vastberadenheid heeft me door de jaren heen veel moeilijkheden bezorgd.’

Er twinkelde iets ondeugends in zijn ogen. ‘Ik zou graag eens iets over uw gewaagde avonturen willen horen, mevrouw Crawford.’

Was er een man die een diepere, vollere stem had? Hij resoneerde door haar heen in lage, kalmerende tonen die al haar afweer deden smelten. Ze deinsde achteruit en sloeg haar ogen neer. ‘Ik zou uw goede mening over mij nooit in gevaar willen brengen, meneer.’

Hij nam haar hand in de zijne. ‘Alsof dat mogelijk is.’

Ze trok haar hand los. Waar was ze mee bezig? Ze was nooit een flirterig type geweest. Misschien was haar gezonde verstand aangetast door drie dagen een schommelend schip trotseren en braaksel opruimen. Het gezonde verstand dat haar vertelde dat er nooit iets kon zijn tussen een Zuidelijke kolonel en een aangetrouwde yankee. Tenzij… misschien was er een kans dat hij het zou begrijpen als hij haar verhaal had gehoord, als hij wist waarom ze het had gedaan. Was er een kans dat hij verder zou kijken dan naar haar verleden.

Eliza kreeg het koud en ze sloeg haar armen om zichzelf heen terwijl het schip de mistbank in voer. Ze werden omhuld door grijze, kolkende mist, die in druppels condenseerde op het houtwerk en de lijnen.

‘Klaarmaken om bovenbramzeilen en vlieger in te nemen!’ De bevelen van kapitein Barclay weerkaatsten over het dek. ‘En ontsteek de lantaarns bij boeg en achtersteven!’

Kolonel Wallace greep de reling vast en staarde in het grijze gordijn. ‘Merkwaardig. Heel merkwaardig.’

De meeste passagiers verdwenen ijlings naar beneden om uit de kou te zijn en er heerste een dodelijke stilte op het schip. Zelfs het kraken van hout en het beuken van water tegen de romp klonk hol en veraf. Boven hen verdwenen de toppen van de masten, die in de kop van het mistbeest staken.

Zeemannen stonden met opengesperde ogen aan dek. Sommigen klommen naar boven om de zeilen bij te stellen. Moses, Delia en haar twee kinderen kropen bij elkaar onder het voordek. Eliza kon het hun niet kwalijk nemen dat ze zich niet bij de anderen beneden wilden voegen, hun houding tegenover de voormalige slaven in aanmerking genomen. Ze draaide zich om en greep de reling vast. De koude druppels beten in haar handen en verspreidden rillingen over haar armen, terwijl onder haar wit schuim aan de romp likte.

Een beweging trok haar blik naar meneer Graves. Die nog steeds tegen de fokkenmast geleund stond, met één laars over de andere gekruist alsof hij geen zorg op de wereld had. Een tevreden lachje speelde om zijn mond en hij begon te fluiten. Het griezelige wijsje deed de haartjes in Eliza’s nek overeind staan. De mist werd dichter en maakte hem onzichtbaar.

De hoge luchtvochtigheid maakte ademhalen moeilijk. Ze voelde de kolonel naast zich verstijven toen zijn aandachtige blik de mist aan beide kanten van het schip opnam. Hij hield zijn hoofd scheef en sloot zijn ogen alsof hij ergens naar luisterde. De rimpels in zijn voorhoofd werden dieper.

Er was iets mis. Eliza wist het. Eén blik op de kolonel vertelde haar dat hij het ook voelde, wat het ook was.

Hij pakte haar hand. ‘U moet naar beneden gaan, mevrouw Crawford.’ Zijn toon duldde geen tegenspraak. Met een knik wilde ze weggaan toen in de verte gele en rode stralen flitsten.

‘Een schot! Alle hens duiken!’
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Weer voelde Eliza het stevige lichaam van de kolonel tegen het hare. Dit keer was hij niet boven op haar beland, maar had hij haar tegen het dek geduwd. Hij hield haar hoofd tegen zijn borst gedrukt terwijl hij over haar heen hing als een menselijk schild. Gekoesterd binnen een cocon van warme spieren, hoorde ze slechts het bonzen van zijn hart.

Of was dat de bemanning die naar het dek dook?

Een onheilspellende plons trilde in de lucht om haar heen. Er werd gevloekt. Een baan zonlicht drong door de mist heen en doorboorde de houten planken rechts van Eliza. De kolonel drukte een hand op haar schouder – ongetwijfeld om te voorkomen dat ze overeind kwam – stond op en keek uit over het schip. Ze miste zijn lichaamswarmte meteen. Samen met zijn mannelijke geur – die beide werden vervangen door een koude wind die rook naar angst en sigarenrook.

‘Blijf liggen,’ beval hij voordat hij naar het halfdek marcheerde, door de mist die onder de stralen van de zon al begon op te lossen. Eliza gluurde naar kapitein Barclay, die met een angstig gezicht de telescoop naar zijn ogen bracht.

‘In het want en maak de marszeilen los!’ De schreeuw van de kapitein verbrak de griezelige stilte, en Eliza schrok. Onmiddellijk sprongen matrozen op en stoven weg naar alle kanten. Hun blote voeten trommelden luid over de houten planken, als oorlogstrommels op het slagveld.

‘Beman de fokkenvallen en marszeilen!’ Kapitein Barclay’s bulderende tirade van commando’s bleef doorgaan. ‘Roer naar stuurboord! Recht zo!’

Eliza stond op en keek om, turend in het zonlicht dat de mist verdreef. Naast het achterste scheepsdeel aan bakboord barstte het schip dat ze hadden gezien door de mist, schuim vloog van de boeg en in de fokkenmast wapperde de Amerikaanse vlag.

En het kwam recht op hen af.

‘Idiote yanks!’ schreeuwde een matroos die Eliza passeerde en in de weeflijnen sprong.

Het dek krioelde van zeelui die heen en weer stoven, omhoog klauterden of lijnen vastgrepen. Hayden, hun verstekeling, verscheen van beneden, gevolgd door James en een paar andere mannelijke passagiers.

‘Hebt u kogels voor uw kanonnen?’ Het gezicht van de kolonel was strak gespannen als een trommelvel en zijn ogen waren geconcentreerd.

‘Aye.’ De norse zeeman wees naar voren, waar enkele mannen zeildoek verwijderden van twee kleine wapens aan weerszijden van het voordek. ‘Ik heb alleen die vierponders, zoals u ziet.’ Zijn harde blik ging naar het aanstormende schip. ‘Wij zijn een burgerschip, geen kapers. Die lafhartige straathonden!’ Hij sloeg met zijn vuist op de reling en kloste de trap af.

Hayden klemde zijn gewonde zij vast en nam een groepje mannen mee naar de kapitein. ‘Wat kan ik doen?’

In de herrie leek Eliza vergeten. Ze keek naar het aanstormende schip dat rees en daalde op de golven, de ivoorwitte zeilen bol in de wind. Er was geen spoor van mist meer. In plaats daarvan werden gouden stromen zonlicht over de New Hope uitgestort als om hun positie voor iedereen te benadrukken. Voor het Unieschip te benadrukken. Wat wilden ze? Belangrijker, wie wilden ze? De angst dat ze achter de kolonel aan zaten, maakte haar misselijk.

Zweet gleed over Eliza’s rug. Het schip stampte over een golf en haar voeten hupten over het dek. Boven haar vingen de zeilen de wind met een knal bijna zo hard als van een kanon. Ze had meer dan genoeg monsterlijke verhalen gehoord over het slagveld en de verwoestingen die konden worden aangericht. Maar ze had nooit midden in een gevecht gezeten. Zeker niet op zee.

De brigantijn zwaaide naar bakboord. De spanten kraakten en kermden terwijl het schip overstag ging, weg van de vijand. De reling sprong omhoog. Eliza klemde zich eraan vast om niet over het dek te tuimelen. Haar mond werd droog. Waarom liet die verdraaide Unie hen niet met rust? Hadden ze niet genoeg schade aangericht?

Het schip kwam weer recht. De wind striemde haar lokken in haar gezicht. Ze veegde ze net op tijd weg om een gele vlammenstraal uit het Unieschip te zien komen.

‘Alle hens neer!’ schreeuwde de kapitein, maar Eliza had het bevel aan zien komen en zich op de dekplanken laten zakken. De stank van dompig hout en teer drong haar neus binnen. Een zwaar lichaam drukte tegen haar rug en beschermde haar tegen gevaar. De kolonel weer. Ze kende zijn geur, het gevoel van zijn staalharde spieren.

Lawaai van knappend en krakend hout verscheurde de lucht. Op de brigantijn werd gevloekt. Kapitein Barclay braakte een nieuwe reeks orders uit, iets over loeven en zeilen en het roer. Maar Eliza maakte zich drukker om het feit of er iemand gewond was geraakt. Gelukkig hoorde ze geen gegil.

‘Ga naar beneden, mevrouw Crawford.’ Ze voelde de adem van kolonel Wallace op haar wang voordat hij opsprong en haar overeind hielp. Verdwenen was de warmte in zijn blik. In plaats daarvan waren zijn ogen, zijn optreden en zelfs zijn stem hard als staal. Hij was bevelhebber geworden, klaar voor de strijd, net zo makkelijk als je een jas aantrok.

‘Kunt u een scheepskanon bemannen, kolonel?’ vroeg de kapitein, zodat de kolonel Eliza’s blik los moest laten.

‘Ja.’

‘Neem dan het commando over een van de twee. Mijn jongens halen kogels, buskruit en een lont.’

De kolonel knikte, gebaarde met zijn hoofd dat Eliza naar beneden moest gaan en sprong de trap op naar het voordek.

‘Ik kan ook een kanon bedienen.’ Hayden schudde het haar uit zijn gezicht.

‘En ik kan een pistool of een zwaard hanteren.’ James voegde zich bij hem en bleef voor de kapitein stilstaan.

‘En wij ook!’ schreeuwden verscheidene mannelijke passagiers.

Kapitein Barclay knikte goedkeurend. ‘Heel goed, bewapen u, mannen.’ Hij staarde naar het Unieschip. ‘Ik hoop dat we niet zo dichtbij komen dat we ze moeten gebruiken.’

Zeilen raasden. Het dek rees toen het schip dapper in de volgende breker dook en wit stuifwater op het achterschip terechtkwam. Het kolkte rond Eliza’s enkellaarsjes voordat het de spuigaten uitliep, de zee in, die bulderde tegen de romp alsof hij ook aan de felle strijdkreet mee wilde doen.

Eliza klampte zich aan de reling vast en keek naar het vijandige schip. Het was nu dichterbij. Ze kon de marineofficieren die het kanon op de boeg bemanden nu onderscheiden.

‘Ga naar beneden, mevrouw Crawford!’ Ze schrok op van de stem van kapitein Barclay en draaide zich met een ruk om, waarbij ze bijna op de vlezige man botste. Hij keek haar waarschuwend aan voordat hij over het dek wegstoof, intussen bevelen schreeuwend.

Eliza wist dat ze naar beneden moest gaan. Maar ze was nooit erg goed geweest in het gehoorzamen aan gezaghebbers. Bovendien werd ze liever aan dek aan stukken gereten dan opgepropt in de stinkende buik van het schip. Of erger nog, beneden opgesloten te zitten en naar de bodem van de zee te zinken.

Ze hield zich in evenwicht op het zwoegende dek en ging op weg naar de kajuitstrap, maar maakte zich klein in de schaduwen onder het halfdek. Van daar had ze goed zicht op het voorste deel van het schip. En op de kolonel. Met zijn schouders strak naar achteren, een rechte houding en een onverzettelijk gezicht voerde hij met gezag, zelfvertrouwen en vastberadenheid het commando over de mannen die het kanon bedienden. Zijn overhemd wapperde in de wind toen hij de manchetten losknoopte en zijn mouwen oprolde, klaar om aan de slag te gaan. Hij was een man die gewend was om naast zijn mannen vuil te worden in de loopgraven. Een zeldzaamheid onder de kolonels die Eliza had ontmoet.

Een beweging trok haar oog en ze zag Graves die om de fokkenmast heen sloop. Waarom was hij niet met de andere passagiers mee naar beneden gegaan? Of nog beter, als hij aan dek was gebleven, waarom hielp hij dan niet mee en bewapende hij zich? Maar hij leunde tegen de mast en begon te fluiten alsof hij een zondagmiddagwandelingetje aan het maken was.

‘Vuur als u klaar bent, kolonel!’ bulderde de kapitein, ijsberend over het schommelende dek, met zijn handen achter zijn overjas in elkaar geklemd. Het was Eliza een raadsel hoe hij zijn evenwicht bewaarde. Zeilen bulderden op zoek naar de draaiende wind en klapten op elkaar als ze hem vonden. De brigantijn schokte en helde opzij. Schuimig zeewater reikte naar de bakboordverschansing. Maar het Unieschip bleef inlopen.

Eliza ademde beverig in en klemde zich vast aan het hout van het halfdek. Als ze niet aan het fregat konden ontsnappen, wat moest er dan van hen worden? Zouden ze naar de diepte zinken, of zou de Uniemarine hen terug naar huis begeleiden? Waar Eliza een leven lang van minachtig en haat wachtte. En wat zou er met kolonel Wallace gebeuren? Zijn lot zou stellig nog erger zijn dan het hare. Terwijl ze aan hem dacht, hoorde ze zijn stem.

‘Vuur in het achterdeel. Omhoog, mannen!’ schreeuwde hij. Hij bracht de kijker naar zijn ogen en bestudeerde de vijand. ‘Recht zo. Recht.’ Hij liet de kijker zakken. ‘Vuur!’

Eén zeeman stopte een lont in het zundgat van het kanon en Eliza sloeg haar handen voor haar oren. Boem! Het dek trilde onder haar voeten. Rook raasde over haar heen. Hoestend sloeg ze die weg. ‘O God, red ons alstublieft,’ mompelde ze, omdat ze er nu pas aan dacht om te bidden. Waarom wachtte ze altijd tot de boel hopeloos was?



Blake tuurde door de grijze rook. Hij werd overweldigd door de al te vertrouwde uitbarsting van buskruit. Hij kneep zijn ogen dicht tegen de stank en de herinneringen kwamen uit hun schuilplaats tevoorschijn. Nee, niet nu! Hij moest de controle houden. Hij bedwong ze en keek naar de vijand, terwijl de kogel van de New Hope een paar meter van de romp van het fregat machteloos in de zee plofte. Niet ver genoeg. Maar de juiste richting voor een goede treffer. Blake fronste. Hij was een expert met kanonnen. Maar op vaste grond, niet op een stampend schip. Hoe deed de marine dat? Maar het geluk had hem toegelachen, want hij had er niet ver naast gezeten met het opkomen en omrollen van de golven.

‘Goed schot, kolonel.’ Een van de matrozen keek om, zijn gezicht zwart van het roet.

‘Niet goed genoeg. Herladen!’ Niet dat ze veel kans maakten tegen het Amerikaanse fregat dat gewapend was met Dahlgren-geschut en 32-ponder Parrott-kanonnen. Naast snelheid, uiteraard. Omdat de New Hope kleiner was, moest ze harder kunnen dan een fregat. Blake verlegde zijn blik naar de kapitein en zijn eerste stuurman die zich bogen over een wapperende zeekaart plat gehouden door pistolen. Zo te zien aan het gezicht van de kapitein was hij dezelfde mening toegedaan.

‘Max, Simmons,’ schreeuwde kapitein Barclay naar twee passerende matrozen. ‘Hebben jullie mijn sextant, gradenboog en Gunter-Scale gezien?’

De mannen haalden hun schouders op. ‘Ik heb ze voor het laatst in uw hut gezien.’

‘Daar zijn ze niet.’ Kapitein Barclay krabde zijn baard en trok rimpels in zijn voorhoofd. ‘Ga onmiddellijk naar beneden om ze te zoeken!’ De twee mannen verdwenen door een luikgat en de kapitein keerde terug naar zijn kaart.

Waren de navigatie-instrumenten weg? En het kompas was beschadigd? Blakes blik schoot naar het fregat en een koude vuist stompte in zijn buik. De Unie vermoedde kennelijk dat er oorlogsmisdadigers aan boord waren. Waarom zouden ze anders de achtervolging inzetten? En als ze hen te pakken kregen en enterden, kwamen ze ongetwijfeld achter Blakes identiteit en sleurden hem terug naar Charleston om te worden opgehangen. Hij zou nooit naar Brazilië gaan. Nooit de kans krijgen om aan de herinneringen van de oorlog te ontkomen. Nooit iets doen met de groeiende belangstelling die hij voor Eliza had.

De wind rukte aan zijn kraag en zijn das waaide over zijn schouder. De brigantijn gleed in een golfdal en Blake zette zich schrap op het dek. Hij keek om naar de kapitein.

Orders, kapitein! Wat zijn uw orders? Hij begon het benauwd te krijgen. O, wat popelde hij om het bevel over te nemen! Maar hij wist niets van zeeslagen. En hij begon zich af te vragen of kapitein Barclay er wel verstand van had. Want de man bleef uiterlijk kalm, maar zijn onzekere blik schoot heen en weer van de zeekaarten naar het Uniefregat en toen achter hem naar een plek in de verte aan de horizon. Hoe dan ook, hij moest een beslissing nemen. En snel! Aan land zou Blake allang bevelen hebben geroepen. Maar hier wist hij geen orders te geven. Behalve om sneller te gaan!

Het schip stuiterde en hij moest zijn evenwicht zoeken. De zeelieden knoeiden met de kruitzak en de stamper om het kanon te herladen. Amateurs. De mannen in zijn regiment zouden het allang geladen hebben.

Blake keek over zijn schouder waar Hayden klaarstond in commando van de andere draaibas. Ze wisselden een blik. Door het zelfverzekerde optreden van de verstekeling en zijn bereidheid om zich niet alleen in de strijd te werpen maar zelfs de leiding te nemen, steeg hij in Blakes achting. Kennelijk had hij in het leger gediend. En dan was er James, de dokter-dominee, die voor een groep dappere passagiers stond, allemaal gewapend met musketten, zwaarden en pistolen. Zelfs Moses, de bevrijde slaaf, stond erbij, en de anderen klaagden niet over zijn aanwezigheid. Blake had geen tijd om zich te verwonderen toen een daverende knal de lucht deed trillen. Hij dook. De lucht siste. De kogel floot langs zijn oor. Hout knapte. Splinters van de beschadigde fokkenmast vlogen in het rond.

Meer explosies klonken. Veraf en gedempt. Ze kwamen overal vandaan, en toch alleen van binnenin hem. Hij perste zijn ogen dicht en drukte zijn handen tegen zijn oren. Nee! Klaaglijk geschreeuw drong door zijn schedel. Flitsen van licht en donker schoten langs zijn oogleden en troonden hem mee in een nachtmerrieachtige verdoving. Maar dat mocht niet. Hij wreef zijn vuisten tegen zijn bovenbenen, sprong overeind, deed zijn ogen open en ademde zoute nevel in. Het koude zeewater haalde hem terug in het heden en trok zijn blik naar het gat dat de laatste kogel in de fokkenmast had geschoten.

Te dichtbij. Veel te dichtbij. Blake werd boos. Hij veegde het zweet van zijn gezicht, zijn overhemd werd zwart van het roet. Hij zou niet één yankee toestaan een voet aan boord van dit schip te zetten! Niet alleen omwille van hem, maar van de kolonie. De yanks zouden al hun goederen stelen, hem en waarschijnlijk anderen gevangennemen. En wie wist wat ze zouden doen met de vrouwen. Nee, niet waar hij bij was.

‘Geladen en klaar, sir,’ zei een van de matrozen.

Blake keek om. Het Uniefregat dook en rees op de kolkende golven alsof het vrolijk knikte over de komende overwinning. Steeds dichterbij kwam het. Als ze maar meer liet zien dan haar smalle boeg, dan kon Blake misschien een schot afvuren dat enige schade zou aanrichten.

Kapitein Barclay had zijn zeekaarten laten liggen en marcheerde over het dek, omhoogkijkend naar de zeilen. Een spervuur van bevelen spoot uit zijn mond. Matrozen klauterden naar boven en algauw zwenkte de New Hope naar bakboord, een gordijn van stuivend water opspattend. Blake strompelde over het dek naar de kapitein toe. ‘Wat is het plan?’ schreeuwde hij boven het brullen van de zee uit, op hetzelfde moment dat een regen van schroot het dek bekogelde en gaten sloeg in de zeilen.

De mannen doken. Behalve de kapitein. Hij keek fronsend naar de beschadigde zeilen en liet zijn blik toen afdalen naar Blake. ‘Het plan, kolonel?’ Hij proestte. ‘Tja, om er met de staart tussen de benen vandoor te gaan!’ Zijn grijns onthulde een ontbrekende tand, wat Blake nog niet eerder had opgemerkt. Maar op zijn luchthartige toon keerden bewapende zeelieden en passagiers zich naar hem toe en luisterden. Hayden voegde zich bij hen vanaf het voordek.

Kapitein Barclay keek naar de ongeruste gezichten. ‘Wij zijn sneller dan een fregat. Als we al onze zeilen vullen, kunnen we hen achter ons laten.’

‘Maar waarheen? Ze zullen volgen.’ Hayden wierp een zorgelijke blik op het fregat alsof ook hij iets te vrezen had van de Unie.

De ogen van de kapitein fonkelden. ‘We zijn vlak bij de Bahama’s, Hayden. Er zijn honderden zandbanken rondom de eilanden. Ik verwacht dat onze vrienden ons niet zullen volgen, anders lopen ze het risico vast te lopen.’ Hij knipoogde.

James trok een wenkbrauw op. ‘Hoe kunt u daar zo zeker van zijn?’

‘Omdat ik blokkadebreker ben geweest in de oorlog. Ik ben een keer door een vloot oorlogsschepen van de Unie rondom New Orleans heen gebroken. We gleden er zo langs alsof we een spookschip waren. Tegen de tijd dat ze ons zagen, waren we te dicht bij de zandbanken om ons te volgen. Wees maar niet bang, heren.’

‘Maar uw instrumenten,’ schreeuwde Blake tegen de wind in. ‘Gaan we de goede kant op?’ Hij keek in de donkere ogen van de kapitein op zoek naar een spoor van onzekerheid, maar vond slechts zelfvertrouwen.

‘Wees niet bang, kolonel. Ik ken deze zeeën als een piraat zijn buit.’ En zonder verdere plichtplegingen wendde kapitein Barclay zich af en zette zijn handen aan zijn mond. ‘Scherpschutters naar boven. Als ze dichterbij komen, vuren!’ Hij stormde naar het halfdek, mompelend: ‘Die beroerde herrieschoppers!’

James zwaaide zijn musket over zijn schouder en wilde de ra’s in klimmen toen Blake zijn arm pakte. ‘Maar je handen!’

‘Alleen als ik bloed zie.’ Grinnikend pakte hij het touw en zwaaide zich omhoog. ‘Ik heb mijn hele jeugd gejaagd. Ik ben een eersteklas schutter. Ik mis nooit,’ schreeuwde hij terwijl hij verder naar boven klom.

Meerdere oranje flitsen trokken Blakes aandacht naar het vijandelijke fregat. Het bloed trok uit zijn gezicht weg. Ze hadden een boordbatterij afgevuurd. Boem! Boem! Boem! Boem! Hij dook naar het dek, met de handen boven zijn hoofd. Niet dat het zou helpen. In de strijd was het een kwestie van geluk of je wel of niet geraakt werd. Hij had gezien hoe mannen aan weerskanten van hem het hoofd af werd geblazen terwijl hij geen schrammetje had. Daarna had Blake besloten dat ofwel God niet bestond, of dat Hij zich eenvoudig niet bekommerde om mensenzaken.

Het kraken en knappen van hout en rinkelen van ijzer schalden over het schip als doodsklokken. Maar er klonk geen geschreeuw.

Het gillen zou Blake nooit vergeten.

‘Die smeerlappen!’ snauwde de kapitein voordat hij over het dek beende om de schade te inspecteren. Een deel van de tuigage van het voorschip hing in een warboel bij elkaar en een stuk van de dolboord was versplinterd. Maar het schip bleef met grote snelheid doorvaren. Blake sprong op en leunde over de reling waar een rokend gat in de romp zat.

‘Boven de waterlijn.’ De kapitein sloeg zijn handen in elkaar. ‘Rustig aan, mannen. We zijn zo bij de zandbanken! Martin, draai de zeilen naar de wind!’

Blake keek naar het aanstormende fregat, nijdig schuim ontplofte aan haar boeg. Er stonden mannen langs de dekken, tussen de kanonnen. Hun kapitein stond op het voordek, zijn reusachtige armen gekruist over zijn blauwe jas met koperen knopen. Blake kon de gouden band op de pet van de kapitein onderscheiden, en voelde zijn vastberadenheid om Blakes hoop de bodem in te slaan. Hij keek naar de zon, die naar het westen zakte. Hij hoopte dat de kapitein gelijk had, want met nog een deskundig afgevuurd schot kon een van hun masten worden geveld.

En dan was alles verloren.

Hoofdschuddend keerde Blake terug om de draaibas te bemannen. De uren daarna vlogen voorbij in een chaotische warboel van kanonschoten, geschreeuw, gemanoeuvreer, gezwenk, klapperende zeilen, een brullende zee en vurende musketten. Blakes benen voelden aan als pudding en zijn hart zonk alsof het van ijzer was. De pijn in zijn linkerbeen voegde zich bij de altijd aanwezige pijn in zijn rechter, dat nu aanvoelde alsof iemand er een brandend ijzer tegenaan had gehouden. Hij had in elk geval geen episodes meer gehad bovenop alle ellende. Misschien zouden zijn herinneringen vervagen, zoals hij had gehoopt, naarmate er meer afstand kwam tussen hem en de oorlog.

Maar wat deed het ertoe? Het fregat was bijna bij hen, en de eilanden waren nergens te zien. De zelfverzekerde toon van kapitein Barclay had plaatsgemaakt voor somberheid. Hij ijsbeerde scheldend over het dek. Zelfs de meest geharde zeelui waren bleek geworden van afgrijzen.

Wolken verschenen aan de horizon als soldaten in grijze uniformen, met rode en gouden franje door de ondergaande zon. Het fregat kwam langs de New Hope, nog geen dertig meter van hen af, en gaf hun het signaal om het roer los te laten en bij te draaien. Vanaf hun hoofddek gaapten donker rokende lopen van tientallen kanonnen Blake aan.

‘Herladen!’ Blake spoorde zijn bemanning aan om snel te zijn nu ze vrij baan hadden om te schieten. Hij mocht nu niet opgeven! Niet nu zijn leven op het spel stond. Maar kapitein Barclays luide ‘Staakt het vuren!’ schalde van het halfdek en de matrozen bevroren op hun plaats.

Blake veegde het zweet uit zijn ogen en staarde de kapitein aan. Hij zag aan zijn gezicht wat hij in zijn stem al had gehoord. Ze waren verslagen. Hij verlegde zijn blik naar het Uniefregat, waar een van de officieren onwrikbaar op het halfdek stond, met een spreekhoorn naar zijn mond geheven.

‘Rebellenschip, geef u over of sterf!’
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Blake draaide zich op zijn hakken om, zijn gezicht was verhit en vertrokken. Zijn oog viel op iets blauws en hij zag Eliza tegen het halfdek staan. Hoelang stond ze daar al? Zijn boosheid maakte plaats voor angst. De zeemannen van de Unie maakten zich al op om te enteren en het schip te doorzoeken. Blakes lot was bezegeld. Dat van Eliza niet. Noch dat van de passagiers. Hun toekomst hing af van de vriendelijkheid en genade van de Uniekapitein. Iets waar Blake op dit moment niet veel vertrouwen in had.

Maar hoewel aan zijn reis een einde was gekomen, was er voor de rest van de kolonisten misschien nog een kans. De gedachte dat zij welvarend in vrijheid zouden leven in Brazilië kon hem een beetje troost geven als het touw om zijn hals sloot.

Afgrijzen schoot hem in de keel bij de gedachte. Hij hoestte en haalde diep adem. Hij moest zich concentreren. Hij moest alles doen om het toekomstige succes van de kolonie zeker te stellen.

Terwijl de kapitein orders gaf om de witte vlag te hijsen en alle zeilen te strijken, baste Blake zijn eigen bevelen. ‘Dominee Bailey.’ Hij benaderde de predikant, die naar boven was geslopen toen het vuren was opgehouden. De arme man stond tegen de grote mast, met een verslagen gezicht en een bijbel tegen zijn borst geklemd.

Blake vroeg zich af of hij iemand kon vertrouwen die zulke kleine, wegschietende oogjes had. Maar de man was per slot van rekening predikant. Hij reikte in zijn zak, overhandigde de dominee een sleutel en boog zich naar hem toe om iets in zijn oor te fluisteren. ‘Ga naar mijn hutkoffer. Zoek de vier grote leren buidels. Die moeten we verstoppen.’ Want daarin lag de toekomst van de kolonie; elke cent en dollar die iedere passagier had betaald, samen met Blakes eigen slinkende fortuin.

Blake wilde het geld zelf wel gaan halen, maar de yankees konden er ieder ogenblik zijn en hij kon niet de veiligheid van zowel geld als passagiers veiligstellen. De alleenstaande dames waren op dit moment zijn hoogste prioriteit. Hij had met eigen ogen gezien hoe die misbruikt werden onder de handen van kwade Uniesoldaten.

Dominee Bailey nam de sleutel in zijn trillende hand. Zijn voorhoofd was nat van het zweet. ‘Wat zit erin?’

‘De rijkdom van onze kolonie. Onze toekomst zelf.’

‘Waar moet ik ze verstoppen?’ vroeg hij, Blakes blik ontwijkend.

Goeie vraag. Blake speurde langs het dek en wenkte kapitein Barclay, die meteen kwam en voor hen bleef stilstaan. Toen Blake zijn vraag had gesteld, ging de begrijpende blik van de kapitein van de sleutel in de hand van de dominee naar Blake. ‘Ik heb een geheim vak in mijn hut.’ Hij keek naar het fregat, waar de zeelui een boot lieten zakken. ‘Vlug, ik zal het u laten zien, dominee.’

De twee mannen daalden de kajuitstrap af, zodat Blake de kans kreeg om met Eliza te praten. Ze keek naar het fregat aan hun bakboordzijde, het zwoegen van haar borst was het enige wat wees op haar angst.

Fronsend kwam hij op haar toe. ‘Ik had gezegd dat je naar beneden moest gaan.’

‘Had dat iets uitgemaakt?’ Haar stem was vast en beheerst, alsof ze elke dag aangevallen werd door een Uniefregat.

Blake schudde zijn hoofd. Wat zou hij er niet voor overhebben om meer tijd te krijgen met deze verbazingwekkende vrouw. Hij hief zijn hand om haar aan te raken, haar huid weer te voelen, maar aarzelde of het wel gepast was. Toen haar ogen geen weerstand boden, gaf hij toe en streelde haar kaak met zijn duim. Zo zacht. Hij zou het zich voor altijd herinneren.

Ze sloot haar ogen. Dichte wimpers vielen over haar wangen, als zijden draden drijvend op room. ‘Ze nemen je mee terug om je op te hangen, hè?’ zei ze met een zucht.

‘Ja.’

Ze ademde scherp in en keek naar hem op, haar gezicht vertrokken van ontzetting.

Hij wilde haar vertellen hoe fantastisch ze was. Hij wilde haar zeggen dat hij haar nooit zou vergeten, maar Angeline kwam met wapperende rokken angstig naar hen toe rennen. ‘Wat gebeurt er?’ Haar stem eindigde in een hoog gepiep.

Eliza sloeg een arm om haar nieuwe vriendin en trok haar dicht tegen zich aan. ‘Het komt goed.’

Ze wisselde een blik met Blake, hem dwingend om eraan toe te voegen: ‘Niets om bang voor te zijn. Het is gauw genoeg voorbij en dan varen we verder.’

Maar hun geruststellingen waren tevergeefs, want de arme vrouw begon ineens te beven. ‘Maar ze hebben op ons geschoten. Denkt u dat ze op iemand in het bijzonder uit zijn?’

Ja, op mij. Blake schonk haar een zwak lachje. ‘Misschien. Maar ik weet zeker dat u in dat opzicht veilig bent, juffrouw.’

Maar haar gezicht toonde geen opluchting. Zelfs Eliza’s troostende woorden hadden geen effect op de arme vrouw, die haar angstige blik strak op het fregat gevestigd hield. Haar gedrag was een afspiegeling van de afschuw die door Blake heen raasde – alsof ook zij vreesde gearresteerd te worden.

Diezelfde afschuw dreigde nu zijn vastbeslotenheid te verdrijven om beheerst te blijven en de veiligheid van de kolonisten zeker te stellen voordat hij in ketenen werd afgevoerd. Zijn blik werd troebel. Vlammen schoten van alle kanten naar hem toe. Hij balde zijn handen tot vuisten en schudde ze weg. Aan de andere kant van het dek ontwaarde hij Hayden en riep hem.

Toen de verstekeling kwam, werden zijn groene ogen groot toen hij Angeline zag. Daarna kneep hij ze samen in verwarring. Van zijn gezicht langs zijn hals en armen was zijn huid zwart en grijs van het roet.

‘Hayden,’ zei Blake, zodat hij de vrouw met zijn ogen los moest laten. ‘Ga Sarah zoeken, de zwangere vrouw, en blijf bij haar. Als ze ernaar vragen, ben je haar echtgenoot.’

Hayden knikte, zwaaide een musket over zijn schouder, en na een laatste blik op Angeline ging hij naar beneden.

‘James!’ Blake keerde zich in de richting waar hij de dokter voor het laatst had gezien en botste bijna tegen hem op. James’ bronskleurige ogen brandden van bezorgdheid in een rood aangelopen en besmeurd gezicht. ‘Kun jij voor juffrouw Angeline zorgen? Het zou het beste zijn als ze getrouwd is, als je begrijpt wat ik bedoel.’ Blake trok een wenkbrauw op.

Angeline wendde verlegen haar blik af. ‘Nee, dat hoeft niet.’

James knikte begrijpend. ‘Ik zorg voor haar.’ Hij ging naast haar staan en stak haar zijn elleboog toe. ‘Blijf dicht naast mij, juffrouw. Er is niets om u zorgen over te maken.’

Ze slaakte een beverige zucht, maar haakte uiteindelijk haar arm door de zijne.

Blake keek Eliza aan. ‘Ik wil me met plezier opwerpen als je man, als je geen bezwaar hebt.’

Hij meende een spoor van een lachje om haar mond te zien voordat ze verlegen knikte. Het zou een verrukkelijk tafereel zijn geweest als zijn hoofd niet bonsde als een trom.

En als hij niet op het punt stond gevangengenomen te worden en opgehangen.

De kapitein kwam weer naar boven en knikte naar Blake voordat hij zich met een kwaad gezicht naar het fregat toe keerde. ‘In al mijn jaren als blokkadebreker ben ik nog nooit gepakt. Tot nu, nu de oorlog voorbij is. Beroerde yanks!’

Over de ruwe zee kwamen twee jollen vol Uniematrozen hun kant op. De bemanning van de New Hope stond langs het dek de gasten op te wachten, met geweren en pistolen in de hand.

‘Ik laat niet toe dat die yanks ons mee terugnemen!’ schreeuwde een matroos.

‘We hebben geen keus.’ Kapitein Barclay beende naar voren met zijn handen in zijn zij. ‘Laat onmiddellijk jullie wapens zakken!’

Boven hen werd een schot afgevuurd. Alle ogen gingen naar boven, waar een eenzame schutter schrijlings op een ra zat, met een musket in de hand.

‘Kom naar beneden, Gibbs!’ brulde kapitein Barclay, zijn ontzette blik ging naar het fregat. ‘Wil je ons allemaal dood hebben?’

De man slingerde door het want en gleed langs het pardoen naar beneden tot hij met een bons op het dek belandde. ‘Sorry, kapitein. Het was een ongeluk.’

Maar de mannen in de jollen waren al gestopt met roeien en hielden hun musketten in de aanslag. Aan boord van het fregat laadden matrozen een van de Parrott-kanonnen langs het dek.

Blakes wereld ontplofte. Het razen van zee en wind en het geschreeuw van de mannen vervaagden allemaal naar de achtergrond en maakten plaats voor daverende ontploffingen en het pang pang pang van honderden musketten. Een kreet galmde in zijn oren. Was er iemand gewond? Hij hurkte en hield zijn hoofd vast tegen de loeiende herrie. Boem! Boem! Boem! Boem! De ene kanonuitbarsting na de andere deed de grond onder hem schudden. Het knallen van pistolen en musketten regende op hem neer. Waarom hielden ze niet op? Hij waagde een blik over het dek en in plaats van houten planken, luikdeksels en masten spreidde zich naar alle kanten een veld van hoog gras. Mist hing erboven als een doodskleed. Levenloze lichamen in verwrongen formaties lagen verspreid in de modder. Er droop iets warms en nats van Blakes vingers. Hij keek ernaar. In zijn handpalmen stond bloed.

Ergens in de verte riep een vrouwenstem zijn naam. Dat was het laatste wat hij zich herinnerde.



Het waarschuwingsschot vloog over de boeg en plonsde aan de andere kant van het schip in zee. Het oorverdovende gebrul vibreerde nog in Eliza’s oren toen ze zag dat de kolonel op het dek in elkaar was gezakt, met zijn handen over zijn oren. Ze knielde naast hem neer en legde een hand op zijn rug. Hij schokte op en schreeuwde: ‘Nee! Jeremy!’ Zeelui en passagiers verdrongen zich om hen heen, met verwarring en angst op hun gezichten. Achter hen schreeuwde de kapitein naar het fregat in een poging hen te overtuigen dat alles in orde was.

De kolonel kermde. Zijn oogleden bewogen krampachtig en hij had zijn kaken zo stijf op elkaar geklemd dat Eliza bang was dat ze zouden knappen.

James, de dokter, voelde met de rug van zijn hand aan het gezicht van de kolonel.

‘Wat is er met hem aan de hand?’ Een van de matrozen die met de kolonel samen het kanon had bemand, bukte met zijn handen op zijn knieën.

Kapitein Barclay duwde de menigte opzij. ‘Maak ruimte! Neem jullie posities in! We krijgen zo meteen visite.’ Hij zag de kolonel en stond stil. ‘Wat heeft dit te betekenen? Verdraaid, is hij neergeschoten?’

‘Nee, kapitein.’ Eliza wisselde een blik met de dokter. Ze had wel een idee wat de kolonel overkwam en aan de blik in James’ ogen te zien, was hij het met haar inschatting eens.

‘Jeremy! Jeremy!’ schreeuwde de kolonel en hij drukte zijn voorhoofd tegen het dek.

‘We brengen hem naar beneden.’ De dokter stond op en wees een paar matrozen aan, die de kolonel bij zijn voeten en schouders pakten en hem voorzichtig de kajuitstrap af lieten zakken.

Eliza was hen net gevolgd de ziekenboeg in toen ze het knarsende bonzen hoorde van boten die tegen de romp sloegen, en kort daarna stampende laarzen op het dek boven hun hoofd.

‘Zorg voor hem, mevrouw Crawford.’ James wierp haar een ongeruste blik toe. ‘Ik moet op Angeline passen.’

‘Doe dat alstublieft,’ zei Eliza. ‘Ze lijkt me nogal uit haar doen.’

Hij knikte en vertrok. Eliza bleef achter met een ijlende man en haar eigen zenuwen die haar zintuigen verdoofden. Ze liet zich in de stoel zakken naast de kolonel en nam zijn handen in de hare. ‘O God in de hemel, help ons alstublieft. Laat de yankees ons alstublieft geen kwaad doen of ons beroven. Er is genoeg oorlog geweest.’ Ze veegde een traan van haar wang en trok haar schouders recht. ‘Genoeg!’



Hayden leidde een ongewoon kalme Sarah van onderdeks naar boven en nam haar mee naar de stuurboordreling waar de yankeekapitein de passagiers bevolen had in de rij te gaan staan voor inspectie. Hij had haar in haar hut gevonden, vanwege haar toestand onbeholpen knielend voor een stoel, de handen gevouwen op de houten zitting. Hoewel het een bewonderenswaardige poging was, zou haar smeekbede tot God in de lucht verdwijnen, want Hayden meende dat de Almachtige lang geleden Zijn handen van Zijn schepping af had getrokken.

Met een glimlach had ze zijn hand gepakt, haar dankbaarheid uitgesproken voor zijn ridderlijkheid en was ze hem naar boven gevolgd. Nu stond ze naast hem en sloeg de gebeurtenissen gade zonder een spoor van angst op haar gezicht.

‘Wees niet bang, God is met ons,’ fluisterde ze. Hayden onderdrukte een spotlach en bekeek de pompeuze blauwjassen die over het dek paradeerden, terwijl hun kapitein kapitein Barclay ondervroeg. Gelukkig herkende hij geen van hen. Hij kon beter niet het pad kruisen van een marineofficier met wie hij in het verleden te maken had gehad. Noch van burgers met wie hij zogenaamde zaken had gedaan. Maar wat zouden die ook doen op een marinefregat? Hij keek Sarah aan. ‘Ik ben niet bang, mevrouw. Wat me verbaast, is dat u ook niet bang schijnt te zijn.’

‘Zoals ik al zei, God is met ons.’ Ze legde een hand over haar ronde buik. Haar onopvallende gezicht werd omlijst door alledaags bruin haar dat naar achteren werd gehouden in een knot. Maar haar ogen hadden de kleur van de zee en straalden een sereenheid en vriendelijkheid uit die haar bijna aantrekkelijk maakten. Voor een vrouw die uitpuilde van een kind dan. Maar een beetje te preuts voor hem, met haar hooggesloten jurk en dat voortdurende gepraat over God.

De dokter nam naast hem plaats, arm in arm met juffrouw Angeline, een vrouw wier aantrekkelijke gezicht en koperrode krullen men niet licht vergat. Al had Hayden ze voor het laatst gezien op een Gezocht-poster op een politiebureau in Virginia. Wat zou verklaren waarom haar handen nu beefden en ze snel en zenuwachtig ademhaalde. Wat ze ook had gedaan, Hayden had er niets mee te maken. Bovendien had hij waarschijnlijk veel ergere dingen gedaan. Hij moest haar wel vertellen dat ze niets te vrezen had van de marine, maar hij kon haar beter niet ontmaskeren. En zichzelf ook niet.

Net nu die mensen hem begonnen te accepteren.

Helaas was geen van hen zijn vader. Hayden was de afgelopen drie dagen bezig geweest elke centimeter van de brigantijn te inspecteren, en had de gezichten van alle passagiers bekeken op zoek naar het gezicht dat paste bij de foto die hij al vijftien jaar in zijn zak had. Hij betwijfelde of meneer Ladson tegen hem had gelogen toen hij zei dat zijn vader op weg was naar Brazilië. Zijn beperkte intellect en gebrek aan een vooruitziende blik maakten dat hij Hayden onmogelijk kon bedotten. Bovendien had hij daar geen reden voor. Het betekende dat Haydens vader of een later schip nam, of van gedachten was veranderd. Hoe dan ook, Hayden was voor langere tijd op reis. Eenmaal in Rio de Janeiro zou hij bij de instanties informeren of zijn vader al aangekomen was. Zo niet, dan zou Hayden hem een maand de tijd geven om zijn gezicht te laten zien voordat hij naar huis voer.

Hij verplaatste zijn blik naar de Scotts, die hun aanmatigende elfje Magnolia betuttelden. Hij had nog nooit zulke zijdeachtige, ivoren krullen gezien. Ze was beeldschoon, dat moest hij haar nageven. Tot ze haar mond opendeed.

De brigantijn huppelde over een golf terwijl Unieofficieren wapens verzamelden van mopperende matrozen en die in hun boten begonnen te laden.

‘Wacht. Die zullen we nodig hebben in Brazilië.’ James stapte uit de rij en trok daarmee de aandacht naar zich toe.

Een luitenant kwam op hem toe en nam hem laatdunkend op. ‘En u bent?’

‘James Callaway.’ Hij ging voor Angeline staan alsof hij zo veel schoonheid voor de man kon verbergen. De officier keek om de dokter heen en bekeek de dame met hongerige ogen. Ze vouwde haar handen en sloeg haar ogen neer.

‘Hebt u in het rebellenleger gediend, meneer?’ De luitenant sprak James aan, die zijn ogen toekneep tegen de schittering van de zon in de twee gouden bladeren en het zilveren anker op de blauwe pet van de kapitein.

‘Ik ben predikant.’

Hayden hoestte om een opkomende lach te verbergen. Predikant, laat me niet lachen. Ja, hij had James eerder horen prediken. En hij was getuige geweest van zijn schijnheiligheid kort daarna – een schijnheiligheid die de laatste druppel was geweest in de emmer van Haydens ongeloof en die had laten overstromen. Het goede nieuws was dat hij Hayden niet scheen te herkennen van die ene keer dat hij op die koude avond in januari achter in zijn kerk naar binnen was geslopen.

‘Aha, twee predikanten aan boord.’ De blik van de luitenant zwenkte af in de richting van dominee Bailey, maar die had zich verstopt achter een groepje boeren. ‘Jullie rebellen zijn nogal van het godsdienstige soort, maar jullie zullen wel extra veel om vergeving moeten bidden, neem ik aan.’

Het bloed golfde naar Haydens vuisten. En aan zijn gezicht te zien, bij de dokter ook.

‘Nou, dominee.’ De officier porde James in de borst. ‘Ik heb gemerkt dat wapens in handen van rebellen een gevaar zijn voor alles wat goed is en vrij. Ergo, we nemen die van jullie in beslag.’ Hij grijnsde wrang en draaide zich op zijn hakken om.

‘Hoe moeten we dan jagen en onszelf verdedigen?’ Hayden wist dat hij zijn mond dicht moest houden, maar zijn boosheid won het van zijn gezonde verstand.

De man stond stil en wierp Hayden over zijn schouder een schaamteloze blik toe. ‘Het zal me een zorg zijn, meneer. Daar had u aan moeten denken voordat u ons land verscheurde.’ Hij liep door.

‘En u moet…’

Sarah klemde Haydens arm vast en trok hem terug. Maar gelukkig had het klapperen van de losse zeilen boven hun hoofd zijn dwaze uitbarsting overstemd. Het laatste waarop hij zat te wachten was ruzie met een Unieluitenant.

In de verte pakten donkere wolken zich aan de horizon samen en rommelde onweer. Kapitein Barclay overhandigde de yankeekapitein enkele papieren. Hij nam ze fronsend door terwijl de matrozen van de New Hope in willekeurige rijen op het hoofddek stonden, sommigen schuifelden met hun voeten, anderen sloten en openden hun handen alsof ze zin hadden om te vechten. Hayden wilde niets liever dan een knokpartijtje met die leeghoofdige opscheppers en ze op hun plaats zetten, maar zij waren op dit moment in het voordeel. En bovendien moesten ze onschuldige burgers beschermen: boeren en onderwijzeressen en smeden – mensen die veel onschuldiger waren dan hij.

De meesten waren nu bij elkaar gekropen op het voordek, sommigen rilden van angst, anderen keken recht voor zich uit. Als de eeuwige politicus leunde meneer Graves met een kalme blik op zijn gezicht tegen de reling. Iets aan die man hinderde Hayden. Naast hem nam meneer Lewis, de timmerman, stiekem slokken uit een flacon in zijn jas. Wat Hayden eraan herinnerde dat hij onderhand ook wel een borrel zou lusten.

Twee Uniezeemannen sleepten Moses, zijn zus en de slavin van de Scotts voor de fregatkapitein. Die hen van top tot teen met zo veel afkeer opnam dat Hayden zich afvroeg of de man wel doorhad dat hij had gevochten om hen te bevrijden. Nadat hij zich ervan verzekerd had dat ze inderdaad van hun ketenen waren bevrijd – een leugen die de slavin van de Scotts uitsprak na herhaalde boze blikken van haar eigenaar – wuifde de kapitein hen weg.

‘Vane, Harkins,’ blafte hij twee matrozen in zijn buurt aan. ‘Neem een ploeg mannen mee naar beneden en doorzoek alle hoeken en gaten van deze ouwe bak. Ik wil dat alles naar boven wordt gebracht. Zelfs de ratten. Heb je me gehoord?’

‘Aye, aye, kapitein.’ Beide mannen salueerden en zetten zich aan hun taak.

‘En meneer Staves,’ sprak de kapitein de luitenant aan die met James had gesproken, ‘neem tien man mee naar het ruim en sleep alles van waarde naar boven.’

James boog zich naar Hayden toe. ‘Ze zijn op zoek naar iemand in het bijzonder… zonder twijfel een rebellenofficier.’

‘Waar is de kolonel?’

‘Bij Eliza in de ziekenboeg.’

Hayden wendde zich tot Sarah. ‘Als u zin hebt om te bidden, mevrouw, dan is dit een goed moment.’
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Elk geschuifel van laarzen, elke schreeuw, elke uithaal en elke stembuiging van een Noordelijk accent deed Eliza het hart in de keel schieten terwijl ze over het smalle dek van de ziekenboeg heen en weer beende. Ze hoorde hoe de yankeematrozen het ruim en de hutten doorzochten. Ze hoorde hen rommelen in alle hoeken en kasten, en aan het gekerm en gegrom te horen spullen naar boven slepen. Ze keek naar de kolonel en benijdde hem zijn gelukkige onwetendheid.

Aan dek was hij allesbehalve gelukkig geweest toen hij gehurkt zat, met zijn handen over zijn oren voor projectielen, en almaar opnieuw de naam Jeremy gillend.

Ze wist precies wat hem overkwam. Ze had het talloze keren gezien in militaire hospitalen. Mannen herbeleefden de gruwelijkheden van de oorlog, herbeleefden de ogenblikken op het slagveld opnieuw met zo’n helderheid dat het leek of ze nog midden in het gevecht zaten. Hallucinaties van wreedheid, dood, verschrikking. Gewoonlijk werden de symptomen mettertijd minder, maar vaak eindigden deze mannen in een inrichting.

Ze kreeg tranen in haar ogen bij de gedachte dat kolonel Wallace dat zou overkomen. Ze had hem gedurende de hele slag gadegeslagen en haar ogen niet van hem af kunnen houden. In haar jaren als verpleegster had ze veel officieren ontmoet en was ze zelfs met eentje getrouwd. Ze waren niet allemaal uit hetzelfde hout gesneden. Strepen, spelden en linten maakten geen krijger. De ware aard van een soldaat werd gemeten op het slagveld. Eliza had gezien hoe officieren hun mannen willens en wetens de dood in stuurden en zichzelf redden. Ze had anderen gezien die verstijfden en terugdeinsden voor het volle arsenaal van een vijandelijke nadering. Erger nog, er waren er ook die opschepten over heldhaftige daden die ze niet zelf hadden gepresteerd, maar mannen van een lagere rang.

Maar zo was kolonel Wallace niet.

Hoewel hij onbekend was met zeeslagen, had hij onmiddellijk de leiding genomen over de geschutsploeg en orders uitgedeeld alsof ze zijn tweede natuur waren. Hij had zij aan zij met zijn mannen de vijand in de ogen gekeken, met de dood voor ogen. Geen aarzeling. Geen angst. Zelfs toen het fregat de ene na de andere kogel had afgeschoten, had zijn bezorgdheid zijn mannen gegolden.

Nu lag hij op een veldbed, zijn nankingbroek strak gespannen over zijn gespierde dijen nog krampachtig samengetrokken van de strijd, zijn haar donker op het roomkleurige kussen, zijn open overhemd toonde een laagje zwart haar. Eliza voelde binnen in zich een beroering die ze nooit eerder had gevoeld. Zelfs niet bij Stanton. Ze wendde haar blik af. Ze hoorde niet naar hem te kijken terwijl hij sliep.

In de gangen klonken stemmen. Ze hoorde kapitein Barclay schertsen met de Uniekapitein. Ze hoopte dat Angeline en Sarah in veiligheid waren. Het water dat tegen de romp beukte, werkte Eliza op de zenuwen en gaf haar het gevoel alsof ze een steen had ingeslikt. Ze zonk neer op een stoel, greep naar haar maag en zette haar angst van zich af.

De kolonel bewoog en ze keek naar hem.

Ze had gedaan wat ze kon. De blossen op zijn wangen en in zijn hals leken zo echt, dat ze rilde bij de herinnering aan de ziekte. En het vocht dat ze op zijn kin had gedept leek echt op zweet door de koorts. Als je niet van te dichtbij keek. En daar rekende ze op. Van dichtbij kon iedereen zien dat de vlekken niets anders waren dan een pasta van poeder en een paar druppels jodium. Ze zuchtte. Hopelijk zou Blake bewusteloos blijven en hen niet storen. O God, laat hem bewusteloos blijven. Ze wrong haar handen. Stampende laarzen kwamen dichterbij en ze pakte een doek.

De deur zwaaide open en er kwamen twee mannen binnen. De een was een luitenant en de ander een onbelangrijke matroos.

‘Zo, kijk eens wat we hier hebben.’

Eliza beheerste haar zenuwen, kwam langzaam overeind en keek de lange, slungelige officier aan. ‘Wat kan ik voor u doen, luitenant?’

Hij lachte, deed een stap naar binnen en zette zijn handen in zijn zij. ‘Voor het geval u het niet gemerkt hebt, juffrouw, uw schip is gevangengenomen en geënterd door de U.S.S. Perilous.’

Eliza stak haar kin in de lucht. ‘Voor het geval u het niet gemerkt hebt, luitenant, we zijn niet langer in oorlog.’

‘Voor het geval u het niet gemerkt hebt, juffrouw, zijn we op zoek naar oorlogsmisdadigers die aan hun verdiende gerechtigheid proberen te ontkomen.’

‘Voor het geval –’ Eliza klapte haar mond dicht. Dit was bespottelijk. ‘Zoals u ziet, luitenant. Zijn er hier geen oorlogsmisdadigers.’

De man deed nog een stap naar binnen, met zijn lakei op zijn hielen. ‘Meneer,’ schreeuwde de luitenant in de richting van de kolonel. ‘U moet onmiddellijk naar boven!’

‘Elke dwaas kan zien dat deze man ziek is.’ Eliza lachte spottend.

‘Dat is onverschrokken taal voor een verslagen vijand, juffrouw.’ Hij nam haar met een smerige blik van top tot teen op. ‘Maar goed, ziek of niet, hij moet naar boven. Samen met u.’ Hij knipte met zijn vingers en wees naar de deur.

‘Heel goed.’ Eliza trok een wenkbrauw op en stapte opzij, in de hoop dat ze haar trillende benen niet opmerkten. ‘Als u blootgesteld wilt worden aan de pokken, ga gerust uw gang. Pak hem op en neem hem mee naar boven.’ Ze gooide de doek in een kom met water. ‘Ongetwijfeld zijn jullie er al aan blootgesteld door alleen aan boord te komen.’

De luitenant bleef staan.

‘O?’ vervolgde Eliza. ‘Heeft kapitein Barclay u niet gewaarschuwd?’ Ze glimlachte lief en klakte met haar tong. ‘Wat onbeschaafd van hem.’

Zijn mond viel open en hij bracht snel een hand naar zijn neus. De andere zeeman trok zich terug naar de deur, hij was krijtwit geworden.

‘Wie is hij?’ De officier deed een stap naar achteren.

‘Henry Crawford, een boer uit Savannah. Ik ben zijn vrouw Eliza.’

‘Een boer? Diende hij in het leger?’ Het schip stampte en hij drukte zijn hand tegen de scheidingswand.

‘Nee.’

‘Wilt u daarop zweren?’

‘Ik meen, meneer’ – Eliza verhief haar stem om de hapering te verbloemen – ‘dat ik wel weet of mijn eigen echtgenoot de afgelopen vier jaar thuis is geweest of niet.’

Zijn ontzette blik schoot heen en weer tussen haar en de kolonel. ‘Nou dan…,’ hoestte hij in zijn hand en keek achter zich, ongetwijfeld op zoek naar de andere zeeman, maar die was al verdwenen in de gang. De officier snelde de deur uit en ramde de deur achter zich dicht.

Voetstappen van laarzen stierven weg door de gang. Ademloos zakte Eliza in een stoel en liet haar hart terugkeren naar een normale slag.

‘Goed gedaan, Eliza.’

Eliza schoot overeind op het geluid van de stem van de kolonel. Haar hand vloog naar haar borst toen zijn ogen opengingen en een glimlach om zijn mond verscheen. ‘Was je wakker?’

‘Niet de hele tijd.’ Zijn blik nam de hut op. Toen zwaaide hij zijn voeten over de rand van het veldbed, ging rechtop zitten en wreef over zijn gezicht. ‘Maar lang genoeg om te weten dat ik bewusteloos moest blijven. Wat is dit?’ Hij keek naar de pasta op zijn vingers en veegde zijn wang af, zodat er nog meer aan zijn hand kwam te zitten.

‘Pokken, en die had je op hun plaats moeten laten zitten voor het geval ze terugkomen.’

Maar ze kwamen niet terug. Eliza hoorde de jollen tegen de romp slaan, zwaar van goederen en mannen. De blik van de kolonel ging naar boven. ‘Heel slim, Eliza.’ Hij nam haar op met bewondering in zijn ogen. ‘Ik neem aan dat je list de reden is voor hun plotselinge vertrek.’

Maar het kon Eliza niet meer schelen. Niets deed er meer toe, behalve de manier waarop hij naar haar keek. En de prettige draaikolk die ze ervan kreeg in haar buik. Ze haalde de doek uit de kom en keerde hem de rug toe terwijl ze die uitwrong en aan hem gaf. ‘Het was een simpele truc.’

‘Maar niet een waar iedereen zomaar op zou komen.’ Hij veegde zijn handen en gezicht af. ‘Ik heb nog nooit zo’n dappere vrouw gezien.’

Eliza smolt vanbinnen door het compliment. ‘Ik laat me niet makkelijk intimideren.’

Hij grinnikte. ‘Zeg dat wel.’

‘Ik vrees dat me dat in het verleden vaak in moeilijkheden heeft gebracht.’

‘Maar dit keer heeft jouw bravoure me van een wisse ophanging gered.’ Hij slaakte een zucht en streek met zijn hand door zijn haar. ‘Omdat ik instortte als een zwakkeling.’

Zijn gezicht werd getekend door smart en hij werd rood van schaamte.

‘Geen zwakkeling, kolonel. Een getuige van onvoorstelbare gruwelijkheden.’ Er zat een veeg pasta op zijn linkerwang waar hij een plekje was vergeten. Eliza gaf toe aan een opwelling, nam de doek en knielde voor hem neer. Ze keken elkaar aan, hun ogen slechts centimeters uit elkaar. Ze kon zijn geur ruiken, sterk en muskusachtig, ze voelde zijn adem op haar wang. Een storm broeide in die grijze ogen, zo levendig, zo intens, dat het leek of ze erin kon duiken. Kon dat maar. Ze zou alles doen wat in haar macht lag om de storm binnen in hem te kalmeren.

‘Ik ben bekend met je symptomen.’ Ze veegde zijn wang af.

Hij staarde haar slechts verwonderd aan alsof ze was afgedaald uit de hemel.

‘Veel soldaten lijden aan hetzelfde als jij,’ vervolgde ze. ‘Zo,’ voegde ze eraan toe, ‘geen pokken meer.’ Ze stond op, maar zijn frons was teruggekeerd.

‘Ik ben niet als veel soldaten.’ Hij hees zich overeind en vermeed haar blik. ‘Zo te horen zijn de yanks vertrokken. Ik moet naar boven gaan om te kijken of ik kan helpen.’

Eliza wilde niet dat hij wegging.

Hij zag dat zijn jas aan een haak hing en pakte hem. Schaamte hing zwaar in de lucht tussen hen in. Zijn schaamte. Onnodige schaamte.

‘Je moet echt even gaan zitten en een kop thee drinken voordat je gaat.’

Toen keek hij haar aan, met een verontschuldigende blik. ‘Je bent een vriendelijke vrouw, Eliza.’ Toen liep hij om de operatietafel heen naar de deur.

‘Wie is Jeremy?’

Hij verstarde. Het dek kantelde. Eliza greep de tafel vast om haar evenwicht te bewaren.

‘Waar heb je die naam gehoord?’

Eliza kon wel huilen om het verdriet in zijn stem, de boosheid. ‘Je sprak hem uit in je delirium.’

Hij draaide zich om. Zijn adamsappel ging op en neer terwijl hij haar aankeek alsof hij haar betrouwbaarheid peilde. ‘Mijn broer,’ zei hij ten slotte.

‘Dat is erg.’

Hij gooide zijn jas op tafel en zei: ‘Misschien wil ik toch wel een kop thee.’



Haar glimlach verdreef de somberheid uit de hut. Haar begrip raakte hem op een plekje diep in zijn hart dat hij al lang uitgedoofd had geacht. Ze drong langs hem heen om de theepot te halen, terwijl ze zich verontschuldigde voor haar wijde rokken en zei dat schepen niet gemaakt waren voor damesmode. Het bracht een broodnodig lachje naar zijn lippen en nam iets van de schaamte weg om zijn aanval. Aanval. Want hij wist niet hoe hij het anders moest noemen. Ze waren begonnen na de Battle of the Wilderness in 1864 en alleen maar erger geworden toen de oorlog afgelopen was. Hij vond het afschuwelijk dat Eliza getuige was geweest van zijn zwakheid, dat iemand er getuige van was geweest. Hij was de leider van deze expeditie en moest te allen tijde beheerst zijn. Maar wat kon hij een kameraad aan boord goed gebruiken. En Eliza vervulde een behoefte die hij al lang verondersteld had dood en begraven te hebben.

Ze gaf hem een kop thee en drong langs hem heen om haar plaats in de stoel weer in te nemen, met een verontschuldiging voor de koude, verschaalde thee. Maar het zou Blake een zorg zijn. Zijn huid was warm waar hun armen elkaar zo kort hadden geraakt. Hij begon te genieten van de krappe verblijven op het schip.

Hij leunde achterover tegen de houten plaat die als operatietafel diende. Hij wreef zijn been op de vertrouwde pijnlijke plek.

‘Ik kan eens naar je been kijken.’

Hij nam een slok thee en keek haar aan. ‘Het is niets. Een oude schotwond.’

‘Maar je hebt er pijn aan.’ Haar ogen glinsterden als topaas en overstelpten hem met bezorgdheid.

‘Af en toe.’ Blake reikte naar zijn jas die op tafel lag, viste er het riemplaatje uit dat hij vier jaar bij zich had gedragen en gaf het aan haar.

Ze bekeek het. ‘Een militaire gesp. Georgia, als ik me niet vergis.’ Ze draaide het om en zag de initialen JSW die in het metaal geëtst waren.

‘Jeremy Steven Wallace.’

Ze slikte en hield het in haar handen alsof het een kostbaarheid was. ‘Wat is er gebeurd?’

Hij haalde zijn schouders op, vechtend tegen de pijn die hij niet wilde laten zien. ‘Hetzelfde wat er met duizenden andere jonge mannen is gebeurd. Hij is gesneuveld in de strijd.’

Ze zei niets, ze keek hem alleen maar aan met in haar ogen net zo veel pijn als hij vanbinnen voelde.

‘Hij was nog maar zeventien.’ Hij zette zijn kopje met een tik op tafel en voelde hoe de vertrouwde woede in zijn lijf schroeide. ‘Gewond bij Antietam, en toen afgemaakt door een Unieofficier terwijl hij op het slagveld lag. Dat heb ik tenminste gehoord.’

Haar ogen werden glazig van tranen, waardoor ze bij hem ook opkwamen. Hij stond op, wendde zich af en sloeg zijn armen over elkaar, op zoek naar woede in plaats van verdriet. Woede was veel makkelijker.

‘En de rest van je familie?’ vroeg ze.

Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Omgekomen in ons huis in Atlanta toen Sherman het tot de grond toe afbrandde. Mijn zusjes waren pas vijf en twaalf.’ Hij staarde naar het spel van licht en donker op de plaggen die het dek ontsierden. Hij hoorde haar opstaan, hoorde het ruisen van haar rokken, voelde haar aanraking op zijn arm waar vijf zwarte banden het enige waren wat van zijn familie over was.

Ze legde haar hoofd tegen zijn rug alsof ze probeerde zijn pijn in zich op te nemen. Het gebaar vrat aan de vesting om zijn hart. Hij wilde haar omhelzen, zijn vingers door haar haar halen, huilen tot de pijn ophield, maar in plaats daarvan stapte hij opzij. ‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Ik had je niet met mijn trieste verhaal moeten belasten.’

‘Het helpt om erover te praten.’

‘Voor mij niet.’ Zijn slapen bonsden. ‘De yankees hebben me alles ontnomen: mijn familie, mijn huis, mijn been. En zoals je eerder hebt gezien, mijn geestelijke gezondheid.’ Hij greep de rand van de tafel vast tot zijn vingers pijn deden. ‘Ik haat ze. Ik walg zelfs van ze. Alle Unieofficieren en hun families zouden moeten hangen. Nee, erger. Gevierendeeld en dan opgehangen. En iedereen die iets met hen te maken heeft gehad.’



Eliza kromp in elkaar. De haat die Blake tentoonspreidde, vulde de hut en stuurde zijn venijn naar alle hoeken en gaten. In de oorlog had ze meer dan genoeg woede gezien, en in de afgelopen jaren meer dan genoeg haat, maar nooit zo veel boosaardige verachting. Zijn ogen begonnen zelfs krampachtig te trekken. Ze wilde hem vertellen dat vergeving de enige weg tot vrede is. Maar dat had bij haar eigen familie niet gewerkt, waarom zou het werken bij deze razende bruut? Want daar was hij in veranderd. Een bruut met een moorddadig licht in zijn ogen.

Maar toen haalde hij diep adem, liet zijn schouders hangen, wrikte zijn vingers los van de tafel en de oude kolonel was terug. ‘Vergeef me, Eliza, ik heb je van streek gemaakt.’

‘Ik laat me net zomin van streek maken als bang, kolonel.’ Ze glimlachte naar hem.

Hij lachte terug. ‘Maar ik ging almaar door over mezelf. Ik weet dat je je echtgenoot hebt verloren in de oorlog, en waarschijnlijk nog andere familieleden. Ik heb weinig mensen ontmoet die niemand verloren hadden.’

Eliza klemde haar handen ineen. ‘Nee, mijn familie leeft nog. Mijn vader en een oom en tante. Mijn vader is Se–’ Ze klapte haar mond dicht, geschrokken dat ze bijna zijn naam had genoemd. Een naam die iedere militair die met president Smith te maken had gehad zou kennen. Een naam die bevlekt was door zijn verraderlijke dochter. ‘Een… goede man. Hij en mijn oom en tante’ – ze ratelde maar door om haar hapering af te dekken – ‘hebben een groot hotel in Marietta.’ Stop! Ze gaf hem te veel informatie.

‘Hm. Ik heb gehoord dat de stad in ’64 is bezet.’ De rimpels in zijn voorhoofd werden dieper. ‘Heel veel verwoesting.’

Dat had Eliza ook gehoord. En hoewel ze niet thuis mocht komen, had ze elke dag voor haar familie gebeden. ‘We zijn er doorheen gekomen.’ Ze wendde haar blik af.

‘En je moeder?’

‘Gestorven toen ik twaalf was.’ Dat was tenminste waar. De woorden deden nog steeds pijn alsof het gisteren gebeurd was. Ze drukte een vinger op het medaillon dat verstopt zat onder haar keurslijf en trok aan de ketting om het tevoorschijn te halen. ‘Mijn moeder,’ zei ze, toen ze het opende om het portret en de lok haar te laten zien die het enige waren wat ze overhad van de vrouw die alles voor haar had betekend.

Blake boog zich naar voren tot ze zijn lichaamswarmte voelde en bekeek de afbeelding. ‘Ze is mooi.’ Zijn ogen gingen naar de lok haar die aan de binnenkant van het dekseltje was bevestigd. ‘En jouw haar heeft dezelfde kleur.’

Eliza veegde een traan weg. ‘Dank je. Mijn vader gaf me het medaillon op mijn zestiende verjaardag.’ Ze klapte het dicht en liet het aan de voorkant van haar japon bungelen. ‘Ik heb het sindsdien niet meer afgedaan.’ Haar leven was drastisch veranderd op de dag dat haar moeder stierf. ‘Na moeders overlijden werd vader nogal geobsedeerd door mijn veiligheid. Hij verloor me nauwelijks uit het oog.’ Dat hij haar verstikt had, was eerder het geval.

‘Vreemd dat hij het dan wel goedvond dat je als verpleegster naar de frontlinies ging.’

Te laat besefte Eliza haar vergissing toen ze een spoor van scepsis op zijn gezicht zag. ‘Als ik iets in mijn hoofd heb, ben ik moeilijk tegen te houden.’ Ze giechelde nerveus. Wat had ze er een hekel aan om de waarheid te verdraaien voor deze man.

Hij glimlachte. Zijn grijze ogen keken onderzoekend in de hare. De lucht tussen hen warmde op en Eliza slikte onder zijn intense blik. Hij was zo dichtbij dat ze hem kon ruiken, zijn ademhaling hoorde en de hartslag zag in zijn gespannen hals. ‘En je man. Mag ik vragen wat hem is overkomen?’

‘Gesneuveld op het slagveld.’ Ze vertelde hem niet aan welke kant. Dat kon ze hem nooit vertellen. De afgelopen dagen had ze een kleine hoop gekoesterd dat hij haar haar huwelijk misschien niet zou verwijten, dat ze misschien een kans hadden om verder te bouwen aan de sterke wederzijdse aantrekkingskracht en bewondering. Maar die hoop was verpletterd nadat ze hem had horen razen en tieren over yankees en iedereen die met hen te maken had. Ze drukte de plooien van haar rok glad en deed een stap naar achteren, al was het maar om onder zijn betovering uit te komen. Ongeacht wat ze voor hem voelde, ongeacht haar bewondering voor hem, kon er nooit iets tussen hen zijn. Nooit. Ze zou zijn vriendin zijn. Hem helpen met zijn kwaal als hij het goedvond. Maar meer niet.

Blake nam haar hand in de zijne. Zijn warme kracht vouwde om haar vingers en ze kon het niet opbrengen om zich los te maken. ‘Hij was vast en zeker een held. Hoe heette hij?’
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Eliza beet op haar lip en probeerde een naam te bedenken, elke naam behalve die de kolonel van haar vroeg. Maar in haar angst werd haar hoofd een gapend gat gevuld met slechts één naam: brigadegeneraal Stanton Watts, commandant van de 106e Harrisburg brigade – van het Unieleger. Zo luid schalde hij in haar gedachten dat ze vreesde dat hij over haar lippen zou komen en ze ontmaskerd werd, zodat ze een vijand was voor allen aan boord van het schip.

Maar God had alweer medelijden met haar in de vorm van een klop op de deur en het vrolijke gezicht van James, die hun verbonden handen met opgetrokken wenkbrauwen en een flauw lachje bekeek. ‘Aha, je bent weer op de been, kolonel. De kapitein wil je spreken. Als je ertoe in staat bent.’

De kolonel liet haar handen los, schraapte zijn keel en deed een stap naar achteren. ‘Het fregat?’

‘Weg. Samen met de helft van onze wapens, een flinke portie van onze rijst en verse gewassen, en al onze varkens.’

‘De passagiers en bemanning?’ De kolonel pakte zijn jas.

‘Allemaal present. Gelukkig.’ De dokter krabde zijn kin. ‘Hoe heb je ze in vredesnaam kunnen misleiden? Ze schenen vast van plan rebellenofficieren aan boord te vinden.’

De kolonel en Eliza wisselden een blik en een glimlach die haar deed tintelen tot in haar tenen. ‘Ik denk dat ik een beschermengel had,’ zei hij, met zijn ogen in de hare alsof ze vastgehouden werden door een onzichtbare kracht. Eindelijk schraapte hij zijn keel, bedankte haar voor de thee, en stoof de deur uit. Zonder zijn mannelijke aanwezigheid was de hut groot en koud. En hij voelde op de een of andere manier minder veilig.

Ze pakte zijn kopje op, streek met haar vingers over de rand waar zijn lippen hadden gezeten, dacht aan zijn pijn en aan de smart in zijn stem toen hij over zijn familie sprak. Allemaal weg. God, waarom? Hoe kon U zo veel lijden toestaan? Het was te veel om te dragen. Te veel voor één man. Geen wonder dat hij de yankees haatte. En iedereen die met hen te maken had. Haar ook dus. Nee, zelfs als haar verleden nooit bekend werd, zou het onjuist, wreed zelfs zijn om vriendschap met hem te sluiten, laat staan iets meer dan vriendschap te overwegen. Ze moest de kolonel uit haar gedachten zetten.

Ze zette het kopje op het blad en begon de hut op te ruimen toen er op de open deur werd geklopt. Ze keek om en zag Magnolia staan, met een ongeruste blik op haar gezicht.

‘Magnolia. Je laat me schrikken. Ben je ziek?’ Eliza wilde naar haar toe lopen en merkte toen pas op dat de handen van de jonge vrouw trilden.

Magnolia drukte haar rokken naar beneden en zweefde de hut binnen, haar saffierblauwe ogen schoten over de zijtafel met medicijnen en chirurgische instrumenten. ‘Het zijn mijn zenuwen, Eliza,’ zei ze met dat nadrukkelijke, lijzige Zuidelijke accent dat zoet was als warme stroop. ‘Ik kan me maar niet ontspannen.’

‘Begrijpelijk.’ Eliza nam de jonge vrouw op terwijl ze haar eigen rokken door de smalle ruimte tussen tafel en scheidingswand perste. ‘Het was een uiterst aangrijpende dag. Ik neem aan dat je nog niet eerder een zeeslag hebt meegemaakt.’

Dit ontlokte Magnolia een glimlach en ze schudde haar hoofd zodat de vlasblonde krullen langs haar hals dansten. ‘Ik vroeg me af of je iets hebt om mijn zenuwen te kalmeren.’ Haar blik schoot weer naar de medicijnkast en haar gezicht vertrok. ‘Ik houd het gewoon niet langer uit op dit schip.’

‘Je bent toch niet zeeziek?’ Eliza nam haar hand in de hare.

‘Nee.’ Ze maakte zich los uit Eliza’s greep en liet zich op de stoel ploffen. Toen stopte ze haar gezicht in haar handen en begon te snikken.

Eliza knielde voor haar neer. ‘Och, kind, je hoeft niet te huilen. Alles komt goed. Het Unieschip is weg, en we zijn op weg naar ons nieuwe thuis.’ Wat bewezen werd door de klapperende zeilen boven en het toenemende bruisen van de zee tegen de romp.

‘Dat is het niet.’ Magnolia hief haar gezicht op naar Eliza, de tranen stroomden over haar wangen. ‘Ik wil naar huis!’ Haar pruillip veranderde in een boze blik toen er opstandigheid in haar ogen verscheen. ‘Ik ben verloofd met Samuel Wimberly.’ Ze veegde haar tranen af en hief haar kin. ‘Hij is een vooraanstaande advocaat uit Atlanta. Hij is zelfs adviseur geweest van president Jefferson Smith.’

Eliza kromp in elkaar. Ongetwijfeld kende hij haar vader, ze waren allebei rechterlijk ambtenaar en werkten allebei samen met de president. Maar daar kon ze nooit iets over zeggen. ‘Het is vast een fantastische man.’ Eliza gaf haar een zakdoek.

‘Natuurlijk. En hij adoreert me.’ Ze snifte en bracht het zakdoekje naar haar neus. ‘We zouden trouwen voordat die afgrijselijke oorlog begon, maar toen vond Samuel het beter om de plechtigheid uit te stellen tot de vijandelijkheden voorbij waren.’ Een nieuwe traan biggelde over haar romige wang. ‘En nu hebben mijn ouders me weggesleept van alles. Van Samuel, van ons huis, van…’ Ze haperde. ‘Nou, gewoon van alles!’ Ze keek neer op haar roze petticoat die achter roomkleurige rokken met stroken Spaanse kant tevoorschijn piepte. ‘Moet je mij zien. Ik zie er niet uit! Ik lijk wel een straatschooier. Dat zei pappie vanmorgen tenminste tegen me.’

Eliza wist niet of ze medelijden met haar moest hebben of haar moest vermanen om haar verwende houding. Ze kon geen gebrek vinden in het uiterlijk van de vrouw. Ze kon zo doorgaan voor een Zuidelijke dame die op het punt stond gasten te ontvangen op de middagthee. Maar het was niet aan Eliza’s aandacht ontsnapt dat meneer Scott zelden een vriendelijk woord had voor zijn dochter. Hoewel Eliza’s eigen vader streng was geweest, had hij haar nooit uitgescholden. En zeker nooit in het openbaar. Hoe zou het zijn om op te groeien met een vader als die van Magnolia? En om dan weggesleept te worden uit haar hele wereld, en erger nog, de man van wie ze hield? Het arme kind. ‘Ik weet zeker dat je ouders doen wat het beste voor jullie was. Jullie plantage is vast en zeker verwoest door de Noordelijken.’

Magnolia sloeg haar ogen neer en aarzelde. ‘We hadden kunnen blijven en opnieuw kunnen beginnen. Maar pappie was zo kwaad op de yankees. Kwader dan ik hem ooit heb gezien. Zo was hij al sinds mijn broer Allen is gesneuveld bij Chancellorsville. Hij zei dat we zo ver mogelijk bij hen uit de buurt moesten gaan en opnieuw beginnen. Maar ik wil niet opnieuw beginnen.’ Ze begon weer te jammeren, een irritant gejank dat Eliza op de zenuwen werkte. Ze schonk een kop thee voor het meisje in, in de hoop dat dat haar de mond snoerde.

Ze bedankte Eliza en nam het kopje aan, maar haar handen beefden zo hevig dat de thee over de rand morste. ‘Heb je niet iets voor mijn zenuwen?’ Blauwe ogen met een ongerijmde twinkeling keken Eliza aan. ‘Je komt me echt zo bekend voor.’

Zonder acht op haar te slaan, pakte Eliza het kopje vast. ‘Dit is kamillethee. Het is koud, maar het zal je helpen te kalmeren.’

Magnolia beet op haar lip. ‘Ik had eigenlijk op iets sterkers gehoopt.’

Eliza hield haar hoofd schuin. Bevende handen, een nerveuze trek in de mondhoek, radeloze onrust in haar mooie ogen – Eliza had die symptomen eerder gezien. Maar nooit bij een dame. Zeker niet een dame van zo’n hoge afkomst. Eliza vroeg zich af of haar ouders het wisten. ‘Ik heb niets sterkers. Maar wees gerust, over een paar dagen neemt dat trillen vanzelf af.’

Magnolia zette de thee neer en morste op tafel. Toen stoof ze op. ‘Ik weet niet wat je bedoelt! O, waarom ben ik naar je toe gekomen? Je bent maar een oorlogsverpleegster.’

Maar het meisje maakte geen aanstalten om te vertrekken. In plaats daarvan klemde ze haar handen ineen en keek naar de medicijnkast.

Eliza wilde boos op haar zijn, maar ze oogde zo meelijwekkend en bedroefd. ‘Het spijt me, Magnolia. Ik wilde dat ik je kon helpen.’ Ze legde een hand op haar arm. ‘Geloof me, je ongemak gaat voorbij.’

Magnolia snoof en nam Eliza op alsof ze een brutaal dienstmeisje was. Maar toen flikkerde er iets in die ogen voordat ze ze toekneep tot kwaadaardige spleetjes. ‘Ja, nu herinner ik me je.’

Eliza’s hart zonk. Ze wendde zich af en nam de gemorste thee op. ‘Ik ben bang dat je je vergist. We hebben elkaar nooit ontmoet.’

‘Nee. Je bent de dochter van Seth Randal. Je oom en tante zijn kennissen van mijn ouders. Ze runnen dat mooie hotel in Marietta… Hoe heet het ook alweer? O, ja, de Randal Inn.’

Eliza kreeg kippenvel. ‘Het spijt me, maar je hebt de verkeerde voor.’

‘Nee, ik vergeet nooit een gezicht. Maar je heet geen Eliza Crawford…’ Magnolia legde een trillende vinger op haar kin voordat haar ogen oplichtten van boosaardige vreugde. ‘O, ja, Flora. Juffrouw Flora Randal, nietwaar? Je vader kent mijn Samuel.’

Eliza’s bloed verkilde in haar aderen. ‘Ik ken niemand die zo heet.’ Ze pakte het theekopje en zette het op het blad, hannesend met de lepeltjes om niet te tonen dat haar ingewanden hopeloos in de knoop waren gedraaid. Ze had haar doopnaam lange tijd niet gehoord. Vijf jaar om precies te zijn. Niet meer sinds ze met Stanton was getrouwd. Niet meer sinds haar vader had gezegd dat Flora Randal dood voor hem was.

Plotseling werd ze overspoeld door herinneringen aan Magnolia. Twee jaar voor de oorlog hadden Eliza’s oom en tante een partij in hun hotel ontvangen voor hoogwaardigheidsbekleders op doorreis. De Scotts waren uitgenodigd vanwege hun familierelatie met de gouverneur van Georgia, die ook aanwezig was. Hoewel Eliza Magnolia’s ouders niet had ontmoet, hadden Magnolia en zij korte beleefdheden uitgewisseld. Destijds waren ze allebei jonge meisjes geweest, Magnolia pas zestien en Eliza een jaar jonger. Hoewel Magnolia flink was veranderd in zeven jaar tijd, wist Eliza nog hoe ze haar benijd had om de manier waarop alle mannen in het hotel voor haar kropen. En te midden van de feestelijkheden had ze daar iets over gezegd tegen Magnolia. Nu kwam er een morbide besef omhoog in Eliza’s keel. Het was na die speelse bekentenis dat Magnolia, met een stellig vriendelijk gebaar, Eliza had voorgesteld aan Stanton, een kennis van de familie.

Magnolia snakte naar adem en sloeg een hand voor haar mond. ‘Goeie help! Je bent met Stanton Watts getrouwd!’

‘Sst.’ Eliza stoof naar de deur, deed hem dicht en leunde er tegenaan. ‘Alsjeblieft, Magnolia.’ Haar toon en ogen smeekten de jonge vrouw haar geheim te bewaren, maar Magnolia lachte alleen maar.

‘Tjonge jonge. De vrouw van een yankeegeneraal midden tussen al die kwaaie rebellen! Niet te geloven!’

‘Dat is lang geleden. Mijn echtgenoot is dood. Ik heb de afgelopen drie jaar rebellensoldaten verpleegd op het slagveld.’ Eliza voelde al haar hoop verdwijnen.

‘Wees maar niet bang. Ik zal je geheimpje bewaren, mevrouw Crawford.’ Magnolia schikte haar golvende rokken en een koket lachje speelde om haar mond. ‘Als je me slechts één klein dienstje bewijst.’

Eliza kneep haar ogen samen.

‘Ik geloof dat je eigenlijk toch wel iets hebt om mijn zenuwen te bedaren, denk je niet?’

‘Chanteer je me nu?’

Ze trok een pruillip. ‘Dat is zo’n naar woord. Laten we maar zeggen dat we een schikking hebben.’

Eliza onderdrukte haar angst, drong langs Magnolia heen, opende de lade van het bureau en haalde er een halfvolle fles rum uit.

De glimlach die Magnolia haar bood, had de donkerste grot kunnen verlichten. Ze griste de fles uit Eliza’s hand, gretig als een kind dat snoep krijgt.

‘Dat is niet goed voor je, Magnolia. Het zal je gezondheid en je leven verwoesten.’

Ze drukte de fles tegen haar borst alsof het een kostbaar kleinood was. ‘Kan me niet schelen. Ik heb het nodig.’

Eliza zou de fles af moeten pakken en op het dek kapot gooien. Ze was per slot van rekening verpleegster. Het was haar taak om op de gezondheid van anderen te passen. Maar wat had ze voor keus? ‘Je weet wat er met me zal gebeuren als je het aan de anderen vertelt.’

Op het gezicht van het meisje verscheen een blik van bezorgdheid, mededogen zelfs. ‘Ik zeg geen woord.’ Ze verstopte de rum in de plooien van haar rok en zwaaide de deur open. ‘Zolang je mijn zenuwen blijft behandelen.’

‘Dat is de enige fles die ik heb.’

‘Nou, dan zul je meer moeten vinden, hè?’ Ze schonk Eliza een lieve glimlach voordat ze weg deinde en over haar schouder riep: ‘Dank u wel, mevrouw Crawford. U bent erg behulpzaam geweest.’

Toen ze weg was, begaven Eliza’s benen het. Ze steunde op de operatietafel. Haar lot – haar leven zelf – lag nu in de handen van een verwende, opgeblazen drankzuchtige.



Blake hinkte over het dek van de New Hope en ademde de zilte lucht in. De zon regeerde over de zeeën vanuit zijn positie hoog aan de lucht, zijn felgouden stralen wapperden over schip en water. Hij hoorde hameren en keek in de richting van een groep zeelieden die aan het werk waren om de tuigage van de fokkenmast en de scheuren in de verschansing te repareren. Gisteren had Blake geassisteerd bij het dichtstoppen van het gat in de romp boven de waterlijn. Gelukkig waren het allemaal kleine reparaties. De aanval van het fregat had zo veel erger kunnen zijn.

Zeelui hielden op met werken om zijn kant op te kijken, net als meneer Graves, die op het voordek een sigaar stond te roken, samen met een groep passagiers die op een kist hun ochtendbroodjes zaten te eten. Er werd achter de hand gefluisterd. Hij wist dat ze het over zijn aanval hadden. Overspoeld door schaamte begaf hij zich naar de reling. Hij had zich zo graag willen voordoen als sterke leider van deze groep. Maar hij had nu al gefaald.

Als de nachtmerries maar wilden ophouden, dan stopten de black-outs misschien ook wel. Hij greep de reling vast en keek uit over de azuurblauwe zee, fonkelend als een bed dansende diamanten. Er stond een stevige bries die het zweet in zijn nek verkoelde. Elke kilometer naar het zuiden bracht hun warmer weer en zwaardere lucht.

Hij knikte naar kapitein Barclay, die in het kompashuis stond, en de man groette terug. Ze hadden in de afgelopen dagen een wederzijds respect voor elkaar ontwikkeld. Meer dan eens had de kapitein Blake bedankt voor zijn hulp met het bemannen van het geschut en het bevelen van de bemanning tijdens de achtervolging. En Blake had hem en zijn mannen meer dan eens bedankt voor het geheimhouden van zijn identiteit.

Hij keek over het dek en zag Sarah op een krat zitten. Met haar rokken om zich heen gespreid, gaf ze instructies aan een groep kinderen aan haar voeten. Hun lieve lach was een aanvulling op het kraken van het schip en het ruisende water dat Blake zo vertrouwd in de oren was gaan klinken.

Meneer en mevrouw Jenkins, de jonge boeren, stonden achter hun dochter Henriette, die aandachtig luisterde naar het verhaal dat Sarah vertelde. De kinderen van de bevrijde slavin stonden op een afstandje, popelend om met de andere kleintjes mee te doen, maar Delia hield hen met een ferme hand op ieders schouder op hun plaats. En de dreigende blik van meneer Scott die naast zijn vrouw en dochter tegen de reling geleund stond. Aan de andere kant van Magnolia deed Dodd pogingen om een praatje met haar aan te knopen, maar aan de samengeknepen lippen en in de lucht gestoken neus van de jongedame te zien, betwijfelde Blake of de ex-sheriff voet aan de grond zou krijgen.

Meneer Lewis, de timmerman, scheen hem al aardig om te hebben. Hij klampte zich vast aan de kaapstander en zwaaide heen en weer bij elke schommeling van het schip. Dominee Bailey kuierde over het dek met James, hun hoofden naar elkaar toe gebogen in gesprek, ongetwijfeld over een of andere diepgaande theologische kwestie. Een schreeuw van boven trok Blakes blik naar de zeelieden die aan de zeilen werkten. Op blote voeten huppelden ze over de ra’s alsof ze liever op een wankele strip hout balanceerden dan over droog land liepen. De eerste stuurman stond op het dek onder hen en schreeuwde bevelen omhoog. Naast hem assisteerde Moses, de bevrijde slaaf, een groep matrozen om een ton water aan dek te slepen voor de passagiers.

Ze lieten hem met een bonk neerkomen naast Hayden, die het koperen beslag op de voordekreling poetste. Gisteren had Blake hem het dek zien schrobben en de zeelieden zien helpen kabels zeulen. Ondanks zijn inbreuk op hun reis, schrok de man niet terug voor hard werken. Tijdens de slag met het Uniefregat had hij zich ook dapper en bekwaam getoond. Hij had zich zelfs zo bij iedereen in de gunst gewerkt dat de verdachte omstandigheden waaronder hij aan boord was gekomen nagenoeg vergeten waren. Als hij besloot bij hen te blijven in Brazilië, kon Blake een sterke man extra best gebruiken om te helpen de kolonie te leiden.

Maar nog steeds geen spoor van mevrouw Crawford – Eliza. Haar voornaam zweefde door zijn hoofd en hij verlangde ernaar om hem uit te spreken, verlangde naar de vertrouwdheid tussen hen waarop dat wees. Misschien was ze na alle opwinding van gisteren in bed gebleven. Of misschien ontliep ze hem. Ja, misschien was hij te voortvarend geweest, te open met zijn gedachten en gevoelens. En had hij haar afgeschrikt. Hij kon het haar niet kwalijk nemen. Wat moest een vrouw met een kreupele man die kennelijk krankzinnig aan het worden was?

Over krankzinnig gesproken, de donkere, doordringende ogen van meneer Graves keken Blake vanuit de verte aan. Gekleed in zijn gewone zwarte pak, en met zijn even zwarte haar, bakkebaarden en snor, vormde de man een nogal sombere figuur. Angstaanjagend, eigenlijk. Maar die indruk kwam meer door zijn houding, de manier waarop hij van een afstandje naar mensen stond te kijken – zoals hij nu naar Blake keek – alsof hij zijn gedachten kon lezen. Een koude huivering voer door Blake heen. Meneer Graves glimlachte en Blake wendde zijn blik af. Het was niet verstandig om de man aan te moedigen.

Hij sprong de trap naar het halfdek op en begaf zich naar de achtersteven, krimpend van de pijn die uitstraalde door zijn been. De pijn scheen eerder erger te worden dan minder. Dat was waarschijnlijk te verwachten met al dat schommelen en de extra inspanning die nodig was om overeind te blijven. Hij zou blij zijn als ze weer op het droge waren.

Leunend over de reling van het achterschip keek hij naar het schuimende kielwater dat van de achtersteven borrelde en oploste in het diepe water. Net als alle goede dingen in zijn leven.

Hij viste de gesp van zijn broer uit zijn zak en voelde eraan, hield hem in het zonlicht en onderzocht alle facetten en de inscriptie, en kneep zijn ogen samen toen het licht in zijn ogen weerkaatste. Wat hem deed denken aan Jeremy’s glimlach, zo stralend en warm.

Misschien zou Blake op een nieuwe plaats, in een nieuw land, waar geen herinneringen aan de oorlog of zijn verleden bestonden, bevrijd worden van zijn nachtmerries. Op een plaats waar geen yankees rondliepen, kon zijn ziel rusten, vergeten en vrede vinden.

Het was zijn enige hoop.

Een luide tjing klonk op het schip, gevolgd door een knappend geluid. Blake draaide zich met een ruk om. Zeelieden schreeuwden en renden over de brigantijn. Tuigage scheurde. De bras aan de loefzijde begon te splijten. Een van de ra’s zwaaide los.

Onder de dringende uitroepen van de kapitein voegde de eerste stuurman zich bij een groep matrozen in het want, omhoog klauterend om de koppige ra te vangen.

Blake liep in hun richting. Het schip helde. De ra draaide en raakte de eerste stuurman.

Hij viel met een hartverscheurende bonk op het dek.

Op de hielen van de kapitein stoof Blake naar het hoofddek, waar mannen om de gevallen man heen stonden. Maar het was de blik op het gezicht van meneer Graves die Blake abrupt deed stilstaan.

Het was een blik van pure blijdschap.
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‘Ik vreet mijn pantoffel op als op deze reis geen vloek rust!’ Kapitein Barclay sloeg met zijn vuist op zijn bureau en gooide daarbij een fles inkt om. Het hart schoot Eliza in de keel. Hij zette de fles recht voordat er al te veel van de zwarte vloeistof op zijn kaarten was gemorst. Althans de kaarten die hij nog over had. Want de dief had niet alleen het grote kompas in het kompashuis kapotgemaakt en de sextanten en gradenbogen van de kapitein gestolen, maar was er ook met verscheidene van zijn kaarten vandoor gegaan.

Eliza was liever niet samen met James in de hut van de kapitein ontboden, om verslag uit te brengen van de toestand van de eerste stuurman. Ze had voor haar hele leven genoeg driftbuien van haar vader meegemaakt. Maar de andere mannen in de hut – de kolonel, de dominee en twee zeemannen – schenen onaangedaan door de uitbarsting van de kapitein en door zijn woeste ijsberen en grommen voor de ramen van het achterschip. ‘Uw eerste stuurman heeft een flinke klap tegen zijn hoofd gehad,’ verklaarde James. ‘Hij is helaas in coma geraakt. Er is niets over te zeggen wanneer hij daaruit ontwaakt. Het kan weken duren.’

‘Maar hij wordt wel weer wakker?’ vroeg de kapitein bezorgd.

‘Ik denk het wel, kapitein. Mettertijd.’

Het humeur van kapitein Barclay knapte niet op van het nieuws. Hij stond stil, zijn gezicht stond staalhard. ‘We zijn opgejaagd en geënterd door een Uniefregat, mijn tuigage scheurt waarbij mijn eerste stuurman bijna omkomt, en’ – hij gooide de rest van zijn borrel in zijn keel en zette het glas met een klap op zijn bureau – ‘waar in Neptunus’ zee zijn mijn instrumenten en kaarten gebleven?’

Op zijn razende toon deed Eliza een stap naar achteren, haar oren schalden van lelijke woorden die op deze verklaring volgden. De kolonel merkte haar ongemak op en kwam naast haar staan.

Altijd een heer. Hij schraapte zijn keel en de kapitein keek naar hem.

‘Neem me niet kwalijk, mevrouw Crawford,’ zei kapitein Barclay voordat hij zich een nieuwe borrel inschonk.

‘Als ik iets mag zeggen, kapitein.’ Een van de zeelieden, de bootsman, Eliza meende dat hij Max heette, stapte naar voren. ‘Ik weet misschien wie uw instrumenten weggenomen heeft.’

Het dek kwam omhoog. Water beukte tegen de romp. De kolonel steunde Eliza met een aanraking. Maar de kapitein gaapte Max ontsteld aan. ‘Nou, kom op, man, ik heb niet de hele dag de tijd! Wie het ook is, morgenochtend slurpt hij lenswater!’

‘Die knappe…’ Max schraapte zijn keel. ‘De dochter van de Scotts, bedoelde ik te zeggen.’ Hij friemelde met zijn hoed. ‘Ik zag haar gistermorgen uw hut binnengaan.’

‘En je hebt niets gezegd!’

Max deed een stap naar achteren toen de kapitein hem aanblafte. ‘Hoe moest ik weten wat dat mokkel van plan was?’ Hij haalde zijn schouders op en zijn gebruinde gezicht kreeg een dieprode kleur. ‘Ik dacht dat het mijn zaken niet waren waarom de dame alleen naar uw hut kwam.’

James zette grote ogen op.

‘Och, heden.’ Dominee Bailey sloeg zijn bijbel open en begon te bladeren.

‘O, verdraaid nog aan toe…’ Kapitein Barclay snoof. ‘Ga haar onmiddellijk halen. En haar ouders!’

Binnen een paar minuten arriveerden de Scotts, gepikeerd alsof ze weggehaald waren bij een koninklijk bal.

‘Wat is de bedoeling hiervan, kapitein?’ Meneer Scott greep de revers van zijn mooie jas vast.

Maar de ogen van de kapitein waren op Magnolia gericht, die zich achter de forse gestalte van haar vader verschool. ‘Ik zou uw dochter even willen spreken, meneer.’

‘Mijn dochter?’ Meneer Scott schrok. Toen draaide hij zich om en vond Magnolia, die in elkaar gedoken naast haar moeder stond. Verontwaardigd sleepte hij haar naar voren. ‘Wat zou u met haar te bespreken kunnen hebben?’

‘Juffrouw Scott.’ De kapitein kwam achter zijn bureau vandaan en sloeg zijn vlezige armen over elkaar voor zijn borst. Door het raam viel zonlicht naar binnen, dat over zijn indigoblauwe jas viel. ‘Hebt u me iets te zeggen?’

Magnolia’s ogen werden goot. Haar blik schoot door de hut alvorens weer op de kapitein te blijven rusten. ‘Ik geloof van niet.’

‘Over de instrumenten van de kapitein.’ Max wees met zijn duim naar kapitein Barclay. ‘Die u van zijn bureau hebt gestolen.’

‘En het kompas dat u kapot hebt geslagen,’ voegde de andere zeeman eraan toe.

‘Lieve help.’ Mevrouw Scott zonk in een stoel.

Magnolia’s ogen werden glimmende vijvers. Haar onderlip trilde en ze strompelde over de scheepsvloer. Eliza sloeg haastig een arm om haar heen om haar te steunen.

Er voer een echte rilling door het meisje, maar ze rukte zich los uit Eliza’s omarming en keek haar ouders woedend aan. ‘Ik wil naar huis.’ De tranen biggelden over haar wangen. ‘Ik heb niemand kwaad willen doen. Ik wilde alleen dat het schip omkeerde en terugvoer naar Charleston!’

De wind beukte tegen de ramen van het achterschip.

Meneer Scott gaapte zijn dochter vol afgrijzen aan. ‘Wat heb je gedaan?’

‘In het koninkrijk der hemelen is geen plaats voor dieven en leugenaars,’ zei dominee Bailey, zodat mevrouw Scott zachtjes begon te jammeren.

Meneer Scott was rood van woede. ‘Heb jij de instrumenten van de kapitein gestolen?’ Zijn stem ging bij ieder woord omhoog en hij keek zijn dochter dreigend aan. ‘Wat bezielde je?’ Hij pakte haar arm tot de tranen over haar wangen liepen, met gespannen kaken boven een trillende onderkin. Maar toen dwaalden zijn ogen over de groep en hij beheerste zich, om kapitein Barclay aan te kijken. ‘U wilt me toch niet vertellen dat dat de reden is dat we geënterd zijn.’

‘Nee, niet helemaal,’ zei de kapitein. Het schip tuimelde krakend en kermend over een golf.

Magnolia struikelde zonder op te kijken. ‘Ik wilde alleen maar naar huis,’ mompelde ze. ‘Ik wil alleen maar naar huis.’

‘Juffrouw Scott,’ zei kapitein Barclay, ‘u hebt de hele brigantijn en iedereen aan boord in ernstig gevaar gebracht.’ Hij greep de rand van zijn bureau achter zich en leunde met een zucht achterover. ‘Gelukkig heb ik een handkompas en een extra sextant. Maar mijn kaarten. Wat hebt u daarmee gedaan?’

‘Ik heb ze overboord gegooid,’ zei ze zonder op te kijken.

Het zachte jammeren van mevrouw Scott ging over in loeien, het deed Eliza denken aan een zieke koe.

En dat was wel passend, want meneer Scott leek wel een stier in een kooi. ‘Natuurlijk zullen we de schade betalen, kapitein. Onze verontschuldigingen.’ Hij sprak op een toon van ingehouden woede. Toen greep hij Magnolia bij de arm en sleurde haar de deur uit. ‘Je hebt me ongelooflijk te schande gemaakt, jongedame. Onverbeterlijk gedrag. Gewoonweg onverbeterlijk!’ Toen zijn vrouw niet achter hem aan kwam, schreeuwde hij over zijn schouder. ‘Kom mee, mevrouw Scott.’ Alsof ze uit een verdoving ontwaakte, stond de vrouw op en liep met gebogen hoofd de deur uit.

De dominee haastte zich achter hen aan, iets mompelend over schuld en vergeving.

Ondanks Magnolia’s daden, had Eliza medelijden met haar. Ze wist hoe het was om te leven met een dominante ouder die elk onderdeel van haar leven wilde beheersen. Ongetwijfeld was Magnolia daarom aan de drank geraakt. Eigenlijk verschilden Eliza en zij niet zo veel van elkaar. Eliza was niet minder opstandig geweest tegen haar eigen vader. Nog erger eigenlijk. Ze zag hem nog voor zich staan in zijn studeerkamer op de dag dat ze hem vertelde dat ze met Stanton wilde trouwen.

‘Je trouwt niet met die man! Hij komt nota bene uit Pennsylvania. Hij is niet een van ons. Bovendien is het al geregeld. Je trouwt met Miles Grisham.’

Miles Grisham, de erfgenaam van het Grisham-spoorwegfortuin. En een flemende kwezel van de ergste soort. ‘Maar papa, alstublieft. Ik hou niet van hem.’

Snuivend beende haar vader naar het raam. Gekleed in een mooie opengesneden jas van grijze keper met zilveren tressen die schitterden in de middagzon, vormde hij zo’n knappe, gezaghebbende figuur. ‘Liefde veroorzaakt alleen maar pijn.’ Hij snoof. Ze wist dat hij aan haar moeder dacht. Haar dood, toen Eliza pas twaalf was, had haar vader beroofd van zijn jeugd, zijn levenslust – zijn hart.

Alsof hij bevestigde waar zijn gedachten hem heen hadden geleid, zei hij: ‘Je moeder zou meneer Grisham goedkeuren.’

‘Moeder zou willen dat ik gelukkig was.’

Hij draaide zich met een ruk om. ‘En ik niet, denk je? Dit is voor je eigen bestwil. Je zult het zien.’

Toen Eliza haar mond opendeed om verder te protesteren, stak hij een hand op. Zijn teken dat de discussie afgelopen was.

En voor Eliza het teken om haar toevlucht te nemen tot drastische maatregelen – hem ongehoorzaam te zijn en weg te lopen met Stanton. Net als Magnolia had ze de implicaties van haar daden op die dag niet overzien. Nu ze terugkeek, vroeg ze zich af of ze alleen met Stanton was getrouwd om onder de duim van haar vader uit te zijn.

De stem van de kapitein schrikte haar op uit haar gedachten.

‘Kolonel, ik wil u graag tot waarnemend eerste stuurman maken, als u de klus wilt aanvaarden.’

Kolonel Wallace trok zijn brede schouders naar achteren. ‘Ik? Ik weet amper wat ik moet doen.’

‘De mannen respecteren u.’ De kapitein nam een slok van zijn borrel en wees er toen mee naar de kolonel. ‘Bovendien heb ik u gadegeslagen. U leert snel.’

James knikte goedkeurend.

‘Goed dan,’ zei de kolonel. ‘Ik zal mijn best doen.’

Eliza’s hart barstte bijna van geluk voor hem. Hij had meer dan bewezen dat hij een leider was en heel bekwaam voor de positie.

Nadat de kapitein hen met een handgebaar had weggestuurd, drong Max langs Eliza heen en raakte haar arm aan, terwijl zijn ogen over haar heen dwaalden, zodat er een onaangename rilling over haar rug liep. Een rilling die onmiddellijk verdween toen de kolonel haar met een glimlach zijn arm bood. Maar Eliza verontschuldigde zich met het excuus dat ze bij haar patiënt moest gaan kijken. Ze zou niets liever doen dan met de kolonel optrekken, maar het was beter zo. Voor hen allebei.



Twee weken gingen voorbij zonder dat er veel gebeurde. Het was heerlijk saai, in de zin dat ze geen schip meer hadden gezien, noch dat het weer overdreven slecht was geweest, hoewel het consequent iedere middag had geregend. Maar ook saai in de zin dat de meeste passagiers zo hun gangetje gingen en nu klaagden over de eentonigheid van gezelschap en omgeving. En klaagden over het eten! Pap en broodjes als ontbijt, kip en broodjes als lunch, en kip en broodjes als avondeten. Eliza zou het niet erg vinden als ze nooit meer kip hoefde te eten. Bovendien kon ze het geluid niet verdragen van de arme schepsels die elke ochtend en avond werden geslacht. Omdat de yanks hun rijst, kaas, varkens en hun meeste verse gewassen hadden gestolen, waren de maaltijden eerder iets om te doorstaan dan om van te genieten.

Niettemin was er ook sprake van een welkome daling van medische noodgevallen. Afgezien van de eerste stuurman, die Eliza elke ochtend nakeek, waren er geen andere rampen behalve een paar gevallen van uitslag en een van diarree. Nou ja, tenzij elke keer de kolonel tegenkomen een ramp was: in het vooronder; op het hoofddek; bij de achtersteven; in de kombuis, het ruim, de ziekenboeg. Waar ze ook ging om hem te ontlopen, daar was hij met die hypnotische grijns op zijn gezicht en een verzoek op zijn lippen om met hem mee te gaan voor een wandelingetje.

Maar wat moest een dame doen in zo’n geval? Ze kon moeilijk iemand negeren aan boord van een kleine brigantijn. En ze durfde het niet te bekennen, maar ze genoot van iedere minuut die ze in zijn gezelschap doorbracht. Minuten waarin ze hem nog beter had leren kennen en was gaan bewonderen.

Het zonlicht viel in de hut terwijl Eliza de laatste speld in haar haar stopte en haar hoed opzette. Achter haar lag Sarah zachtjes te snurken in haar hangmat zwaaiend op de bewegingen van het schip. Zo ver heen met haar zwangerschap moest ze zich nogal ongemakkelijk voelen en vermoeid zijn. Maar elke dag verzamelde ze de kinderen bij elkaar om hun les te geven. Angeline was ergens in de nacht al opgestaan en de hut uit gegaan, zoals ze vaak deed. Eliza vermoedde dat zij iets tragisch had meegemaakt. Kon ze haar maar zover krijgen om erover te praten. Misschien moest Eliza bidden. Maar natuurlijk. Waarom had ze daar niet aan gedacht?

Ze sprak een snel gebed uit voor Angeline en stak een paar spelden in haar hoed om hem op zijn plaats te houden. Ze wierp nog één blik in de spiegel voordat ze vertrok, zich verheugend op haar dagelijkse wandeling over het dek. En tegen haar eigen gezonde verstand in hopend dat de kolonel haar op zou zoeken.

Eliza sloot de deur zo zacht mogelijk, liep door de gang en stond stil toen vanuit het raam een macaber wijsje omhoog zeefde. Nee, geen wijsje. Een soort geneurie. Ze had het eerder gehoord in de kleine uurtjes van de nacht. Elke keer was er een rilling over haar rug gelopen, net als nu. Maar wie bracht zulk huiveringwekkend geneurie voort?

Ze zette het van zich af, klom de ladder op naar het hoofddek, kneep haar ogen samen tegen de zon, die nu een handbreedte boven de horizon stond. De wind buitelde over haar heen, maakte haar haar los uit de spelden en trok aan haar hoed, zodat ze zich afvroeg waarom ze om te beginnen moeite had gedaan voor het modieuze kapsel.

Ze greep de rand van haar hoed vast, liep verder over het dek en zag Magnolia met haar parasol vechten. Het was Eliza gelukt nog een fles cognac te vinden in de ziekenboeg om de vrouw haar mond te laten houden. Maar omdat het Uniefregat er met het grootste deel van hun rum vandoor was gegaan, wist ze niet hoelang ze het meisje nog zoet kon houden. Magnolia zou toch niet zo wreed zijn om Eliza’s leven te verwoesten als er geen alcohol te vinden was aan boord?

Een windvlaag trok de parasol uit Magnolia’s handen, hij buitelde door de lucht op weg naar zee. Mable, haar slavin, liet de lading boeken die ze droeg vallen en ving de parasol net op tijd, waarna ze hem overhandigde aan haar misnoegde eigenares, die hem met een kwade blik uit haar handen griste. Moses vloog op hen af, raapte de boeken op voor Mable en gaf ze aan haar. Haar wangen werden rood als frambozen op chocolade toen ze dankbaar knikte.

Eliza moest glimlachen om de ontluikende romance. De gedachte trok haar blik naar Blake, die op zijn gewone plek op het halfdek stond. Hij vervulde de rol van eerste stuurman alsof hij op een schip geboren was. Ze had geen idee hoe hij alle namen en posities van de zeilen en wanneer ze gehesen of gestreken moesten worden, opgerold of uitgerold, had geleerd, maar de bemanning haastte zich aan het werk als hij een bevel schreeuwde. Hij stond met de kapitein te overleggen, zijn witte overhemd wapperend in de wind. Hij fronste zijn donkere wenkbrauwen om iets wat de kapitein zei, maar toen zag hij haar en zijn voorhoofd ontspande in zachte lijnen.

Terwijl ze zichzelf streng toesprak omdat ze zich op haar blik had laten betrappen, stelde Eliza zich op aan de stuurboordreling en keek uit over het uitgestrekte blauw van lucht en zee. Ze had zich nooit gerealiseerd hoeveel tinten blauw er waren: azuur, kobalt, indigo, marine, turquoise, hemelsblauw, blauwgroen, beril. En elk zo prachtig en uniek als ze zich voordeden op de luimen van zon, wolken en wind. En van de diepte van de zee, had kapitein Barclay haar verteld.

Ze sloot haar ogen en ademde de zilte geur in, vermengd met de geur van vis. Ze voelde aan het medaillon om haar hals. Gedachten aan haar moeder werden onderbroken door de snelle stappen van de laarzen van de kolonel die haar kant op kwam. Haar hart sprong op.

‘Wat een mooie dag weer, hè?’

‘Dat is het zeker. De oceaan wordt met de dag schitterender.’

‘Ik hoor dat hij aan de kust van Brazilië nog mooier is.’ De brigantijn hopte over een golf en besproeide hen met zoute nevel zodat ze allebei moesten lachen.

Eliza veegde de nattigheid van haar rokken en de blik van de kolonel versoberde. ‘Mag ik bij je aansluiten, of ben je liever alleen?’ vroeg hij.

Als er ooit een moment was geweest om zijn verzoek af te wijzen, dan was het twee weken geleden geweest, toen hij dezelfde vraag had gesteld. Maar er was te veel tijd verstreken, er waren te veel wandelingetjes over het dek, te veel gesprekken over gelukkiger tijden in het Zuiden voor de oorlog geweest. Eliza kon er nu niet aan denken zich het enige waar ze op deze reis naar uitkeek te ontzeggen. Al wist ze dat het niet eerlijk was tegenover hen allebei. O, wat een zwakke vrouw was ze! Altijd geleid door gevoel en niet door verstand. Ze moest zich verontschuldigen, zeggen dat ze moest nadenken, dat ze moest bidden. Voor één keer in haar leven moest ze het juiste doen! In plaats daarvan keek ze hem aan. ‘Ik zou het gezelschap op prijs stellen, maar je zult toch wel aan het werk moeten?’

‘Ah, zo makkelijk komt je niet van me af, Eliza. Bovendien is er op het moment niet veel te doen met een heldere lucht en matige wind.’

De kolonel nam daarna de tijd om haar te vertellen waarom hij deze onderneming naar Brazilië was begonnen. Eliza was gebiologeerd door zijn woorden; de intonatie van zijn stem; zijn zelfverzekerde, resonerende toon; hoe het zonlicht het blauw van de oceaan weerspiegelde in zijn grijze ogen; en de manier waarop de wind met de punten van zijn koolzwarte haar speelden.

‘Vergeef me, ik houd maar niet op over mijn hoop voor Brazilië,’ zei hij.

‘Er is niets mis mee een simpel leven te willen, Blake. Na wat je hebt doorstaan. Wat we allemaal hebben doorstaan.’ Eliza zuchtte en hield haar hoed vast tegen een windvlaag. ‘Om hard te werken, de vruchten van je arbeid te plukken, kinderen groot te brengen en te leven in vrede. Weg van mensen die over je heersen, bevrijd van onderdrukking en haat.’ Ja, dat kon Eliza goed begrijpen. Zelf verlangde ze ook naar zo’n soort leven.

‘Dus je hebt wel naar me geluisterd.’ Hij glimlachte.

‘Altijd.’

Zijn ogen glinsterden van genoegen om haar antwoord. Hij leunde tegen de reling en hield zijn hoofd schuin. ‘En nu over jouw dromen? Ik zou ze graag willen horen.’

Maar ze kon hem niet vertellen dat haar enige echte droom was om te ontsnappen aan de verachting, de haat die mensen in het Zuiden jegens haar koesterden. De zon spreidde vonkende linten over de golven en ze liet de rand van haar hoed zakken tegen de schittering. ‘Net als jij, ik wil gewoon mijn verleden achter me laten en opnieuw beginnen.’

‘Maar je hebt nog familie in Amerika. Waarom zijn ze niet meegekomen?’

Eliza beet op haar lip. ‘We zijn helaas van elkaar vervreemd geraakt.’

‘Aha.’ Begrip flitste in zijn ogen. ‘Je vader wilde natuurlijk niet dat je oorlogsverpleegster werd.’

Hoewel dat niet de reden van de vervreemding was, vond Eliza het waar genoeg om instemmend te knikken.

De brigantijn rees op een grote golf en hij pakte haar elleboog om haar te steunen. ‘Hij had natuurlijk het beste met je voor.’

Ze wilde hem niet vertellen dat het haar vaders eigen belangen waren, zijn eigen reputatie, waardoor zijn hart werd geleid. Een feit dat Eliza nog steeds zwaar drukte. Had hij ooit echt van haar gehouden? Of was al zijn bemoeizucht en verstikking slechts bedoeld om haar te controleren, om haar te kneden tot de volmaakte dochter van een vooraanstaand raadsman?



Blake vond het vreselijk dat hij op de een of andere manier het verdriet dat in Eliza’s gouden ogen brandde had veroorzaakt. Goud als de zon met zilveren vlekjes, die glinsterden als ze lachte. Hij moest haar glimlach terughalen. Hij keek uit over het dek en zag meneer Dodd wijzen naar zijn schatkaart en oreren tegen een groep passagiers. ‘Nou, in elk geval heb je niet je hart op een kist met goud gezet, zoals meneer Dodd.’

Ze greep de rand van haar hoed, waarop linten en veren wild rondzwaaiden, keek naar de ex-sheriff en beloonde Blake met een grinnik. ‘Inderdaad. Die fantasieverhalen zijn niks voor mij. Het is toch te mooi om waar te zijn? Schatkaarten en piraten?’ Ze lachte.

Blake krabde zijn kin. ‘En kennelijk hebben ze hun kist met goud vlak voor Rio de Janeiro begraven.’

‘Ik hoop dat hij niet al te veel heeft betaald voor zo’n vervalsing.’ Ze keek hem samenzweerderig aan. ‘Maar vermakelijk is het wel.’

‘Je gelooft hem dus niet, begrijp ik?’ Blakes poging tot luchthartigheid sloeg niet in. Ze bleef naar Dodd kijken en haar gezicht verstrakte. ‘Ik vind het onprettig om bij hem in de buurt te zijn. Maar als hij inderdaad goud vindt, des te beter voor hem. Misschien kan hij dan zijn ogen van de dames afhouden.’

‘Ja, inderdaad.’ Zijn obsessie voor vrouwen was Blake niet onopgemerkt gebleven. ‘Laat het me weten als hij je lastigvalt, dan doe ik er iets aan.’

Ze lachte verlegen naar hem en sloeg haar ogen neer. Zo veel onschuld bij een getrouwde vrouw. Hij genoot van ieder ogenblik dat hij in haar gezelschap doorbracht. Meer dan van de dames die hij voor de oorlog het hof had gemaakt. Toen hij zichzelf te verwond, te beschadigd had gevoeld om weer een vrouw lief te hebben, had Eliza Crawford voor het eerst in jaren de hoop weer in hem doen ontbranden. Als ze zijn zwakheid maar door de vingers kon zien.

Maar de blik in haar ogen op het moment straalde eerder respect uit dan medelijden. En hij voelde haar bewondering van top tot teen. De wind rukte aan hen. Losse lokken haar dansten over haar schouders met een wildheid die leek op haarzelf. Dapper, vrij, onbeperkt. Hij had nog nooit iemand zoals zij ontmoet.

Een schreeuw trok zijn blik naar Magnolia, die tekeerging tegen haar slavin – vast en zeker om een onbeduidende overtreding. Na haar tirade zette ze zich op een van de zwarte kratten die de kapitein aan dek had gehaald voor de passagiers. De blik van de jongedame dwaalde omhoog en bleef daar lang hangen. Zo lang dat Blake hem volgde en Hayden vond, die met bloot bovenlijf en een borst die glansde van het zweet werkte aan een van de zeilvallen.

‘Vreemd dat ze naar een man kijkt die ze beweert te verafschuwen,’ zei Eliza met een lach.

Blake trok een wenkbrauw op en constateerde dat ook haar blik op de man was gevestigd. Een steekje van jaloezie wekte zijn ergernis. ‘Onze verstekeling is een knappe figuur, nietwaar?’

Er speelde een koket lachje om haar mond. ‘Hij is geen partij voor jou, Blake.’ Onmiddellijk wendde ze haar blik naar de zee. ‘Neem me niet kwalijk. Dat was veel te vrijpostig. Ik vrees dat mijn gedachten weer aan mijn mond zijn ontsnapt!’

Nog zo’n innemende eigenschap van haar. ‘Ik vrees dat ik u niet kan vergeven, mevrouw.’ Want het betekende dat ze hem, ondanks zijn mankheid, ondanks zijn aanvallen, aantrekkelijk vond. En dat alleen gaf hem de prikkel om haar om verkering te vragen. Hij wilde haar beter leren kennen. Wilde een verstandhouding met haar hebben die alle anderen uitsloot. Ze was per slot van rekening maar een van de vier ongetrouwde vrouwen aan boord, en hij zag hoe de andere mannen naar haar keken.

Maar was het eerlijk van hem om haar het hof te maken terwijl de verantwoordelijkheid voor de hele kolonie op zijn schouders rustte? Ja, hij zou het druk krijgen, zeker na aankomst in Brazilië. Maar ze had bewezen meer dan bekwaam te zijn om alle situaties aan te kunnen. En met haar naast zich, met haar wijsheid, vaardigheden, bravoure en vriendelijke hart, wist Blake dat hij alles aankon.

Nadat hij om zich heen had gekeken of ze niet gestoord zouden worden, nam hij haar hand in de zijne. Zijn hart bonsde harder in zijn borst dan het ooit op enig slagveld had gedaan. ‘Eliza, ik weet dat dit plotseling is. Ik weet dat je misschien denkt dat ik helemaal gek ben, maar ik zou zo vereerd zijn’ – hij aarzelde en verzette zijn voeten – ‘je zou me zo gelukkig maken’ – hij schraapte zijn keel – ‘als je mij zou willen toestaan je het hof te maken.’

In plaats van de verwachte glimlach, de blije glans in haar ogen, werden ze glazig van afschuw. De spanning trok door naar haar gezicht en haar mond ging open. Ze trok haar hand uit de zijne en deinsde achteruit alsof hij haar zojuist had gevraagd in de bovenste ra te klimmen.
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Uitgekleed tot op haar onderrokken haalde Eliza een vochtige doek over haar gezicht en armen in een poging zich te ontdoen van het zoute laagje dat permanent aan haar huid kleefde. Ondanks dat ze het probeerde, lukte het niet om het verzoek van de kolonel om haar hof te mogen maken uit haar hoofd te zetten, uit haar gedachten. Of uit haar hart. Gelukkig had een van de zeelui hen gestoord met een klacht over uitslag, die al gauw werd gevolgd door een reeks kwalen van anderen die haar de rest van de dag in de ziekenboeg had gehouden. Zonder antwoord te hoeven geven op de vraag waarop haar hart Ja! schreeuwde maar haar hoofd: Nee!

Maar… was verkering mogelijk? Kon één klein foutje van jaren geleden haar kansen op geluk verwoesten? Ze had gedacht van wel. ‘O, God, ik weet niet wat ik moet doen,’ zei ze hardop, zonder echt antwoord te verwachten. Ze wilde het antwoord eigenlijk niet weten als het betekende dat de kolonel geen deel uitmaakte van haar toekomst. Ze doopte de doek weer in de kom water. De deur ging open en vlug bedekte ze zich.

‘O, neem me niet kwalijk, Eliza.’ Angeline betrad de kleine hut en deed vlug de deur dicht. ‘Het is verschrikkelijk moeilijk om privacy te vinden aan boord van dit schip.’

Maar Eliza had alle gedachten aan zedigheid laten varen toen haar ogen vielen op het donzige bundeltje in Angelines armen. ‘Ach.’ Ze stapte naar Angeline toe en streek met haar vingers over de zwarte vacht. De kat keek met amberkleurige ogen naar haar op. ‘Waar heb je hem gevonden?’

Angeline nam plaats op de enige stoel en zette de kat op haar schoot. ‘Beneden in het ruim. Ik ging wat bloem halen voor de kok en dit kleintje zat op een rat te loeren. Een behoorlijk grote rat nog wel.’ Ze lachte en Eliza bedacht hoe aantrekkelijk ze was als ze lachte. Wat ze niet zo vaak deed.

‘De meeste vrouwen zouden in zwijm gevallen zijn bij de aanblik van een rat. Je maakt indruk op me.’ Eliza knielde om de kat te aaien, die begon te spinnen onder zo veel aandacht.

‘Ik heb veel ergere dingen meegemaakt,’ zei Angeline op veel te nonchalante toon voor zo’n uitspraak.

Eliza gaf haar hand een kneepje. ‘We hebben de afgelopen jaren allemaal dingen meegemaakt die geen vrouw zou moeten hoeven doorstaan.’ Hoewel Eliza het gevoel had dat Angeline het helemaal niet over de oorlog had. Er was iets in haar gedrag, een verdriet, een wereldse kennis die de onschuld uit haar ogen had gestolen. Ogen waar nu diepe schaduwen onder zaten.

‘Ik zie dat je niet goed slaapt,’ zei Eliza en Angeline keek verrast naar haar op.

‘Neem me niet kwalijk als ik je wakker maak. Ik probeer zo zachtjes mogelijk te doen.’

‘Ik ben een lichte slaper.’ Eliza ging naast Angeline op de hutkoffer zitten. ‘Maar daarom zei ik het niet. Misschien kan ik medicijnen voor je vinden om beter te rusten?’

‘Niets helpt. Ik ben al zo sinds… nou ja, sinds de oorlog.’

Eliza knikte begrijpend. De verschrikkelijke oorlog had een heleboel mensen veranderd – en niet ten goede. ‘Het moet afgrijselijk voor je zijn geweest om je vader te verliezen. Wie heeft er voor je gezorgd?’

‘Mijn oom.’ De vrouw stikte bijna in het woord. ‘Daarna was ik alleen.’

Eliza vroeg zich af wat er gebeurd was, maar ze hield haar mond.

‘Ik heb veel dingen gedaan waar ik niet trots op ben,’ voegde Angeline er dof aan toe, als tegen niemand in het bijzonder.

‘Je bent niet de enige.’ Eliza zuchtte.

Angeline trok rimpels in haar voorhoofd en keek Eliza aan, eerst met nieuwsgierigheid en toen met schaamte. Eindelijk sloeg ze haar ogen neer en streelde de kat.

‘Hoe ga je haar noemen?’ Eliza probeerde de stemming te verluchtigen.

‘Het is een hij, geloof ik. En hij is broodmager. Ik ben bang dat hij niet veel te eten heeft gehad.’ De kat sprong van haar schoot en sloop door de hut. ‘Ik ga hem Stowy noemen, omdat hij onze verstekeling is.’

Eliza lachte en stond op. ‘Goede keus. Als we hem hier bij ons houden, hoeven we in elk geval niet bang te zijn dat we in onze slaap door ratten worden bekropen.’

Angeline trilde. ‘Althans niet van de knaagdierensoort.’

Haar woorden gaven Eliza te denken. ‘Heeft iemand je lastiggevallen?’ vroeg ze. ‘Ik kan de kolonel met hem laten praten.’ Ze moest bijna lachen om haar eigen opmerking. Dacht ze soms dat de man haar persoonlijke lijfwacht was, die ze kon delen wanneer ze maar wilde?

‘Nee. Dat niet.’ Angelines violette ogen gingen naar de patrijspoort waar de ondergaande zon in en uit het zicht stuiterde. ‘Het komt door meneer Dodd. Hij zit almaar me aan te gapen.’

‘Je bent een mooie vrouw. Je zult helaas met die aandacht om moeten gaan. Zeker omdat er maar zo weinig alleenstaande vrouwen zijn op deze reis.’

‘Misschien heb je gelijk.’ Ze bood Eliza een korte glimlach en veegde een lok koperrood haar van haar voorhoofd.

De kat zigzagde om Eliza’s benen en klauwde in de baan zonlicht die snel over de vloer bewoog.

Eliza keerde zich om naar de kleine spiegel en deed een poging om haar weerbarstige lokken vast te steken. ‘Bovendien heb ik gehoord dat er vanavond een feestje is aan dek. Het schijnt dat enkele passagiers en zeemannen hun viool hebben meegebracht en willen spelen. Ik sta erop dat je met me mee naar boven gaat. We kunnen wel wat vrolijkheid gebruiken na alles wat we op deze reis hebben doorstaan.’

‘O nee, dat wil ik niet.’ Angeline wreef haar armen alsof ze het koud had gekregen.

‘Waarom niet?’ Eliza liet haar haar hangen en opende haar hutkoffer, op zoek naar haar enige formele jurk, een smaragdgroene katoenbatist over een lijfje van witte mousseline, afgebiesd met Chantilly kant. Haar vingers raakten iets hards en kouds en ze haalde het gouden zakhorloge tevoorschijn dat ze van Stanton had gekregen. Het laatste wat hij haar had gegeven. Het enige persoonlijke van aard dat hij haar had gegeven. Ze klapte het open en zag achterop haar initialen in fijn filigrein gegraveerd. FEW. Flora Eliza Watts. Ze vouwde het in een zakdoek, legde het terug in de hutkoffer en haalde haar jurk eruit.

Angeline leunde met een zucht achterover in haar stoel. ‘Ik heb nooit gegeven om feestjes en dansen.’

‘Kom toch in elk geval naar de muziek luisteren. Dat is beter dan hier alleen te zitten met een kat.’

‘O, ja?’ Stowy sprong naar een van de hangmattouwen en begon eraan te knagen. Angeline glimlachte. ‘Ik ben nu al dol op hem.’

Maar na veel overreding kon Eliza haar vriendin eindelijk overhalen om mee te gaan. Sarah kwam algauw weer terug van het feest naar beneden, ze was moe en beloofde Stowy in de gaten te houden terwijl zij boven waren.

Dus binnen een uur en gekleed in hun mooiste kleren, verschenen Eliza en Angeline net op tijd aan dek om te zien hoe de zon rimpels van saffraan en kastanjebruin aan de horizon schilderde. Een stevig windje hield de zeilen bol en stuwde de zee op tot dartelende golven. Iedereen was vrolijk gestemd en passagiers en zeemannen kwamen bij elkaar om van de feestelijkheden te genieten.

Aan de andere kant van het dek stond de kolonel, met één laars op het potdeksel, diep in gesprek met James. Zijn blik ging meer dan eens haar kant op en ze meende hem te zien glimlachen. Wat niet hielp om haar hartslag tot bedaren te brengen. Ze wist dat ze vroeg of laat zijn vraag zou moeten beantwoorden, maar ze had geen flauw idee wat ze moest zeggen. Misschien kon ze hem ontlopen tot ze iets had bedacht. Er waren tenslotte meer dan genoeg andere mannen om mee te dansen. Hoewel ze toen de zon eenmaal onder was en de muziek begon, merkte dat haar verraderlijke blik herhaaldelijk naar hem toe dwaalde, in de hoop dat hij zijn gesprek zou beëindigen en naar haar toe komen.

Viool, fluit en harmonica voegden zich samen in een zoetvloeiende melodie. Groepjes twinkelende sterren overspanden het inktzwarte gordijn alsof er handenvol diamanten in de lucht waren gegooid. Het hoofddek werd ontruimd en paartjes voerden een volksdans uit. Hun inspanningen om hun evenwicht te bewaren op het schuivende hout en tegelijkertijd de passen uit te voeren, maakten Eliza aan het lachen.

Op het halfdek rookte kapitein Barclay een pijp en sloeg de gebeurtenissen gade. Naast hem ratelde dominee Bailey door over het kwaad van dansen. Toen niemand aandacht aan hem besteedde, ging hij naar beneden. De Scotts voegden zich bij de dansende paartjes en Magnolia kwam naast Eliza en Angeline staan. Ze rook naar drank en droeg een laag uitgesneden keurslijf.

‘Goedenavond, dames.’ Ze begroette hen met een glimlach. ‘Het schijnt dat wij de enige alleenstaande vrouwen van stand zijn aan boord.’

Eliza’s gezicht werd warm. De brutaliteit van de vrouw om een poging te doen tot vriendschap met haar terwijl ze gedreigd had haar leven te verwoesten – en haar daarmee bleef dreigen!

Hoewel er een stevige avondbries stond, haalde Magnolia haar waaier tevoorschijn en wuifde er flirterig mee over haar gezicht. ‘Ik vind de kolonel erg knap, jullie niet?’

Eliza negeerde de steek die ze in haar maag voelde.

‘Maar ja, hij is wel mank.’ Ze zuchtte. ‘En dan heb je nog James, de dokter of dominee of wat hij ook is. Ach, wat maakt het uit? Die heerlijke bronzen ogen doen elke vrouw in zwijm vallen.’

Angeline glimlachte en haar blik ging over het dek heen naar de brave dokter. ‘Ik geloof niet dat de dokter is wat hij schijnt,’ mompelde ze.

Het schip kwam omhoog en Eliza haakte haar arm door die van Angeline. ‘Waarom zeg je dat?’

‘Zomaar.’ In haar toon klonk iets samenzweerderigs dat Eliza’s nieuwsgierigheid wekte.

Maar toen beide dames naar Magnolia keken, waren haar ogen niet op de kolonel of op James gericht, maar op Hayden Gale. Die naast de eerder genoemde mannen stond, met één laars op de verschansing en een arm op de reling, en naar haar terugkeek.

‘Maar je vergeet onze schurkachtige verstekeling,’ voegde Angeline eraan toe.

‘Dat is een zwijn,’ snauwde Magnolia.

Eliza weerhield een glimlach. ‘Ik geloof dat het zwijn deze kant op komt.’

Hayden dook op uit de menigte als een prins die zijn onderdanen verspreidt. In zijn pak van bruine keper met zijde aan de revers – ongetwijfeld geleend van een van de kolonisten – vertegenwoordigde Hayden helemaal het type van de zwierige heer. Vooral met zijn donkere haar naar achteren geplakt en in een staart gebonden en met die boosaardige grijns op zijn gezicht. Tot Eliza’s verrassing bleef hij stilstaan voor Magnolia.

‘Wilt u dansen, juffrouw Scott?’

Magnolia keek hem aan alsof hij haar gevraagd had op te hoepelen. ‘Nee, meneer Gale.’ Ze stak haar parmantige neusje in de lucht. ‘Al was u de laatste man aan boord.’

Eliza kromp in elkaar om het ongemanierde gedrag van het meisje.

Maar Hayden grijnsde alleen maar en trok één wenkbrauw op boven zijn mosgroene ogen. ‘Omdat het schijnt dat niemand anders met u wil dansen, had ik slechts liefdadigheid in gedachten.’

‘Wat een lef!’ barstte Magnolia uit. ‘Ik hoef niet te smeken om een dans.’

‘En toch slaat u er een die gratis aangeboden wordt af.’

‘Ik dans niet met schurken.’

‘En ik dans niet met bluffende heksen. Maar aan boord van een schip kunnen we het ons niet veroorloven om overdreven kieskeurig te zijn.’

Angeline hapte naar adem. Eliza verborg een lach.

Magnolia ziedde en stampte met haar voet. ‘Hoe durft u?’ Hij ving haar opgeheven hand – op weg naar zijn gezicht – in de lucht op. En nadat hij er een kus op had gedrukt, boog hij voor hen allen en vertrok.

‘Wat een…’ Magnolia’s borst ging op en neer, terwijl ze Hayden volgde met haar blik, maar gelukkig kookte ze in stilte.

De paren begonnen een quadrille. Een zeeman vroeg Angeline verlegen ten dans en zijn ogen lichtten op van verrukking toen ze toestemde. Magnolia wees de volgende man en de man daarna af voordat ze verontwaardigd wegliep om zich bij haar ouders te voegen.

Het schip leek mee te deinen op de muziek, terwijl het water als een kalmerende begeleiding tegen de romp kabbelde. De lantaarns die aan de masten hingen, wierpen duizelingwekkende cirkels van licht over het dek. Eliza spande zich in om door de massa wervelende rokken en dobberende tournures heen te kijken. Verscheidene zeelieden keken haar kant uit, maar meneer Graves was degene die uiteindelijk naar haar toe kwam. Zoals gewoonlijk ging hij gekleed in het zwart en zag er nog sinisterder uit in de schaduwen van de avond. Om het nog erger te maken, voegde Dodd zich bij hem, met gloeiende ogen van begeerte. Ze vroegen haar allebei tegelijk ten dans.

Waarop Graves fronste en de man wegwuifde. ‘Ik was het eerst.’

‘Eerst of niet,’ antwoordde Dodd, ‘de keus is aan de dame.’

Eliza sloot haar ogen en bad om een oplossing.

‘Mevrouw Crawford, ik geloof dat u mij deze dans had beloofd.’

Die stem… die geruststellende bariton die ze voelde in haar buik en maakte dat ze haar ogen opende. Ze legde haar hand in de zijne. ‘Inderdaad, kolonel. Als u me excuseren wilt, heren.’



Blake leidde Eliza op de provisorische dansvloer, opgewonden dat ze zijn aanbod om te dansen had aangenomen. Na haar reactie op zijn eerdere vraag was hij overvallen door onzekerheid. Misschien had hij haar genegenheid voor hem verkeerd opgevat. Misschien was hij te vrijpostig geweest. Had hij haar te snel gevraagd. Misschien wilde ze alleen vriendschap met hem.

‘Het lijkt erop dat je me weer gered hebt, kolonel.’ Ze glimlachte en het lantaarnlicht danste in haar gouden ogen. ‘Eerst van de regen yankeekogels in Charleston, toen van de kanonnen van het fregat en nu van een veel erger lot.’

Blake gniffelde. ‘Het is niets. Tijdens de opleiding op West Point blonk ik uit in het redden van schone dames.’ Hij hinkte in de pas en hoopte dat zijn onbeholpenheid haar niet deerde.

Ze glimlachte. ‘Kennelijk. En wat een waardevolle vaardigheid is dat. Samen met manschappen bevelen, expedities organiseren, scheepskanonnen bemannen en de rol van eerste stuurman vervullen?’ Haar goedkeurende toon hielp om zijn onzekerheid weg te nemen.

‘Ik ben tot je dienst.’ Hij boog speels zijn hoofd.

Ze glimlachte en wendde haar blik af, haar gezicht betrok alsof de opmerking haar verdrietig maakte.

Vanaf het ogenblik dat ze aan dek was gekomen, had hij al haar bewegingen gadegeslagen. Hij had meteen een einde willen maken aan zijn gesprek met James over de grondprijs in Brazilië en of het haalbaar was om maïs en katoen te verbouwen. Intussen bleef hij haar observeren, hopend dat ze verzoeken om te dansen af zou slaan. Hoe dan ook, toen Graves en Dodd haar hadden benaderd, had Blake zich abrupt geëxcuseerd.

Niet dat hij dacht dat ze hun aanbod aan zou nemen, omdat beide mannen de neiging hadden de vrouwen aan boord lastig te vallen. Graves vanwege zijn ongezellige gedrag en de sinistere manier waarop hij van een afstand naar iedereen stond te staren, en Dodd vanwege zijn gestoorde goudzoekersdromen en scabreuze blikken naar de dames.

Ze legde haar gehandschoende hand op de zijne en hij wervelde met haar over het dek. Door de muziek en het lachen en al het draaien en stappen was praten onmogelijk geworden. Hij verlangde ernaar om in afzondering met haar te praten. Hij moest weten wat haar gevoelens waren. Maar op het moment was Blake de gelukkigste van alle mannen door alleen bij haar te zijn – degene te zijn die haar aanraakte, degene voor wie haar glimlach was. Ze dansten een cotillon, een volksdans, en toen een quadrille. En toen de muzikanten pauze namen, bleef ze naast hem staan praten met de andere passagiers.

Eindelijk kon hij het niet langer uithouden. Hij excuseerde zich bij de anderen, leidde haar naar de bakboordreling weg van de menigte en haalde een glas whisky met water voor haar. Gelukkig had Eliza’s list de Uniezeelui naar hun veilige fregat gejaagd voordat ze er met de laatste druppel sterkedrank aan boord vandoor konden gaan, anders hadden de passagiers en bemanning van de New Hope het verschaalde water helemaal niet kunnen drinken. De avondwind streek over hen heen en verkoelde het zweet in Blakes nek. Hij spande zich in om Eliza’s gezicht te onderscheiden in het flakkerende lantaarnlicht. Waarom voelde zijn borst alsof er een leger doorheen marcheerde?

Eliza keek naar de menigte. ‘Kijk, Hayden en Angeline zijn aan het dansen. Ik ben zo blij. Ik moest haar nagenoeg naar boven sleuren. Ik hoop echt dat ze het naar haar zin heeft.’ Eliza ratelde door alsof ze ergens zenuwachtig over was. Of erger, alsof ze probeerde te voorkomen dat hij terugkwam op hun vorige gesprek.

Ze keek Blake samenzweerderig aan. ‘Ik vrees dat Hayden daarstraks een lelijke uitbrander van Magnolia heeft gekregen.’

‘Ja, ik denk dat het hele schip het heeft gehoord.’ Blake had eigenlijk nogal medelijden met hem gehad. Maar hij wilde niet over Hayden of Angeline of Magnolia praten. Hij verzette zijn voeten en keek uit over de zee. Wat mankeerde hem? Hij had honderden mannen aangevoerd zonder met zijn ogen te knipperen, maar hij kon niet één vrouw om verkering vragen. Hij trok zijn schouders recht, keek haar aan en deed net zijn mond open om iets te zeggen toen Eliza naar boven wees.

Een vallende ster schoot langs het zwarte uitspansel als een vurig projectiel en ontlokte o’s en aahs aan de menigte. De brigantijn schokte en Blake nam de gelegenheid waar om zijn arm om Eliza’s middel te laten glijden. Om haar niet te laten struikelen natuurlijk. De belofte van regen hing in de lucht en de muzikanten pakten hun instrumenten op. Enkele passagiers en de bemanningsleden gingen naar beneden. Blakes keel werd droog. Hij moest het haar vragen voordat ze naar bed ging en het te laat was. Voordat hij nog een ogenblik in deze kwelling door moest leven. ‘Eliza.’ Hij nam haar handen in de zijne. ‘Je hebt nog geen antwoord gegeven op de vraag die ik je eerder vandaag heb gesteld.’



Eliza ademde zenuwachtig in en keek over het dek waar nog maar een stuk of tien mensen over waren. Wanneer was de muziek gestopt? Wanneer waren de mensen naar beneden gegaan? Ze had het niet gemerkt – ze had niets anders opgemerkt dan de man die voor haar stond.

Hij streelde haar vingers, zacht, verwachtingsvol. De wind speelde met zijn koolzwarte haar. Lantaarnlicht viel vlekkerig op de stoppels op zijn kin. Zijn ogen vonden de hare. Ze wilde dat ze ze beter kon zien in het donker.

‘Ik ben erg van je gecharmeerd, Eliza. Zeg dat je iets voor mij voelt.’

Eliza kneep haar ogen dicht en probeerde de chaos in haar hoofd te ordenen, zoekend naar de juiste beslissing. Voor één keer. Ze was maar een jaar met een yankee getrouwd geweest. En ze was nooit geaccepteerd in zijn kringen. Geboren en getogen in Georgia was ze een door en door zuidelijk meisje. Moest Blake het weten van dat ene korte jaar? Kon ze niet gewoon doen alsof het nooit gebeurd was? O, wat zou ze het graag uit haar geheugen wissen. En uit haar verleden!

Ze deed haar ogen open en ontmoette Blakes teleurgestelde blik, ongetwijfeld omdat ze niet meteen antwoord gaf. Ze vond het vreselijk om hem gekwetst te zien. Ze verlangde ernaar om blijdschap te zien in die wonderlijke grijze ogen. ‘Je weet dat ik iets voor je voel, Blake. Ik zou niet anders kunnen. Elke vrouw zou verrukt zijn om je genegenheid te ontvangen.’

Hij knipperde alsof hij schrok van haar verklaring. Toen brak er een brede lach uit op zijn gezicht en hij bracht haar hand naar zijn mond voor een kus. ‘Ik had nooit kunnen hopen…’ Hij slikte. ‘Dus je stemt in met een officiële verkering?’

Tegen ieder gezond verstand in, tegen alles in haar wat schreeuwde om hem de waarheid te vertellen, antwoordde Eliza: ‘Ja.’

De vreugde, de hoop keerden terug in zijn ogen. Hij streelde haar kaak met zijn duim en keek haar aan alsof ze een kostbaar juweel was. Nooit had Stanton zo naar haar gekeken. Nooit. Warme rillingen voeren door haar heen, ontstaken al haar zintuigen en brachten plaatsen in haar hart tot leven die lang dood waren geweest. Zijn duim ging omhoog naar haar lippen. En eindelijk boog hij zich over haar heen voor een kus.

Aan de andere kant van het schip klonk een snerpende gil. Eliza schrok op en zag dat Magnolia een matroos op zijn wang sloeg. De harde klap van haar hand op zijn gezicht trok alle ogen naar de ruzie.

Blake excuseerde zich en snelde naar Magnolia toe, evenals verscheidene andere heren, waaronder Hayden.

Eliza volgde. De zeeman deinsde achteruit en wreef zijn wang. Zijn verweerde gezicht vertrok van boosheid en hij wees met een vinger naar Magnolia. ‘Ze had het me beloofd.’

‘Wat had ze je beloofd?’ Kapitein Barclay kwam aanstampen en dreef het groepje uiteen als gieren op een karkas.

‘Een kus,’ zei de matroos.

‘Dat heb… ik helemaal niet gedaan.’ Magnolia wankelde en stak haar handen uit naar opzij, hoewel de zee kalm was.

Hayden greep de arm van de man vast en trok hem opzij. ‘Hoe durf je een dame aan te randen! Hij moet beneden opgesloten worden, kapitein.’

‘Wacht.’ Blake stapte naar voren. ‘Laten we eerst uitzoeken wat er gebeurd is voordat we straf gaan uitdelen.’

Magnolia’s ogen dwaalden wazig over de groeiende menigte.

De matroos haalde een flacon uit zijn zak en schudde ermee. ‘Ze zei, als ik haar een slok gaf, zou ze me een kus geven. Ze heeft de hele bemanning vanavond omgekocht voor drank.’

‘U, meneer, u bent een boef.’ Magnolia wees onvast met een vinger in zijn richting. Giechelend sloeg ze haar hand voor haar mond en begon te vallen.

Hayden liet de matroos los en stak zijn handen naar haar uit, maar Eliza was eerder bij haar. Het was beter om haar naar beneden naar haar ouders te brengen voordat ze zichzelf volkomen voor schut zette.

In de overgebleven menigte werd hier en daar gelachen. Sommige passagiers liepen hoofdschuddend weg.

‘Kom nu, Magnolia.’ Eliza trok aan haar arm. ‘Ik help je naar beneden.’

‘Ik wil niet naar beneden!’ Ze stampte met haar voet en wankelde de andere kant op.

James haakte haar arm door de zijne om haar voor vallen te behoeden en wierp Eliza een blik van verstandhouding toe. ‘Maar u moet, juffrouw. Er is storm op komst.’ Hij keek omhoog, er viel lichte regen.

‘Ja, laat ze d’r roes maar uitslapen.’ De kapitein lachte hartelijk en keek de matroos aan. ‘Meneer Lenn, geen akkoordjes meer om een kus, of je krijgt met mij te maken.’ De matroos knikte en de kapitein kloste weg door de menigte, de rook van zijn pijp zweefde achter hem aan.

Eliza en James trokken aan Magnolia, maar ze gaf geen krimp en begon te zingen.

Blake slaakte een zucht. ‘Misschien moet je haar over je schouder gooien, James.’

‘Geen sprake van. Weet u wel wie ik ben? Ik ben Magnolia Scott, dochter van Benjamin Scott, eigenaar van de grootste plantage van Georgia!’ Haar ogen dwaalden over de mensen en bleven op Eliza rusten alsof ze zich nu pas realiseerde dat ze haar arm vasthield.

‘Jij.’ Ze trok zich los uit haar greep en bracht glimlachend een vinger naar haar lippen. ‘Ik weet wie jij bent.’

Eliza sperde haar ogen wijd open en ze schudde waarschuwend haar hoofd.

Magnolia’s hoofd dobberde op haar hals alsof ze op een springveer zat. ‘Willen jullie een geheimpje weten?’ Ze lachte en keek eerst James naast haar aan en toen de weinige mensen die nog aan dek waren.

‘Nee, dat willen ze niet. Kom nu mee.’ Eliza pakte haar arm weer vast.

‘Mevrouw Crawford is niet haar echte naam.’ Magnolia lachte dwaas. ‘Nee, nee, nee.’

Eliza wendde zich met een wanhopige blik tot James. ‘Ze begint wartaal uit te slaan. Misschien is het beter om haar naar beneden te dragen.’

James knikte en bukte om haar op te tillen toen Magnolia een stap naar achteren deed. ‘Ze is Flora Randal Watts – hik – vrouw van brigadegeneraal Stanton Watts van het Unieleger.’
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Al het bloed trok uit Eliza’s hoofd weg en ze bleef koud en leeg achter. Ze kon niet bewegen. Ze kon amper ademhalen toen alle ogen plotseling op haar gericht werden. In sommige stond schrik te lezen. Andere fonkelden van minachting.

Een felle onweersklap striemde door de lucht en het begon te regenen – druppels tik, tik, tikten Eliza’s vonnis af op de houten planken van het dek. Blake had diepe rimpels in zijn voorhoofd. ‘Is dat waar?’

Er viel een diepe stilte toen iedereen zijn adem inhield en haar antwoord afwachtte. Het schip rees en Magnolia struikelde. Hayden ving haar op voordat ze op het dek viel. Ze begon een deuntje te zingen alsof er niets aan de hand was en ze niet zojuist Eliza’s leven had verwoest.

‘I wish I was in the land of cotton,

Old times, they are not forgotten…’

Eliza veegde de regen van haar gezicht en keek naar de ogen die op haar gericht waren als kanonnen op een vijand. De zee werd ruw. Lantaarnlicht zwalkte over hen heen in strepen van zilver en zwart – zwart als de banden om hun armen, ter nagedachtenis van verloren dierbaren. De schuld van hun dood lag nu aan Eliza’s voeten. Toen begon het ineens te gieten. De regen stroomde over Eliza’s wangen en bleef aan haar wimpers hangen tot alles wazig werd. Ze wenste dat ze allemaal ophoepelden. Ze wenste dat ze in het dek weg kon zinken. Alles liever dan de kwellende vraag op Blakes gezicht te moeten beantwoorden.

Magnolia balkte verder met haar lied:

‘Look away! Look away! Look away! Dixie Land.

In Dixie Land where I was born,

Early on one frosty morning…’

Dat ze nu juist dit lied moest zingen!

Eliza verplaatste haar blik naar de rand van de menigte, waar Angeline haar meelevend aankeek. Als enige. Ze slikte. Ze kon het maar beter achter de rug hebben. Beter de waarheid vertellen, ongewacht de gevolgen. Ze veegde de regen uit haar ogen en trok haar schouders recht. ‘Ja, het is waar.’

‘Look away! Look away! Look away! Dixie Land,’ zong Magnolia verder, en werd onmiddellijk tot zwijgen gebracht door Haydens hand op haar mond.

In de menigte werd naar adem gehapt.

‘Nou moet je toch…’

‘Ik geloof het niet,’ riep een vrouw uit.

‘Een smerige yankee in ons midden!’

Max spuugde een bruinige klodder op het dek bij haar voeten.

Eliza sloeg haar ogen neer, ze wilde de woede, de haat in hun ogen niet zien. En zeker niet in Blakes ogen.

Kapitein Barclay drong door de menigte. ‘Jullie kunnen beter naar binnen gaan. Het wordt een natte nacht.’ De laatste woorden sprak hij langzaam uit terwijl zijn blik naar Eliza ging.

Meneer Dodd snelde op haar toe, met vlammende ogen. Eliza kromp ineen, bang dat hij van plan was haar overboord te duwen. In plaats daarvan bracht hij zijn vinger zo dicht bij haar gezicht dat ze de kipstoofpot kon ruiken die hij bij de avondmaaltijd had gegeten. ‘Yankeehoer. Ik zeg, laten we haar overboord gooien.’

‘Vind ik ook!’ schreeuwde een van de boeren. ‘De yanks hebben mijn broer vermoord, ons land gestolen! Ze verdient het om te sterven.’

‘Ik heb alles en iedereen verloren in de oorlog!’ ziedde Max.

De donder dreunde als om hun oordeel te bevestigen.

‘Ik wil niet dat er een yank met ons meegaat naar Brazilië. Verdraaid! Ik ga er juist heen om bij ze uit de buurt te zijn!’

Eliza slikte het harde brok in haar keel door en waagde eindelijk een blik op Blake. Hij had zich niet bewogen. Hij stond nog steeds naar haar te kijken. Regen droop over zijn gezicht en van de punten van zijn haar op zijn jas, en smolt alle liefde en bewondering van enkele ogenblikken geleden weg. Om plaats te maken voor een zo intense haat dat ze de lucht tussen hen voelde knetteren.

Magnolia zakte in elkaar op een ton en bracht een hand naar haar hoofd.

James en Hayden staarden Eliza vol walging aan. Er biggelde een traan over Angelines wang. Of was het regen? Graves grinnikte tegen haar vanuit de menigte.

Een zilveren bliksemschicht schoot door de lucht en verwrong de gezichten van de mannen tot monsterlijke maskers.

De smid greep haar bij de arm en begon haar naar de reling te sleuren. Anderen drongen om haar heen en duwden haar van achteren.

‘Nee!’ gilde Angeline. Met uitgestoken ellebogen probeerde ze door de menigte heen te dringen, maar ze duwden haar met gemak opzij.

Eliza’s hoofd tolde. Afgrijzen benam haar de adem. Ze had woede verwacht, haat zelfs, maar niet dit. Niet in zee te worden gegooid. Ze kon niet eens zwemmen. Niet dat het uitmaakte midden in de oceaan. Ze sloot haar ogen en staakte haar verzet tegen de ruwe handen, luisterde niet meer naar de van haat vervulde vervloekingen. De regen striemde over haar rug alsof God Zelf haar strafte. Misschien deed Hij dat wel.

‘Zo is het genoeg!’ Eliza deed haar ogen open toen ze Blakes strenge stem hoorde. Hij baande zich een weg door de menigte en spreidde zijn armen uit alsof hij hun aanzwellende woede kon omvatten. ‘Wij zijn geen moordenaars.’

‘Nee, maar zij wel!’ riep een man toen de razende menigte stilhield. De regen voerde een giftige dans uit op het dek en plensde over de schouders en hoofden van de venijn spuwende menigte. Hij striemde Eliza’s blote huid en doorweekte haar jurk. Ze rilde. Maar niet van de kou.

Kapitein Barclay nam een plaats in naast Blake. ‘Op mijn schip wordt niemand overboord gegooid!’

Eliza probeerde haar razend bonkende hart tot bedaren te krijgen. Waarom had die man daar zo lang mee gewacht?

‘Wat is dat nu dat u een yankee zou zijn, mevrouw Crawford?’

Eliza rukte zich los uit de klauwachtige greep van de mensen en wreef haar zere armen. De lawaaierige menigte trok zich kermend van teleurstelling terug, slingerend door de schommeling van het schip als een bende kannibalistische krijgers dansend voor een feestmaal. Ze sloeg haar armen om zichzelf heen en haalde beverig adem. Blake droeg een masker van vastberadenheid en plichtsbesef, ontdaan van elke emotie. Maar ze wist dat hij haar haatte. Het verlies van zijn liefde doofde haar laatste vonkje hoop.

Ze stak haar kin in de lucht en keek de kapitein aan. ‘Ik ben Eliza Crawford niet. Mijn naam is Flora Watts.’

Opnieuw werd er gevloekt en geopperd haar overboord te gooien, maar dat werd snel de kop ingedrukt door een enkele uitroep van Blake.

Het schip dook over een golf en Eliza gleed bijna uit. Het water drong door haar enige fatsoenlijke paar satijnen muiltjes. Toen de menigte stilviel, vervolgde ze: ‘Ik ben echter geen yankee. Ik ben geboren en getogen in Marietta, Georgia. Mijn vader is Seth Randal, een vooraanstaand advocaat. Onze familie bezit de Randal Inn.’

De regel viel nu met bakken. De meeste vrouwen gingen beneden schuilen. Maar de mannen bleven en omsingelden haar als een lynchmenigte. Het water stroomde in riviertjes van hun hoofddeksels, dat op het dek trommelde als de hamer van de rechter die haar schuld uitsprak. Ze wachtten, met staalharde gezichten en vastberaden, tot ze de laatste nagel in haar eigen doodskist sloeg.

Wat ze dan ook deed.

‘Maar het is waar dat ik getrouwd ben geweest met Stanton Watts, brigadegeneraal Stanton Watts, uit Harrisburg, Pennsylvania.’

Het onweer daverde door de lucht en deed een rilling door het schip varen.

‘Zie je wel! Ze is een yankeeliefje. Een verrader van de geconfedereerde staten!’

Iemand spuugde op haar, gevolgd door een ander en nog een. Eliza kneep haar ogen dicht. Ze zou het wel verdiend hebben. Ze was tegen de wens van haar vader, tegen het aandringen van haar familie in, getrouwd met een Unieofficier. Maar Eliza deed altijd wat ze zelf wilde. Ze liet zich altijd door haar gevoelens leiden en heen en weer slingeren zoals de golven nu deden met het schip.

‘Waar is je yankee-echtgenoot nu?’ wilde een van de boeren weten.

‘Hij is dood.’ Eliza schreeuwde boven het bulderen van regen en wind uit. ‘Vier jaar geleden gesneuveld in de slag bij Fredericksburg.’

‘En ze heeft vrijwillig als verpleegster gediend in de oorlog.’ Dat was Blakes stem. Hij nam het voor haar op. Ze keek naar hem, maar hij weigerde nog steeds haar kant op te kijken.

‘Ja ja, maar aan welke kant?’ schreeuwde Dodd.

‘Voor het Zuiden natuurlijk.’ James knikte naar haar.

De kapitein slaakte een zucht, trok zijn hoed van zijn hoofd en smakte hem op zijn knie, zodat het regenwater in het rond vloog.

‘Ik zeg, laten we haar beneden opsluiten,’ gromde Max, de bootsman. ‘Als krijgsgevangene.’

‘We zijn niet in oorlog.’ Het spoortje vriendelijkheid in James’ toon deed een golf van warmte door haar heen varen – een klein golfje maar. Ze haatten haar in elk geval niet allemaal.

Het begon harder te regenen. Meer passagiers haastten zich weg, hoofdschuddend en zacht mopperend. Eliza wenste dat ze allemaal vertrokken, want als ze hun hatelijke blikken nog een ogenblik langer moest verduren, zou haar hart verschrompelen in haar borst.

Angeline kwam voorzichtig naast Eliza staan en stak haar arm door de hare. ‘Het doet er niet toe met wie ze getrouwd is geweest. Ze is een goede vrouw, een verpleegster, en ze is evengoed een Zuidelijke dame als ik of de andere dames aan boord.’

James trok zijn wenkbrauwen op bij die stoutmoedige uitspraak. Een uitspraak die de rest van hen met stomheid scheen te slaan. Het dek kantelde. Eliza’s benen werden van pap en ze leunde steun zoekend op haar vriendin. Maar het was de bezorgdheid in Angelines ogen die haar kracht vernieuwde.

Tot meneer Dodd op haar toe kwam slenteren en voor haar bleef stilstaan met zijn achterover geplakte haar. De regen droop van zijn puntneus en likte aan de gouden ketting die uit zijn jaszak hing. ‘We kunnen haar niet zomaar laten gaan. Ze is de vijand!’

Angeline verstevigde haar greep op Eliza. ‘Dat is ze helemaal niet!’

Blake stapte naar voren. ‘Ze blijft vrij tot we in Rio de Janeiro zijn. Dan sturen we haar met kapitein Barclay terug naar Charleston.’ Hij keek naar de kapitein. ‘Als u het goedvindt.’

Kapitein Barclay knikte, ramde zijn hoed weer op zijn hoofd en stak een hand op tegen Dodds verdere protesten.

‘Dan is dat geregeld.’ Blake gebaarde dat het publiek zich kon verspreiden. ‘Ga maar gauw beneden schuilen voor de regen.’

Teleurgesteld mopperend gehoorzaamden de overgebleven kolonisten schoorvoetend. Hayden hielp de zwaaiende Magnolia naar de trap. Eliza wist dat ze de vrouw moest haten, maar op het moment voelde ze helemaal niets.

Niets dan smart.

Zonder één enkele blik haar kant op hinkte Blake naar het luikdeksel en verdween uit het zicht.

Alleen Angeline bleef bij Eliza.

De bliksem flitste. Het schip rees en de vrouwen klampten zich aan elkaar vast om niet te vallen. Maar het kon Eliza niet meer schelen. Ze wenste zelfs dat ze over de reling in de kolkende zee zou vallen. De tranen stroomden vrijelijk over haar wangen, terwijl Angeline een arm om haar heen sloeg. Ze hield haar zonder iets te zeggen vast tegen de wind en de regen, tot ze Eliza eindelijk naar beneden bracht.



De volgende morgen bij het aanbreken van de dag werd Blakes versufte geest geplaagd door een sprankje van belofte, van hoop. Herinneringen aan het dansen met Eliza, aan haar instemming met verkering met hem huppelden door zijn gedachten en verspreidden vreugde als confetti. Tot de realiteit met een klap tot hem doordrong en die glinsterende fragmenten vertrapte. Ze had hem verraden. Gebruikt. Tegen hem gelogen. Erger nog, door haar had hij bijna iedereen die hem lief was verraden. Vooral zijn broer. Woede verdreef zijn verdriet naar de donkere hoeken waar het hoorde. Waar het zou blijven. Hij zou de herinnering aan zijn familie niet ontheiligen door ook maar een minuut te treuren om het verlies van Eliza.

Hij deed het niet.

Nadat hij uit zijn hangmat was geklommen en zich aangekleed had, sleepte Blake zich naar het hoofddek. Al was het maar om uit de buurt te zijn van James’ gezanik. Blake had verwacht dat de dokter zijn woede om Eliza’s bedrog zou delen. Het bedrog over haar relatie met een man die orders had uitgevaardigd om zo veel jonge Zuidelijke mannen te doden. Zeker nadat de dokter persoonlijk getuige was geweest van de gevolgen van die orders. Maar misschien was James eerder predikant dan dokter zoals hij beweerde, want meteen na Eliza’s bekentenis was zijn vergeving gekomen.

Een bekentenis die ze niet had gedaan als haar bedrog niet was ontmaskerd door Magnolia.

En Blake zou nog steeds een vrouw het hof maken die zijn vijand was.

Hij balde zijn handen tot vuisten en dook op in een baan helder zonlicht, die snel werd opgeslokt door een donkere wolk. Eén blik op de horizon onthulde een zee die net zo van streek was als zijn maag. Schuimige muren van duister water rezen en daalden als ze langs het wijde uitspansel raasden alsof ze probeerden te ontkomen aan een aanstormende ramp. Zwarte wolken kolkten aan de horizon, vonkend schietend van bliksem, als een heksenkookpot. Het schip dook in een trog en Blake hield zich vast aan de reling van de kajuitstrap.

Slechts een paar passagiers trotseerden het weer. Enkelen kropen bij elkaar naast de kaapstander waar matrozen aan touwen trokken, het dek schrobden, en hun werk deden. Meneer Graves leunde tegen de voordekreling, zijn zwarte haar waaide achter hem en hij hief zijn gezicht naar de wind alsof hij genoot van het dreigende weer.

Toen het dek weer recht kwam, wilde Blake naar het halfdek gaan om zijn post in te nemen. Op dat moment zag hij haar staan, tegen de bakboordverschansing. Haar losse krullen wapperden in de wind. Met haar handen in kanten handschoenen greep ze de reling vast. Haar ogen waren gesloten en haar lippen bewogen alsof ze bad.

Bidden, laat me niet lachen. Om vergeving, hoopte hij.

Of hoopte hij dat wel? Als er een God was, zou Hij deze verrader vast niet zo gauw absolutie verlenen. Ze moest boeten voor haar misdaden – voor haar verraad aan hem en aan het Zuiden.

En voor het breken van zijn hart.

Ze wist wat de Unie hem had aangedaan. Wat hij verloren had. En toch had ze gereageerd op zijn belangstelling en hem zelfs aangemoedigd! Wie deed nou zoiets? Een harteloos, wreed persoon.

Brigadegeneraal Stanton Watts! Ja, hij kende de naam. En hij had gehoord van zijn gruweldaden, zijn schaamteloze bevelen die aan beide kanten zo veel levens hadden gekost. Haar band met die bezetene maakte haar net zo verwijtbaar als hem.

Hij kon haar nooit vergeven. Nooit. Ze was de vijand en hoe eerder ze in Brazilië waren, hoe eerder hij van haar af kon komen.



Eliza voelde dat Blake achter haar stond. Zijn slepende gang kerfde een kras in haar hart. Ze hield haar adem in. Kwam hij om met haar te praten? Kwam hij zeggen dat hij zich gisteravond afschuwelijk had gedragen, dat hij er nog eens over nagedacht had en dat haar verleden niet belangrijk was? Maar toen passeerde het hinken in een haastig tempo tot ze hem uit haar ooghoek de trap naar het halfdek op zag klimmen.

Ze liet haar adem ontsnappen en greep de reling vast. De zee werd wazig voor haar ogen. Een grijze, opstandige zee vanochtend, niet het gewone gladde groenblauw van de Caribische Zee. Boven pakten wolken samen als een zwerm roofvogels op zoek naar slachtoffers en blokkeerden de zon die pas een paar uur geleden over zijn hoogtepunt heen was. Na een onrustige nacht van huilen, woelen en draaien – voor zover je kunt draaien in een hangmat – was ze bij het krieken van de dag naar boven gekomen om te bidden en na te denken.

Om te huilen in haar eentje.

Ze wist dat ze een groot risico nam om aan de reling te gaan staan, waar een wraakgierige passagier of matroos haar bij de benen kon pakken en in zee slingeren. Maar in haar duizelingwekkende leed kon het haar niet schelen. Misschien verdiende ze het wel.

Gedachten aan Brazilië, aan gouden kusten, weelderige jungles en vruchtbare grond, deden haar tranen weer stromen. Ze zou er nooit wonen, nooit deel uitmaken van de nieuwe wereld die deze kolonisten gingen bouwen, nooit de kans krijgen op een nieuw leven, een nieuw begin.

Ze veegde de nattigheid van haar gezicht en ademde de zilte lucht met de geur van regen in. Nee, ze werd gedwongen om terug te gaan naar een land dat kronkelde onder de wrede laars van het Noorden, een land waar ze niet hoorde. Aan geen van beide kanten. Uitgestoten zowel door haar eigen familie als door de familie van haar man, zonder vrienden, had ze geen plek om naartoe te gaan.

Angeline kwam naast haar staan en legde haar hand op die van Eliza, zodat ze opschrok uit haar ellende. Sarah verscheen aan haar andere kant. ‘Hoe gaat het nu met je?’ Het medelijden in Angelines stem veroorzaakte bijna een nieuwe uitbarsting van tranen.

‘We weten dat je niet goed geslapen hebt,’ zei Sarah.

‘Het spijt me als ik jullie gestoord heb.’ Eliza keek uit over zee. ‘Wees voorzichtig, dames, ik weet niet of jullie wel met mij gezien willen worden.’

‘Doe niet zo raar.’ Sarah snoof ondamesachtig. ‘God heeft geen voorkeur voor rebel of yankee. Hij houdt van iedereen evenveel.’

Dat wist Eliza. Ze herinnerde het zich uit de jaren in de kerk. Maar nu ze het hoorde uitspreken op zo’n oprechte en liefdevolle toon, werd de waarheid ervan in haar hart geprent.

‘Bovendien.’ Angeline sloeg een lok haar uit haar ogen. ‘Ze hadden het recht niet om zo wreed tegen je te zijn gisteravond. Het doet er niet toe dat je vroeger getrouwd was met een yankeegeneraal. Je hebt niet op het slagveld gestaan om tegen onze mannen te vechten.’

‘Jullie zijn heel aardig,’ zei Eliza. ‘Maar ik zou niet willen dat de andere passagiers vanwege mij een hekel aan jullie kregen.’

‘God vraagt ons de onderdrukten bij te staan, Eliza.’ Sarah zei het op een toon die geen ruimte bood voor andere gedachten.

Angeline perste haar lippen op elkaar. ‘Het kan me niets schelen wat de anderen vinden.’ Ze keek nadenkend, bijna bedroefd, voordat ze vervolgde: ‘We hebben toch allemaal onze geheimen?’

‘Inderdaad.’ Sarah stak haar arm door die van Eliza, zodat ze zich afvroeg welke geheimen die twee prachtige vrouwen in vredesnaam konden hebben. En of ze net zo erg waren als dat van haar.

Achter hen schraapte een man zijn keel. Ze draaiden zich met een ruk om en zagen James. Eliza haalde diep adem en zette zich schrap voor wat er komen ging.

Maar in zijn ogen straalde alleen maar medeleven.

De wind speelde met zijn haar en deed de kraag van zijn overhemd ritselen toen hij de dames begroette met een glimlach die het litteken langs zijn mond scheeftrok. Hij keek Eliza aan. ‘Mevrouw Crawford… of Watts?’

‘Eliza is goed, James.’

‘Eliza, ik wil mijn excuus aanbieden voor het barbaarse gedrag van de andere passagiers gisteravond. Een meedogenloze, schokkende vertoning.’

Niet zo schokkend voor Eliza. Ze had de afgelopen drie jaar wel vaker van dit soort onmenselijkheden meegemaakt, meer dan haar lief was. Toch wist ze nog steeds niet hoe ze op zijn vriendelijkheid moest reageren.

Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Verbaast het je dat ik dit zeg?’

‘Het is alleen dat ik na alles wat je op het slagveld hebt gezien niet zou verwachten…’

‘Aha, maar God gebiedt ons te vergeven.’

Eliza’s blik vond dominee Bailey die op het voordek in zijn bijbel zat te lezen. Toen hij daarstraks naar boven was gekomen, had hij een afkerige blik op haar geworpen voordat hij een plek aan de andere kant van het schip had gekozen. ‘Het schijnt dat dominee Bailey je standpunt niet deelt.’

James lachte. ‘De brave dominee en ik zijn het over veel dingen niet eens.’ Daarop tikte hij aan zijn hoed en wenste hun goedendag. Angeline keek hem na. ‘Wat een prettig mens.’

‘Inderdaad,’ zei Eliza.

‘Vuile blauwjas!’ schreeuwde een van de passagiers vanaf de stuurboordreling waar een klein groepje zich had verzameld.

‘Verraderlijke onderkruiper!’ voegde een ander eraan toe.

‘Gemene overloper!’

‘Let niet op ze, Eliza.’ Angeline draaide haar met haar gezicht naar de zee. Een zee die nu deinde en raasde en schuim tegen de verschansing slingerde. Het schip sprong op en Eliza greep de reling vast. Zeewater doorweekte haar handschoenen. Het daglicht trok zich terug achter pikzwarte wolken.

‘O, help.’ Sarah gaf Eliza’s hand een kneepje. ‘Ik geloof dat er storm op komst is.’

Ze was nog niet uitgesproken of de stem van de kapitein bulderde over het schip. ‘Iedereen benedendeks, alstublieft!’ Eliza draaide zich om en zag dat de kapitein tegen Blake praatte, die onmiddellijk een lijst bevelen blafte: ‘Hens aan de bramzeilvallen! Zeil minderen! Reef de marszeilen! Voer stormbezaanstagzeil!’

De bemanning haastte zich om hem te gehoorzamen terwijl de passagiers ijlings naar beneden vertrokken. Arm in arm met Sarah en Angeline begaf Eliza zich naar het luik en vlak voordat ze afdaalde, hoorde ze de kapitein zeggen: ‘Er wacht ons een wilde rit.’
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Vierentwintig uur later

Eliza’s vingers brandden. Haar longen vulden zich met water. Maar ze hield zich met al haar overgebleven kracht vast aan de reling van de brigantijn. Als dit de laatste minuten van haar leven waren, ging ze niet opgeven. Ze zou vechten tot het bittere einde. De bliksem kerfde zilveren punten in de zwarte lucht. De donder bulderde dat ze los moest laten. Nee! Dat doe ik niet! De brigantijn plonsde heen en weer als een kinderbootje in een vijver, het ene ogenblik werd Eliza in de zee gegooid, het volgende vloog ze door de lucht. Ze kon wel huilen. Ze kon wel schreeuwen. Maar de wind trok haar stem uit haar mond. Wat deed het ertoe? Ze stond op het punt te sterven. Als ze niet viel, gooiden haar medepassagiers haar wel overboord. Daar hadden ze tenminste mee gedreigd toen Eliza daarstraks bij hen beneden was. Die dreigementen hadden haar gedwongen naar boven te gaan, in de buik van de beestachtige storm.

Misschien was ze toch een Jona.

Haar vingers gleden weg. Pijn straalde uit naar haar handpalmen, haar polsen. De brigantijn rees en daalde als een bokkend paard.

God, moet ik nu zo sterven? Misschien wel. Ze was lang genoeg voor God op de vlucht geweest.

De regen sloeg in haar gezicht en vulde haar neus. Ze kon niet ademhalen. Haar vingers gleden weer weg.

Een sterke hand greep haar bij de pols. Een gezicht verscheen boven de reling. ‘Houd vol! Ik heb je!’

Hij greep haar andere hand op het moment dat haar vingers van de reling glipten. Het schip kantelde en ze werd ondergedompeld in de razende zee. Ze werd omhuld door water, het klotste en gorgelde en trok haar naar beneden. Maar degene die haar vasthield, liet niet los. Toen, net zo snel als hij opzij gekiept was, werd de brigantijn opgetild uit het water en werd ze naar boven geslingerd. De man sleurde haar aan boord. Ze landden als twee zakken doornatte rijst op het glibberige dek, zijn lichaam boven op het hare.

Het was Blake. Hij stapte van haar af, het water droop van zijn angstige gezicht en het dek helde weer. Hij greep haar en klampte zich vast aan de trapleuning. ‘Domme vrouw!’ was het enige wat ze hoorde toen de boeg zo ver omhoog kwam dat ze dacht dat het schip achterover zou kiepen.

Toen het dek weer recht kwam, pakte Blake haar bij de arm, rukte haar overeind en sleurde haar naar de kajuitstrap. ‘Ga naar beneden!’ De regen stroomde over zijn gezicht. Zijn haar hing in inktzwarte pieken om zijn hoofd.

‘Ik kan niet terug naar beneden!’ schreeuwde ze. ‘Ze willen me overboord gooien!’

Hij trok een grimas, maakte het touw om zijn middel los en gaf het aan haar. ‘Ga naar je hut en bind je ergens aan vast.’

‘Maar jij –’

‘Nu!’ Hij duwde het touw in haar handen en draaide zich om.

Eliza klampte zich aan de leuning vast en begaf zich naar beneden, onzeker of ze blij of verdrietig moest zijn dat ze nog onder de levenden was.



Blake pakte een nieuwe reddingslijn en bond zich vast aan de kaapstander. Op het halfdek nam kapitein Barclay het roer naast de roerganger. Met gespannen gezichten vochten ze om het schip in bedwang te krijgen. De stem van de kapitein was verstikt van spanning en zijn gezicht stond ongerust, zodat Blake angst voelde opkomen. Als de geharde zeeman zich zo veel zorgen maakte, moesten ze echt in gevaar zijn.

Lokken haar plakten aan Blakes wang. Hij schudde ze naar achteren en dook in de wind, op weg naar zijn post naast Hayden, waar Moses en een groep matrozen vochten met lijnen die verbonden waren met ra’s boven. Stomme, dwaze vrouw! Door haar eigen schuld was ze bijna dood geweest! Hij had haar niet opgemerkt totdat hij een flits van violette rokken over het dek zag tuimelen. Hij was zo hard naar haar toe gestoven als het kantelende schip toeliet, maar hij was te laat. Ze was overboord geslagen.

En zijn hart was met haar mee overboord gegaan.

Hij dacht dat hij haar kwijt was. En in dat korte ogenblik verloor zijn leven iedere betekenis. Alle boosheid vloeide uit hem weg en hij was naar de reling gevlogen. Toen hij haar daar had zien bungelen, nauwelijks in staat adem te halen, gebeukt door de ene golf na de andere, had afschuw het gewonnen van ieder gezond verstand. En hij wist dat hij alles moest doen om haar te redden.

Maar hij had geen tijd om daarover na te denken nu een muur van water op hem insloeg, zijn voeten onder hem vandaan veegde en hem over het dek gooide. Hij greep zijn touw vast, deed zijn mond dicht tegen de stortvloed en hield vast. Het water zakte weg. Hij worstelde om overeind te komen. Boven hem klampten matrozen zich vast aan ra’s en masten die heen en weer zwaaiden als pendules. Hoeveel kon de brigantijn nog hebben voordat hij in tweeën spleet? Matrozen kwamen van beneden en sleepten hutkoffers, kratten en tonnen naar de reling. Blake hielp hen ze overboord te gooien. En hij realiseerde zich dat ze afstand deden van wat nog over was van hun eten, hun water, hun gereedschap en andere noodzakelijkheden voor de nieuwe wereld. Hij vroeg zich af hoe ze zich zonder moesten redden.

Als ze de storm overleefden.



Eliza liet zich niet graag vertellen wat ze moest doen. Ze was liever boven gebleven met een reddingslijn om zich heen gebonden dan heen en weer te worden gegooid als een baal hooi op een wagen – een wagen die voor haar gevoel over een klif tuimelde. Maar wat kon ze anders doen nadat Blake haar zo hoffelijk zijn eigen touw had aangeboden, zodat hijzelf tijdelijk in gevaar was? Dus ze bond zich aan de tafel in haar hut vast en rolde zich als een bal op de vloer, biddend dat God hen zou redden. Het was nu twee uur later en het bulderen van de storm bedaarde, het beuken van golven tegen de romp nam af en het onweer trok weg.

Of ze was gestorven en dit was haar persoonlijke hel – aan boord van een schip vol mensen die haar haatten – of ze hadden het overleefd en zaten nog op zee.

Ze maakte zich los en sloop de hut uit om te verschijnen op een doorweekte scheepsvloer met even doorweekte bemanningsleden in verscheidene stadia van uitputting. Ze leken veel op de overgebleven zeilen: drijfnat, gescheurd en aan flarden. Al gauw kwamen er meer passagiers naar boven. Met witte gezichten en open monden keken ze om zich heen naar de kale masten van het schip. Nog maar een paar uur geleden hadden enkelen geëist dat Eliza overboord werd gegooid, nu sloegen ze geen acht op haar.

Kapitein Barclay bleef op het halfdek. Het water droop uit zijn blauwe jas, die van een schouder af hing. Zijn haar stond stijf van het zout alle kanten op, zodat hij eruitzag als een drijfnat stekelvarken. Een heel boos stekelvarken. Hij gromde bevelen, stuurde een paar mannen eropuit om de schade op te nemen en anderen naar beneden om te assisteren met de pompen.

Maakten ze water?

Water droop van ra’s en liggers op het met water doortrokken dek. Elektriciteit knetterde in de lucht en Eliza kreeg het koud in de kille wind. Ze sloeg haar armen om zich heen. Angeline en Sarah kwamen vlug naar haar toe en samen keken ze toe hoe de bui zich terugtrok aan de horizon. Als een monster dat zijn staart tussen zijn benen steekt, rommelde hij weg en liet onder het gaan boze tanden van bliksem zien.

Blakes overhemd zat aan zijn borst geplakt en boetseerde elke spier en pees. Hij wierp haar een vluchtige blik toe voordat hij de matrozen ging helpen met het opruimen van de stukken hout en gescheurde lijnen die over het dek verspreid lagen.

Zijn onverschilligheid stak haar en vernietigde de hoop die was opgesprongen toen hij zichzelf in gevaar had gebracht om haar te redden. Maar zo was hij nu eenmaal. Een nobele man die zijn eigen leven op het spel zette…

Zelfs voor een vijand.

Toen iedereen aanwezig was en niemand ontbrak, sprak de dominee op aandringen van James een dankgebed uit voor Gods redding en dat er geen levens verloren waren gegaan. Terwijl alle hoofden gebogen werden, was het druppen van water uit de tuigage de enige herinnering aan de verschrikking die ze hadden doorstaan. Eliza sprak haar eigen dankgebed uit. Ze wist niet waarom God haar had gered, maar ze moest toegeven dat ze blij was dat ze nog leefde.

De opgemaakte schade van gescheurde zeilen, een geknakte mast, één gespleten ra, en een ruim vol water veroorzaakte een nog diepere frons op het gezicht van kapitein Barclay. Maar bij zijn daaropvolgende besluit om naar een van de nabijgelegen eilanden te varen, monterde iedereen op na hun bijna watergraf. Daar konden ze opnieuw voedsel en water innemen en had de bemanning een paar dagen de tijd om de noodzakelijke reparaties uit te voeren.

De volgende dag dobberde de New Hope de baai in van een eiland dat zo weelderig en mooi was dat Eliza zich afvroeg of ze het paradijs dat ze zochten niet al hadden gevonden. Smaragdgroen water streelde glinsterend gitzwart zand dat voerde naar een kleed van mossig bos in alle mogelijke tinten groen. Toen ze dichter bij het strand kwamen, werd de lucht gevuld met het lied van massa’s vogels die ter begroeting tsjirpten en zongen.

Het eiland Dominica, had de kapitein aangekondigd, hoewel Eliza er geen idee van had hoe hij na de storm zeker kon zijn van hun locatie. Maar hij had zijn overgebleven kaarten en enkele instrumenten en de lucht om hem te leiden. Om nog te zwijgen van zijn uitgebreide ervaring op zee.

Na drie weken opgesloten te hebben gezeten op de kleine brigantijn verklaarde iedereen dat het uitzicht kostbaarder was dan goud. Nou ja, iedereen behalve meneer Dodd. En misschien meneer Graves, die kennelijk niet vatbaar was voor blijdschap.

Toen Eliza tussen de mensen door naar de reling liep om beter te kunnen kijken, verspreidden ze zich alsof ze malaria had. Hatelijke blikken en gemene woorden kwamen haar kant op, maar ze deed haar best om er geen acht op te slaan. Ze slikte de emotie weg die brandde in haar keel en ademde diep de lucht in vol leven en tropische bloemen, terwijl de kapitein orders uitvaardigde voor de bemanning om met de reparaties te beginnen.

‘Het gaat niet langer dan twee dagen duren,’ schreeuwde hij tegen de passagiers. ‘Twee dagen om uw benen te strekken op het strand en onze watervoorraad aan te vullen.’

Iedereen draaide zich naar hem toe, ook Eliza. Onmiddellijk verplaatste ze haar blik naar Blake, die naast de kapitein stond. Hij oogde niet meer als een verdronken rat door de storm en zelfs niet meer als een militair. Hij leek eerder een geharde zeeman zoals hij daar stond, met zijn laarzen uit elkaar gespreid op het schommelende dek, zijn zwarte haar in wilde wanorde, de armen gekruist over zijn borst en zijn das wapperend in de wind. Even streek zijn blik over haar heen. Een seconde maar, waarin ze niet langer haat zag. Durfde ze hopen?

‘We hebben ieders hulp nodig,’ vervolgde de kapitein, ‘om te zoeken naar eetbare vruchten, kokosnoten en zoetwater.’

‘Ik ken dit eiland goed.’ Dominee Bailey verhief opgewonden zijn stem. ‘Ik ben hier jaren geleden heen gestuurd als zendeling.’ Zijn kraaloogjes schoten over de menigte alsof hij goedkeuring zocht. ‘Ik kan water en eten vinden. Stuur me maar aan land met een paar mannen en tonnen. Ik weet waar ik moet zoeken. Er is ook een nederzetting aan de andere kant van het eiland. Roseau, geloof ik. Daar kunnen we voorraden kopen.’

‘We moeten ons geld bewaren om in Brazilië land en gereedschap te kopen,’ zei Blake op een toon die geen tegenspraak duldde.

De dominee haalde zijn schouders op.

James knikte instemmend. ‘We zullen de rest van de reis moeten leven van wat we over hebben in het ruim en wat we van het eiland kunnen stropen.’

Meneer Jenkins, een van de boeren, legde een arm om zijn vrouw en hun jonge dochter en hield hen dicht tegen zich aan. ‘Maar u hebt mijn kist met landbouwwerktuigen overboord gegooid.’

‘En mijn hutkoffer met potten en pannen,’ verklaarde een nogal flinke dame.

‘En mijn kist met japonnen!’ snikte Magnolia, die tussen haar ouders in aan de rand van de menigte stond. Blikken schoten haar kant op en er werd sissend gefluisterd. Sinds ze zichzelf dronken te kijk had gezet, hadden haar ouders haar dicht bij zich gehouden.

‘Wat moet ik zonder mijn jurken?’ jammerde ze verder.

‘Verdraaid, hoe moet je het overleven met maar vijf jurken?’ gniffelde Hayden, wat hem een vuile blik van haar opleverde.

‘Ik heb er nog maar twee over, als je het beslist weten wilt.’ Ze wierp hem een humeurige blik toe.

‘In Brazilië zul je ze niet echt nodig hebben.’ Angeline baande zich een weg door de menigte om naast Eliza te gaan staan.

De blikken van Hayden en James volgden haar, net als die van de meeste mannen onder wie meneer Dodd.

De kapitein schraapte zijn keel. ‘Mijn excuses dat ik gedwongen was de lading te verlichten, maar er was niets aan te doen.’

‘Excuses zijn niet nodig, kapitein.’ Blake knikte de man goedkeurend toe. ‘We hebben ons leven aan u te danken.’

Een van de mannen wees met zijn duim naar Eliza. ‘Laten we die yankee op het eiland achterlaten.’

Onder passagiers en bemanning gingen instemmende geluiden op. Behalve van Angeline, James en gelukkig Blake.

‘Aye,’ voegde Max, de bootsman, eraan toe. ‘Ze kan het volgende schip terug naar Amerika nemen.’

‘De dominee zei dat er een nederzetting is aan de andere kant van het eiland,’ hielp een vrouw.

De smid stapte naar voren. ‘We kunnen haar haar geld teruggeven, dan kan ze de overtocht naar huis betalen.’

Eliza kreeg een knoop in haar maag en werd bang dat ze haar ontbijt niet zou kunnen binnenhouden.

Nog meer instemmende geluiden klonken op. Angeline kneep in Eliza’s hand en probeerde boven het kabaal uit te schreeuwen, maar de stem van James bracht hen tot zwijgen. ‘We mogen een vrouw niet alleen achterlaten tussen onbekende gevaren.’

‘Het is meer dan ze verdient.’ Dodd grijnsde kwaadaardig naar haar.

Moses, zijn zus en de kinderen klampten zich aan de andere kant van het schip aan elkaar vast. In hun grote ogen stond een bezorgdheid om Eliza te lezen die ze niet uit durfden te spreken.

Ze keek naar Blake, benieuwd of hij iets zou zeggen. Maar hij stond maar naar de menigte te kijken en over zijn kin te wrijven. Eindelijk zei hij: ‘Ze blijft bij ons. Wat ze ook gedaan heeft, we kunnen haar niet achterlaten om te sterven.’

Eliza slaakte een zucht.

‘Waarom niet?’ zei een matroos. ‘We moeten God laten beslissen, vindt u niet, dominee?’

Dominee Bailey pakte zijn bijbel en zette een vroom gezicht. ‘Mij is de wrake… zegt de Heere.’

‘Ze brengt ons ongeluk!’ schreeuwde een van de boeren. ‘Sinds zij aan boord is gekomen, zijn we aangevallen door een fregat, de eerste stuurman is gewond geraakt en nu zijn we getroffen door een storm.’

Meneer Lewis wankelde tussen de massa door met een drankgeur in zijn kielzog. ‘Ach, laat haar blijven. Het is een goed mens. We hebben allemaal een nieuwe start nodig.’ Hij haakte zijn duimen in zijn bretels en keek haar aan met zijn vriendelijke ogen. Ze glimlachte terug, benieuwd of de dronken timmerman de enige was die het voor haar op zou nemen.

‘Hier achter laten blijven!’ schreeuwde de smid.

‘Maar ze is onze verpleegster!’ Sarah sprak vanaf de kajuitstrap, vanwaar ze op het dek verscheen. ‘We hebben haar nodig.’ Ze keek Eliza in de ogen.

‘James kan het doen. Hij is arts.’

Eliza’s gekwelde blik schoot naar Blake. Was de beslissing niet aan hem, als leider van de expeditie? Hij zou toch wel eisen dat ze bleef en de menigte het zwijgen opleggen. In plaats daarvan keek hij de kapitein aan en sprak de woorden uit die haar lot bezegelden. ‘Dit is uw schip en uw besluit.’

Haar hart zonk.

Kapitein Barclay krabde in zijn haar, dat stijf stond van het zout. ‘Ik ben er eerlijk gezegd niet zo zeker van dat zij al dat ongeluk niet over ons heen heeft gehaald. Bovendien veroorzaakt haar aanwezigheid hier alleen maar moeilijkheden. En ik zit niet te wachten op meer moeilijkheden, als u begrijpt wat ik bedoel.’

Blake keek de kapitein aan met een verbijsterde blik alsof dat het laatste was wat hij had verwacht. ‘Hoe kan een vrouw alleen door de jungle naar Roseau sjouwen zonder verscheurd te worden door een wild dier, aangevallen door inboorlingen, of simpelweg sterven door blootstelling aan de elementen?’

‘Ik zal een zeeman met haar meesturen. Max.’ Kapitein Barclay wees naar de bootsman. ‘Jij kunt mevrouw Crawford toch wel in een dag naar Roseau brengen en terug zijn voor we uitvaren?’

‘Aye. Met plezier.’ Hij grijnsde, terwijl hij haar met zijn ogen verslond.

‘Nee. Dat kunt u niet doen.’ Angelines toon grensde aan hysterie.

‘Dat vind ik ook.’ Sarah keek op naar de kapitein. ‘Het is onmenselijk.’

‘Ik protesteer ook,’ voegde James eraan toe. ‘Zelfs als ze het haalt, zelfs als het haar lukt om passage te boeken op een schip, dan is ze nog steeds in gevaar als ze zonder begeleiding uitvaart.’

Blake schudde zijn hoofd en klemde de reling vast tot zijn knokkels wit werden.

‘U liet de beslissing aan mij over, kolonel,’ zei de kapitein, ‘en dit is wat ik zeg. Omwille van de reis en allen aan boord.’

Blake keek haar aan. ‘Sta mij dan toe haar te begeleiden.’

De kapitein wuifde het weg. ‘Ik heb u hier nodig om uw mensen te organiseren om voedsel te zoeken. Max is goed genoeg.’

‘Maar kapitein.’ Blake nam Max met een argwanende blik op. ‘U kunt haar evengoed ter dood veroordelen.’

Kapitein Barclay klemde zijn kaken op elkaar, overzag de menigte en keek toen Eliza aan. ‘Goed. Laten we dan stemmen. Wie ervoor is om mevrouw Crawford, of hoe ze ook heten mag, op Dominica achter te laten met voorraad en geld, zeg ja.’

De ja’s schalden over het schip als trompetten.
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Eliza groef haar tenen in het zwarte zand, liet haar voeten bedekken door de korrels en sloot ze op in een warme cocon. Kon ze maar hetzelfde doen met haar hele lichaam – zich begraven hier op het strand. Zich verstoppen voor iedereen aan boord van de New Hope, voor iedereen die haar haatte. Iedereen die haar liever dood zag dan nog een minuut met haar om te gaan.

New Hope, zeg dat wel.

Nieuwe hoop voor iedereen behalve voor haar.

Milde golven in de kleur van glinsterend turquoise streelden de kust en in wuivende palmen zongen massa’s vogels met kleurige veren een vrolijk lied. Een zachte bries verkoelde haar gezicht en speelde met haar krullen. Allemaal verraders van de angst die binnenin haar woelde. Zodra Max klaar was met zijn werk, zou hij haar door de jungle naar de stad Roseau brengen. Waar ze vermoedelijk passage zou boeken aan boord van een koopvaardijschip naar de Verenigde Staten.

Alleen.

Alleen, uitgestoten, verlaten. Opnieuw.

Ze trok aan de ketting om haar hals en haalde het medaillon tevoorschijn dat haar vader haar op haar zestiende verjaardag had gegeven. Ze opende het en het gezicht van haar moeder keek haar aan, zo bevallig, zo mooi. Eliza streek met haar vinger over de lok haar. ‘O, mama, ik mis je zo. Ik heb je nodig. Als jij maar niet gestorven was, dan was papa misschien niet zo onredelijk geweest. Misschien had hij me dan niet verstikt met zijn regels. Jij kon altijd zijn strenge buien tot bedaren brengen.’ Maar hoe langer ze naar het kleine portret keek, hoe meer het op haar eigen spiegelbeeld begon te lijken. Eliza leek niet alleen uiterlijk op haar moeder, ze had ook vaak te horen gekregen dat ze in veel andere opzichten op elkaar leken. Geen wonder dat haar vader haar zo wanhopig had willen beschermen. Hij kon het niet verdragen om haar moeder nog eens te moeten verliezen. Maar uiteindelijk had Eliza zijn ergste nachtmerrie laten uitkomen.

Een verdwaalde traan biggelde over haar wang, verkoeld door de wind. Ze veegde hem weg. Ze wilde die mensen de voldoening niet geven om haar verdriet te zien. Haar verslagenheid. Niet dat er iemand op haar lette.

Ze hoorde vrolijk lachen en haar blik werd getrokken naar een plek verderop op het strand waar verscheidene passagiers kokosnoten verzamelden, terwijl kinderen tikkertje speelden met de beukende golven. Donker zand dat gevormd was door een vulkaan spreidde een deken van schitterend onyx over het strand. Dodd zat op een gevallen boomstam met een van de boerenvrouwen te praten. Meneer en mevrouw Scott, met Magnolia tussen hen in, zaten in de schaduw van een mangoboom terwijl Mable boven hun hoofd met een palmblad wuifde. Na hun verdrietige afscheid had Angeline zich aangesloten bij een groep die in de jungle op zoek ging naar bananen en andere vruchten. Sarah voelde zich niet goed en was aan boord gebleven. En getrouw aan zijn woord was dominee Bailey met zes matrozen de jungle in gegaan, met tonnen op hun schouders gehesen, op zoek naar zoetwater.

Blake, James, Hayden en enkele andere mannen hadden bijlen en zwaarden gepakt en waren in de wirwar van het groen verdwenen op zoek naar wilde zwijnen, die volgens de dominee op het eiland leefden.

‘Blake,’ fluisterde ze. Ondanks haar hartzeer deed alleen het uitspreken van zijn naam haar glimlachen. Hij had het voor haar opgenomen. En James ook. Daar was ze dankbaar voor, hoewel ze haar nu kennelijk nagenoeg vergeten waren.

Maar hoe kon ze het hun kwalijk nemen?

‘O, God, ik heb het weer verknoeid.’ Ze klapte haar medaillon dicht en liet het aan de voorkant van haar keurslijf bungelen. Ze pakte een schelp en gooide hem in het water. ‘Ik had moeten vragen of het Uw wil was dat ik me bij deze onderneming aansloot. In plaats daarvan heb ik het doorgezet en niet over de consequenties nagedacht.’ Zoals gewoonlijk.

‘Bent u aan het bidden, mevrouw Crawford?’

Eliza schrok op van de stem en zag Moses, Delia en haar twee kinderen aankomen. De jongeman – van een jaar of twintig – torende minstens dertig centimeter boven zijn zus uit, maar de vrouw maakte het verschil goed met de omvang van haar heupen. Heupen die het lieve jongetje en meisje hadden voortgebracht die nu grinnikend naar Eliza opkeken alsof ze een prinses was. Joe en Mariah, als ze zich goed herinnerde. Ze keek in Moses’ vriendelijke ogen. ‘Ja, het is mijn enige toevlucht nog.’

‘En een goede toevlucht ook, mevrouw. God wil het gebed van Zijn kinderen graag verhoren.’

‘Laten we het hopen, Moses.’

‘Ik hoop dat u het niet erg vindt dat we u storen.’ Moses nam zijn hoed af. ‘Maar Delia en ik willen netjes afscheid nemen en u bedanken voor uw vriendelijkheid voor ons aan boord van het schip.’

Delia glimlachte. ‘U hebt nooit een verkeerd woord tegen ons gezegd, mevrouw, en u hebt mijn Joey geholpen toen hij ziek was.’

Eliza worstelde met haar ellendige tournure om overeind te komen, maar eindelijk stond ze en schermde haar ogen af tegen de zon. ‘Er is veel te veel schade aangericht, er is uw volk veel te veel smart toegebracht. Het is genoeg. U bent vrij en hoort behandeld te worden als gelijken.’

‘Het zal helaas nog wel even duren voordat dat gebeurt, mevrouw.’ Moses klunsde met zijn slappe hoed.

Eliza zuchtte. ‘Ik ben bang dat u gelijk hebt.’

Het gegiechel van de andere kinderen trok de verlangende blikken van zowel Mariah als Joseph. Moses fronste en slaakte een zucht. ‘Nu kunt u eens meemaken wat wij voelen.’

Eliza keek naar de mensen die verderop eten aan het verzamelen waren en toen naar het schip, waar het ritme van hamer en zaag opklonk. Meneer Graves stond in zijn gewone zwarte kleding aan de reling. Zelfs van een afstand voelde ze zijn duistere blik die zich in de hare boorde.

Versmaad. Genegeerd. Gekleineerd. Ja, ze had wel een idee hoe het voelde om een zwarte te zijn. Behalve de ketenen dan natuurlijk. ‘Het spijt me zo,’ was het enige wat ze kon bedenken om te zeggen.

Moses knikte en zette zijn hoed op zijn hoofd. ‘Gods zegen, mevrouw.’

‘We wensen u het beste,’ voegde Delia er met neergeslagen ogen aan toe.

‘Ik jullie ook.’ Eliza knielde neer voor Joe. ‘Goed zorgen voor je mama, jongeman, en voor je zusje hier.’

Het jongetje glimlachte.

Toen ze weg waren, speurde Eliza het strand af naar een spoor van Max, maar hij was nergens te zien. Ze keek naar de zon, die zijn hoogste punt naderde. Hij was haar toch niet vergeten? Ze had de verlekkerde blik gezien die hij over haar heen had laten gaan toen de kapitein hem de taak had toegewezen om haar naar de andere kant van het eiland te brengen. Ondanks de hitte rilde Eliza bij de herinnering. Misschien gaf God haar een kans om te ontsnappen aan de klauwen van de weerzinwekkende zeeman. O, stom! Waarom had ze daar niet aan gedacht? Ze moest nu weggaan, zonder hem vertrekken. Het was stellig beter om alleen te sterven in de jungle dan het erop te wagen met een man die ze amper kende. Ze trok vlug haar schoenen aan, zette haar hoed op haar hoofd en pakte haar reistas.

Ze wierp nog één laatste blik op de passagiers op het strand, de kinderen die speelden in de branding. Geen spoor van Blake. Ze had gehoopt dat hij gedag kwam zeggen – dat hij er ondanks de orders van de kapitein op zou staan haar zelf naar Roseau te brengen. Maar ze had zich haar hele leven al vastgeklampt aan dwaze dromen. Misschien was het tijd om die te laten varen en volwassen te worden. Ze stak haar kin in de lucht en dook in het web van groen.



Blake hakte een pad door het dichte groen, blij dat de yankees zijn dienstzwaard niet hadden meegenomen. Hij en zijn zwaard hadden samen heel wat slagen uitgevochten en het had meer dan eens zijn leven gered. Hij kon zich niet voorstellen dat hij het zonder zwaard zou moeten opnemen tegen een vijand of tegen deze verwarde ranken.

Voor hem uit roste Hayden door het bos met een machete. De andere mannen waren uit elkaar gegaan om meer ruimte te dekken. Allemaal behalve James, wiens zware ademhaling achter Blake klonk. De jungle betreden vanaf het winderige strand was net zoiets als jezelf in een vurige oven gooien. Hoe dieper ze gingen, hoe heter die oven werd. Vocht druppelde van bladeren en takken en vormde plasjes rondom oppervlakkige, kronkelende wortels. De lucht was stil en bedompt en werd nauwelijks beroerd door hun passeren. Maar de jungle was allesbehalve stil. Het leven krioelde in het zoemen en tsjirpen en kwaken overal om hen heen. Het verzadigde de lucht met de geur van vochtige aarde en zoete bloemen. Maar Blake gaf er niet om. Hij had dorst, had het heet en zijn been deed pijn. Wat allemaal niet de reden was voor zijn slechte humeur.

Hij hief zijn zwaard en hakte een dikke stengel door, met alle woede die een gat in zijn hart brandde. Een vrouw alleen op een zeereis sturen. Het was ongehoord. Het was wreed! Met niemand om voor haar op te komen en haar te beschermen, kon er van alles gebeuren. Hij had gehoord hoe de meeste zeelui praatten. Hij wist hoe eenzaam ze waren na maanden op zee. De aanwezigheid van een mooie vrouw aan boord kon maken dat ze dingen deden waar ze anders niet over zouden piekeren.

James kwam naast hem lopen. Zijn bovenlichaam was ontbloot, zweet glinsterde op zijn borst en maakte zijn haar vochtig. Hij zocht op de grond naar varkenskeutels. Hoe die er ook uit mochten zien. Maar James scheen het te weten. Hij had een pistool geleend van een van de passagiers, klaar om op een wild zwijn te schieten als ze er een zagen. Blake betwijfelde of ze er een zouden zien. Ze hadden twee uur gezocht en niets anders gezien dan apen en papagaaien en leguanen. Voor hen hield Hayden halt, dronk uit een veldfles en gaf die aan hen door.

Blake nam een slok. ‘Er moet iets zijn wat we kunnen doen.’ Hij veegde zijn mond af aan zijn mouw.

‘Eliza?’ James veegde met een zakdoek in zijn hals en zette de veldfles aan zijn mond.

Blake knikte en keek omhoog toen ze gekrijs hoorden. Een groene papagaai met een rode band om zijn nek liep heen en weer over een tak alsof hij hun iets probeerde te vertellen.

Hayden nam de kruik van James aan en gromde.

‘Ik begrijp de boosheid van de mensen echt wel.’ Blake plantte de punt van zijn zwaard in de aarde. ‘Verdorie, ik ben ook kwaad op haar. Mijn hele familie is door yankees omgebracht. We hebben allemaal iemand verloren. Maar dit is verkeerd’

‘Ze redt het wel.’ Hayden keek hem aan met ogen die dezelfde kleur hadden als hun omgeving, ogen waarin geen medeleven stond te lezen. ‘Ze brengt ongeluk. Hoe eerder ze weg is, hoe beter.’

‘Onzin! Het is moord, pure moord.’ Blake knarsetandde. ‘We kunnen niet weten of ze veilig in Charleston aankomt. Wat maakt het uit als ze nog een maand met ons doorbrengt en dan veilig terugkeert met kapitein Barclay?’ Zoals Max naar Eliza had gekeken, wist Blake niet eens of ze ongedeerd in Roseau zou aankomen. Maar daar had de kapitein hem van verzekerd.

‘Ze is niet lelijk, dat moet ik haar nageven.’ Hayden drukte de kurk in de veldfles en zwaaide hem om zijn schouder. ‘Maar ze is een yankee door huwelijk en hoort niet met ons mee te gaan op reis.’

‘Ze had ons niet moeten bedriegen.’ James keek op naar de papagaai die nog steeds krijste boven hun hoofd. ‘Haar sympathie ligt uiteindelijk bij het Noorden.’

‘Eenmaal een yankee, altijd een yankee.’ Hayden hief zijn machete en stampte weg.

Blake schudde zijn hoofd. Hij moest haar loslaten. Eliza had het zelf over zich heen gehaald. Maar iets in hem weigerde de band met haar los te laten. Een band die gevormd was gedurende ogenblikken die ze in de afgelopen weken hadden gedeeld. Door de dingen die hij haar had verteld en die hij aan niemand anders had verteld, de deernis die hij in haar ogen had gezien. Was dat allemaal bedrog geweest? Had ze hem gebruikt voor troost, voor de gezelligheid, terwijl ze al die tijd wist dat ze zijn doodsvijand was? Inwendig kookte hij van woede om haar bedrog. Maar yankee of niet, dit verdiende ze niet.

‘Het enige wat we hoeven doen is iedereen ervan overtuigen dat haar verpleegkundige vaardigheden onontbeerlijk zijn,’ zei James met een ondeugende twinkeling in zijn ogen. ‘Als onze eigen veiligheid op het spel staat, laten ze haar wel blijven. Dat garandeer ik je.’

Blake moest glimlachen om zijn vriend. ‘Maar hoe organiseren we een medisch noodgeval? Afgezien van een van de passagiers neerschieten.’ Hij lachte en verplaatste zijn gewicht naar zijn goede been. ‘Niet dat er niet een paar zijn die ik zonder bezwaar zou neerschieten.’

‘Dat ben ik met je eens.’ James snoof. ‘Wat we ook besluiten, we moeten vlug zijn voordat ze te ver weg is.’

Blake grijnsde om de slinkse blik op het gezicht van de dokter. Zijn snode plannen kwamen onverwacht. Maar waren van harte welkom. ‘Een of andere verwonding.’ Hij draaide zich om en stoof terug over het pad. ‘Niet levensbedreigend natuurlijk. Maar wel een die haar aandacht vereist.’

‘Iets heel bloederigs, wat mij belet om te helpen.’ James haastte zich achter hem aan.

Blake hief zijn zwaard. Een straal zonlicht brak door het bladerdak en schitterde in het metaal. ‘Ik weet wat.’
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Ellende. Een passend woord om Eliza’s huidige hachelijke toestand te beschrijven. Ze was van top tot teen overdekt met zweet en haar ondergoed zat zo strak aan haar huid gekleefd dat ze betwijfelde of ze het er ooit nog van af kon pellen. Scherpe takken klauwden naar het kant aan haar mouwen en scheurden haar japon. Een aap was er met haar hoed vandoor gegaan. Muskieten en wie weet wat voor andere vliegende plaagdieren doken op haar van alle kanten. Takjes en bladeren draaiden haar haar in de knoop. Haar keel smachtte naar water; haar benen deden pijn en ze was verdwaald en alleen in de jungle.

En ze had nog maar een paar minuten gelopen!

Het idee om op eigen houtje naar Roseau te gaan, om het kleine eiland over te steken zonder hulp van mens of dier – of zelfs toestemming van God – bleek onzinnig te zijn. Wat had haar bezield? Ze had niet eens eten of water meegenomen.

Eliza stond stil, haalde een zakdoek uit haar mouw en bette haar voorhoofd. Ze keek omhoog naar het groen boven haar hoofd waarin tientallen kleurige vogels heen en weer fladderden en lachten om haar dwaasheid. Ach, laat ze maar lachen. Als de passagiers van de New Hope ontdekten dat ze zich op eigen houtje op weg had begeven, zouden ze haar allemaal uitlachen.

Met haar reistas voor zich als een schild liep ze door. Omdat ze haar hutkoffer achter had moeten laten, had ze maar een paar spullen mee kunnen nemen: een schoon onderhemd, een onderrok, een extra paar kousen, een jurk, twee boeken, haar dagboek en het zakhorloge dat Stanton haar had gegeven. De rest had ze aan Sarah en Angeline gegeven.

Een zwak geluid bereikte haar oren. Niet het geluid van een vogel of een insect, maar de schreeuw van een mens.

‘Help! Help!’ Gesmoord, maar wanhopig klonk de stem en ze draaide zich abrupt om. Er was niets te zien dan flora. Maar het geluid hield aan. Wacht. Ze herkende die stem. James. Hij klonk paniekerig. En dat was genoeg om haar terug te laten rennen zoals ze gekomen was. De stem werd luider en binnen een paar minuten verscheen in wisselende glimpen tussen het gebladerte de kust. Ze stond stil en schoof een varen opzij om beter te kunnen zien.

Een paar meter verderop verschenen Hayden en James uit de jungle. Tussen hen in droegen ze Blake. Zijn been was bedekt met bloed. Of ze dacht in elk geval dat het bloed was. Passagiers renden naar de mannen toe. Eliza zag Max bij hen. Als ze zich liet zien, zou die beestachtige zeeman haar terug de jungle in sleuren en hun reis beginnen, en haar situatie zou nog verder verslechteren. Maar…

De dokter maakte zich los uit de menigte en boog zich op zijn knieën voorover. Hij schudde zijn hoofd en wendde zich af, kennelijk niet in staat de aanblik van zo veel bloed te verdragen. Een paar mensen deden pogingen om hem naar de patiënt toe te trekken, maar hij verzette zich en deinsde nog verder weg. Als hij Blakes wond niet kon behandelen, kon Blake dood bloeden of een infectie krijgen.

De schok bracht Eliza’s benen in beweging. Met één hand hees ze haar rokken op en haar reistas met de andere, sloeg de bladeren opzij en rende naar hen toe. De menigte week uiteen, verrast om haar te zien. Maar Eliza bekommerde zich niet om hen. Met bonzend hart onderzocht ze Blakes liggende gestalte. Zijn linkerbroekspijp was gescheurd bij de knie. De wond werd bedekt door een zakdoek doorweekt van bloed.

‘Wat is er gebeurd?’ Ze liet zich naast hem in het zand vallen en keek naar Hayden.

‘Kennelijk een zwaardongeluk.’ Er klonk een merkwaardig cynisme in Haydens toon.

‘Het is niets.’ Blake kreunde. ‘Help me overeind.’

‘Geen sprake van,’ snauwde Eliza. Haar blik dwaalde naar het bloed dat naast zijn been op het zand droop. Ze rilde. Ze keek onder de doek. ‘Ik moet het bloeden stelpen. Het moet gehecht worden.’

‘O, help.’ Een vrouw klonk alsof ze ging flauwvallen. Een ander voerde haar mee. Maar de mannen kwamen dichterbij en keken naar Blake alsof hij een circusnummer opvoerde. James drong langs hen heen. Het zweet stond op zijn gezicht. Zijn ogen vonden die van Eliza en vermeden het bloederige been. Ze zag aan de angst in zijn ogen dat ze weinig aan hem zou hebben.

Eliza haalde diep adem en hief haar hoofd op naar de mensen. ‘Geef me uw halsdoeken, dassen, alles wat u hebt om de wond dicht te drukken.’ De mannen staarden haar eerst als verdoofd aan, maar gooiden haar uiteindelijk hun sjerpen, zakdoeken en halsdoeken toe. Ze drukte ze op Blakes been. Hij kermde.

‘We moeten hem naar het schip brengen.’

‘De dokter kan voor hem zorgen.’ Eén man knikte met zijn hoofd naar James.

‘Vind ik ook. Laat de dokter zijn werk doen,’ voegde meneer Scott eraan toe. ‘U had al weg moeten zijn, mevrouw Crawford.’

James’ blik schoot van de mensen naar de lucht, de bomen en het strand, overal behalve naar het bloed dat uit Blakes been sijpelde. ‘Ik kan het helaas niet, heren.’ Hij greep zijn buik vast, stoof naar de bomen en leegde de inhoud van zijn maag.

Dodd keek naar hem met rimpels in zijn voorhoofd. ‘Asjemenou. Ik had gehoord dat u bang was voor bloed. Ik geloofde het alleen niet!’ Hij barstte in lachen uit en sloeg met zijn hoed op zijn bovenbeen.

James veegde zijn mond af met zijn mouw en draaide zich om. ‘Ik heb jullie verteld dat ik geen dokter meer ben. Mevrouw Crawford is de enige die jullie hebben.’

‘Als ik hem niet fatsoenlijk behandel, kan hij doodgaan,’ zei Eliza.

De roerganger van het schip baande zich een weg door de mensen, taxeerde de situatie en gebaarde naar de kleine boot. ‘Goed, ze mag hem verzorgen.’



Met zijn been op een kruk leunde Blake achterover in de stoel en keek toe hoe Eliza de wond verzorgde. Hij was blij dat ze door zijn list weer terug op het schip was, maar minder blij met de pijn die door zijn been schoot. Verdraaid, het was niet zijn bedoeling geweest om zo diep te snijden. Hij had het alleen willen laten bloeden, zodat het er erger uitzag dan het was. Op het slagveld was hij per slot van rekening gewend aan zulke verwondingen. Wat betekende nog eentje meer als hij er Eliza’s leven mee kon redden? Maar met deze snee had hij zichzelf in gevaar gebracht. Nu ze zo dicht bij hem was, vroeg hij zich af of het het waard was, want haar aanwezigheid bracht hem alleen maar meer pijn. Niet lichamelijk, maar pijn die voortkwam uit wanhopig naar haar verlangen terwijl hij haar zo intens haatte.

James stond aan de andere kant van de ziekenboeg en leidde Eliza verbaal, met zijn ogen overal op gericht behalve de bloederige massa.

Teder verwijderde ze alle sjerpen en halsdoeken, zo bevlekt dat ze niet meer te gebruiken waren, en keek naar de wond die Blake zo nauwkeurig in zijn huid had gemaakt. Het bloeden was verminderd tot een stroompje. Ze bette het met een schone doek.

‘Au.’

‘Stel je niet zo aan.’ Ze glimlachte. ‘Ik weet zeker dat je in de strijd veel erger hebt doorstaan.’ Ze gooide de doeken in een kom en begon de wond te onderzoeken.

Krimpend van de pijn maar naar behoren afgestraft, hield Blake zijn uitbarstingen voor zich. Natuurlijk had hij ergere verwondingen doorstaan. Dat kon je verwachten op het slagveld. Maar niet door je eigen hand. Op de een of andere manier maakte dat de pijn erger.

Eliza veegde haar handen af aan haar schort en sprak James aan, die bezig was een splinter uit de scheidingswand te peuteren. ‘Hechtingen en een brandnetelkompres, dokter? Is dat wat u aanbeveelt?’

‘Precies. Maar een spoeling met alcohol moet ook goed helpen.’ Hij bleef aan het hout pulken terwijl Eliza het kastje opende en met een frons dichtgooide. ‘Ik schijn zonder alcohol te zitten op het ogenblik.’

‘Geen zorgen,’ zei James. ‘Het kompres is genoeg.’ Hij wreef in zijn handen. ‘Nou, ik zie wel dat ik hier niet meer nodig ben. Ik geloof dat ik maar eens een luchtje ga scheppen.’ En voordat Blake kon protesteren, vluchtte de dokter de kamer uit.

Nu was hij alleen met de verraadster.

Eliza’s blik gleed over Blake heen. Lang genoeg om de smart in haar ogen te zien. Het licht dat er zo schitterend in had gestraald de afgelopen drie weken was gedoofd door de haat en de woede van de bemanning. En van hem.

‘Dit duurt maar even.’ Ze opende de glazen kast vol medicijnen. ‘Ik weet hoe moeilijk het voor je moet zijn om met mij in dezelfde kamer te zijn.’ Er klonk geen bitterheid in haar stem, alleen wanhoop.

Blake onderdrukte het beetje medeleven dat almaar op wilde komen. Hij had dit alleen gedaan om haar leven te redden, meer niet. Elke fatsoenlijke man zou hetzelfde hebben gedaan. Waarom kon hij dan zijn ogen niet van haar afhouden? Met haar rug naar hem toe haalde ze instrumenten en flesjes uit de kast en schikte ze op een blad. Haar haar viel in spiralen in de kleur van ahornsiroop over haar middel. Al zat het vol met twijgjes, Blake hunkerde ernaar om zijn vingers door de zijdeachtige draden te halen. Haar jurk zat vol met kleine scheurtjes en op haar linkerarm zat een schaafwond, die hem deed denken aan wat hij had gehoord terwijl de zeelui hem naar de brigantijn roeiden. Max beschuldigde haar ervan dat ze zonder hem was vertrokken en alleen de jungle in was gegaan. Waarop Eliza had geantwoord dat ze liever werd opgegeten door een panter dan met hem te reizen. Blake had gelachen ondanks zijn pijn. Hij slikte. Wat bezielde hem? Hij moest geen gevoelens laten opkomen voor deze vrouw die haar landgenoten had verraden – die hem had verraden.

Als zijn plan werkte en ze van de passagiers en kapitein mocht blijven, zou hij haar aanwezigheid aan boord verdragen. Maar afgezien van dit enkele noodzakelijke moment zou hij haar koste wat kost ontlopen. Hij had iets eerbaars gedaan. Haar van een waarschijnlijke dood gered.

En daar eindigde zijn plicht.

Ze knielde voor hem neer en zette een blad op het veldbed. ‘Dit gaat een beetje pijn doen. Wil je op een houtje bijten?’

‘Ik red het wel, dank je.’

Ze haalde diep adem en reeg de draad door de naald. ‘Hoe is het gebeurd? Het lijkt me zo’n raar voorval als je op zoek bent naar varkens.’

‘Zwijnen.’ Haar geur vulde zijn neus en prikkelde zijn zintuigen. Blake schraapte zijn keel. ‘Ik hakte een weg door de jungle toen mijn zwaard uitgleed.’

‘Hm.’ Ze haalde de naald door zijn vlees.

Het voelde alsof ze zijn vel in brand zette. Blake sloot zijn ogen, luisterde naar het slaan van water tegen de romp, het hameren en geschreeuw van boven, het krijsen van pelikanen. Alles om hem af te leiden van de schroeiende pijn.

Ze moest het hebben opgemerkt, want ze zei sorry en het klonk oprecht.

Maar de pijn was niets vergeleken met het lijden dat ze hem al had toegebracht. ‘Lichamelijke pijn kan ik verdragen,’ mompelde hij.

Ze keek hem aan en slikte voordat ze doorging met haar werk. ‘Ik heb je nooit willen misleiden.’

Blake had nog nooit zulke glanzende ogen gezien. ‘Je hebt me niet eens je echte naam verteld. Hoe kan dat onopzettelijk zijn?’

Ze trok de naald door en trok aan de draad. Haar onderlip trilde. ‘Je hebt gelijk. Ik had eerlijk moeten zijn.’ Ze hechtte de wond verder, maar Blake voelde de pijn niet meer door de smart in zijn hart. Hij had zich ervoor gehard.

‘Maar dan had je me toch niet mee laten gaan op reis?’ vroeg ze.

Lantaarnlicht kroonde haar hoofd en glinsterde op haar vochtige lippen – lippen die hij bijna had gekust. Hij likte die van hemzelf. ‘Nee.’

‘Ik moest weg.’ Ze knipte de draad af en legde er een knoopje in. Toen doopte ze haar vingers in het brandnetelkompres en verspreidde het over de hechtingen.

‘We moesten allemaal weg.’ Blake kon zijn ogen niet afhouden van haar vingers die zacht zijn huid streelden. ‘Van de yankees.’ Hij zuchtte. ‘Je hebt iedereen aan boord bedrogen.’ Mooi, nu kwam zijn boosheid terug.

Ze knipte een stuk verband af en wikkelde het om zijn been. ‘Ik ben geboren en getogen in het Zuiden, net als iedereen op dit schip.’ Ze keek naar hem op. Haar ademde vulde de lucht tussen hen, haar ogen waren slechts centimeters van zijn gezicht.

Blake keek weg van de pijn die hij in haar blik zag. Hij snoof sarcastisch. ‘Tenminste een deel van je verhaal was waar.’

‘Het was allemaal waar.’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Alles wat ik je verteld heb over mijn verleden. Ik heb alleen de namen veranderd en één jaar van mijn leven weggelaten.’

‘Een jaar waarin je je land verraadde.’

Ze trok het verband strak aan. Blake verborg zijn pijn. Verontwaardigd pakte ze haar blad en stond op, keerde hem de rug toe. ‘Zegt mijn dienst als oorlogsverpleegster dan niets?’

‘Ah, zo hoopte je het goed te maken.’

Ze draaide zich met een ruk om, haar rokken namen een tinnen beker mee die met een klap op de vloer viel. ‘Nee, dat is niet de reden dat ik in de oorlog heb gediend.’

‘Waarom bleef je niet gewoon bij de familie van je man? Ik hoor dat de yanks dol zijn op Zuidelijke verraders.’

‘Ze hebben me eruit gegooid, als je het per se weten wilt.’ Ze bukte om de beker op te pakken, haar rokken bolden om haar heen. ‘Al zou ik toch niet zijn gebleven. Ze haatten me net zo erg om mijn Zuidelijke banden als jij om mijn Noordelijke.’

Blake voelde de emoties in zijn keel omhoogkomen toen hij de pijn in haar stem hoorde. Nee. Hij wilde geen medelijden krijgen met deze verraadster. Zijn blik daalde af naar het medaillon dat om haar hals hing. Ze had gesproken over verstoorde verhoudingen met haar familie in Georgia. Nu wist hij waarom. Maar waarom hadden ze haar niet in huis genomen nadat haar man was gesneuveld? ‘En je liefhebbende vader? Was hij degene die je dwong om te gaan verplegen? Om de familienaam in ere te herstellen misschien?’ Hij haatte het bijtende sarcasme in zijn stem.

‘Mijn vader is Seth Randal III, adviseur van Jefferson Smith,’ kondigde ze aan terwijl ze overeind kwam.

Blake staarde haar perplex aan. Adviseur van de president van de geconfedereerde staten. Wat een verraderlijke dochter!

‘Dus je begrijpt hoe een yankeedochter zijn loopbaan kapot zou hebben gemaakt. Hij kon niet anders dan me verstoten zodra de oorlog was verklaard.’ Ze slikte en wendde haar blik af. ‘Ik had geen thuis om naar terug te gaan.’

Blake scheurde zijn blik van haar los en klemde zijn kaken op elkaar om geen medelijden te krijgen.

Ze zette de beker op tafel. ‘Ik hoop dat je het op een dag over je hart kunt verkrijgen om me te vergeven.’

Haar vergeven? Blake voelde aan de vijf zwarte banden om zijn arm. Hoe kon hij een yankee vergeven wat ze hadden gedaan?

Zijn gedachten dwaalden naar luitenant Harkins, die op hem toe was gesneld uit de slag bij Antietam – met bloedspatten op zijn uniform en wilde ogen door de waanzin van de oorlog – om Blake te vertellen dat zijn broer dood was. Jeremy had gewond op het slagveld gelegen nadat de vijandigheden waren afgelopen en Uniesoldaten waardevolle spullen stroopten tussen de doden. Ook rebellenartsen bewogen zich tussen de gewonden en boden hulp aan wie gered kon worden. Maar ze waren niet op tijd bij Jeremy geweest voordat één bijzonder smerige Unieofficier zijn gewonde broer doorstoken had met zijn zwaard.

En dat allemaal voor een gouden zakhorloge dat de jongen geweigerd had hem te geven.

Blake kende dat horloge. Hun vader had het aan Jeremy gegeven toen hij dienst nam. Het was van hun grootvader geweest, die gevochten had in de oorlog van 1812, en zijn vader voor hem, die in de Amerikaanse Revolutie had gevochten. Een stuk dat geluk bracht, want geen van beiden was gesneuveld.

O, Jeremy, waarom heb je het niet gewoon aan hem gegeven?

De bons van een boot die tegen de romp botste, schokte Blake op uit zijn nachtmerrie. Boven klonken bevelen en er was commotie. Hayden stak zijn hoofd in de hut. ‘Dominee Bailey wordt vermist.’

Blake zette zijn gewonde been op de grond, stond op, sloeg geen acht op de pijn en ging op weg naar de deur. ‘Ik zal je nooit vergeven, mevrouw Crawford. Geen enkele yankee.’
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Blake stormde de ziekenboeg uit en liet een spoor van afkeer in zijn kielzog achter waar Eliza van duizelde. Ze vocht tegen haar tranen, pakte de bak met bloederige doeken op en zette hem op de tafel. Ze gaf er de voorkeur aan om beneden te blijven en op te ruimen, weg van de verachting en haat van iedereen boven. Maar Haydens verklaring dat dominee Bailey iets was overkomen spoorde haar aan om haar handen te wassen en Blake achterna te gaan.

De boog van de gouden zon zakte achter de palmen en slingerde glinsterende juwelen over de baai. Een bries verkoelde het zweet op Eliza’s voorhoofd en hals toen ze boven kwam. Passagiers en bemanning dromden ergens in het midden. Hayden en Blake drongen door de menigte en Eliza volgde hen. In het midden stonden de matrozen die dominee Bailey hadden vergezeld op zoek naar water. Een van hen leunde tegen de mast met een bloederige doek tegen zijn hoofd. Ze pakte haar rokken vast en liep op hem af, maar zijn ogen, scherp als zwarte pijlen, hielden haar tegen.

‘Wat doet zij hier nog?’ Meneer Scott stak de met edelstenen bezette speld op zijn geborduurde vest recht. Zijn stem klonk ongelovig. ‘De kolonel lijkt me uitstekend in orde.’

‘Ja, ik dacht dat ze al lang weg was,’ zei een zeeman.

Blake hinkte om naast de kapitein te gaan staan. ‘Ze heeft mijn wond verzorgd. En nu gaat ze meneer Simmons verzorgen.’ Hij richtte een scherpe blik op de man in kwestie. ‘Tenzij hij het niet erg vindt dat zijn wond gaat etteren en zijn verstand wordt aangetast.’

De matroos werd bleek en hij wenkte Eliza met zijn ogen.

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Blake.

Kapitein Barclay krabde zijn grijze baard. ‘Het schijnt dat onze dominee Simmons een klap op zijn hoofd heeft gegeven en het op een lopen heeft gezet.’

‘Ja, dat deed hij,’ voegde een andere matroos eraan toe. Hij wees naar de man die naast hem stond. ‘George en ik waren aan het… ahem… nou ja, onze behoefte aan het doen toen we Simmons hoorden schreeuwen. Toen we hem vonden, lag hij kermend op de grond en de dominee was weg.’

Eliza liep langzaam naar Simmons toe, ze begreep hun verhaal niet. Ze tilde de bloederige doek op en keek naar de gezwollen bult op zijn hoofd. Niet al te ernstig, maar ze zou het zo gauw mogelijk schoonmaken en een kompres aanbrengen.

‘Is dat waar, Simmons?’ vroeg de kapitein.

‘Ja, kapitein. Ik ging op een boomstronk zitten om even te rusten en het volgende ogenblik werd ik wakker met die twee lelijke boeven in beeld.’ Hij wees gniffelend naar de andere twee matrozen. ‘En de dominee is nergens te vinden.’

‘Misschien is hij meegenomen door inboorlingen,’ opperde Hayden.

‘Maar waarom zouden die ons niet allemaal meenemen? En ze hebben onze tonnen en wapens niet meegenomen. Dat slaat nergens op.’

‘Nee.’ Blake verplaatste zijn gewicht. Zijn gezicht vertrok van pijn, maar er verscheen in elk geval geen bloed op het verband om zijn been.

James snoof. ‘En we hebben nog steeds geen water.’

‘We hebben een beek gevonden.’ De ogen van de zeeman lichtten op onder zijn voorhoofd dat gegroefd was met zweet en zand. ‘Morgen kunnen we water halen.’

‘Ja.’ Kapitein Barclay zette zijn handen in zijn zij en kneep zijn ogen samen tegen de ondergaande zon. ‘Als het licht wordt, gaan we de dominee zoeken en water verzamelen.’ Hij keek naar de mannen die nog steeds zaten te hameren in de ra’s. ‘Morgen zijn de reparaties klaar en moeten we uitvaren. Ik heb toch al genoeg tijd verspild. Er ligt een lading op me te wachten in New Orleans nadat ik jullie in Brazilië heb afgezet.’

‘We kunnen de dominee hier niet zomaar achterlaten.’ Angeline sprak vanaf haar plek op het dek en oogstte nieuwsgierige blikken.

‘Jawel, juffrouw.’ In kapitein Barclays toon klonk rancune noch medeleven door. ‘Bovendien heeft hij mijn man hier geslagen.’

‘Dat weten we niet zeker.’ Zonlicht schitterde goud in Dodds golvende haar – waarschijnlijk het enige goud dat hij ooit zou vinden. ‘Hij kan ontvoerd zijn. Toen ik sheriff was in Richmond heb ik met heel wat ontvoeringen te maken gehad. Er was er een in –’

‘We hebben geen worsteling of geschreeuw gehoord.’ De matroos kruiste zijn vlezige armen over zijn borst.

‘En we hebben daar niemand anders gezien,’ zei de eerste matroos.

‘En zij?’ Graves streek over zijn zwarte sik en wees naar Eliza.

Haar adem stokte in haar keel toen alle ogen haar doorboorden met zo veel onvervalst misprijzen dat ze het voelde steken in haar borst.

‘Ik moet de wond van die man verbinden,’ piepte ze, gefrustreerd dat er doodsangst in haar stem klonk.

Blake stapte naar voren. ‘We hebben haar nodig. Ze is de enige aan boord die onze zieken en gewonden kan behandelen.’ Hij wees naar zijn gewonde been. ‘Zijn jullie bereid je leven op het spel te zetten voor die beroerde trots?’ Hoewel Eliza wist dat hij alleen maar voor haar opkwam omwille van zijn geliefde onderneming, werd ze door zijn woorden verwarmd.

‘En we zullen haar nodig hebben als Sarahs baby komt,’ voegde Blake eraan toe.

‘Dat duurt nog twee maanden,’ zei Dodd. ‘Dan zijn we al in Brazilië en kunnen we daar iemand anders vinden.’

‘Bovendien hebben we de brave dokter,’ verklaarde meneer Scott. ‘Hij zal gauw genoeg over zijn angst voor bloed heen zijn.’

Maar James schudde zijn hoofd. ‘Ik betwijfel het. Ik heb dat al ruim twee jaar.’

‘Wat heb je aan een dokter die bang is voor bloed?’ snauwde een van de soldaten laatdunkend.

‘Maar u kunt een van ons vertellen hoe het moet, dokter,’ voegde een van de boeren eraan toe.

Die opmerking ontlokte een regen aan commentaar waarvan een Eliza diep raakte. ‘Haar man heeft waarschijnlijk familieleden van ons gedood!’

‘Ja, ze brengt vast en zeker ongeluk,’ schreeuwde een zeeman. ‘En nu is de dominee vermist!’

‘Doe niet zo raar.’ Angeline ging naast Eliza staan. ‘Er bestaat niet zoiets als ongeluk brengen.’

‘Maar er is wel zoiets als een vloek van God, nietwaar dokter?’ vroeg Max. ‘U bent toch ook dominee?’

James wreef zijn nek. ‘Er is in de Bijbel sprake van vloeken. Maar niet voor –’

‘Daar heb je het!’ blafte meneer Scott. ‘Dat mens is vervloekt.’

‘Dat doet er niet toe!’ schreeuwde Blake. ‘We zouden veel erger vervloekt zijn als we haar kwijtraakten.’

Eindelijk hief kapitein Barclay zijn handen in een gebaar dat de menigte tot zwijgen bracht. ‘Ik heb in elk geval mijn buik vol van ongeluk.’ Hij keek Blake aan. ‘Neem me niet kwalijk, kolonel, maar het blijft mijn beslissing en ik zeg dat de yankee gaat. Morgenochtend vroeg brengt Max haar halverwege tot Roseau. Van daar vindt ze het wel.’ Met haviksogen overzag hij de menigte, iedereen uitdagend om hem tegen te spreken. ‘Ik heb lang genoeg op zee gezeten om te weten dat ongeluk brengen wel degelijk bestaat. We zetten haar op het strand, halen water en zoeken de dominee, maar morgenmiddag hijsen we de zeilen en dat is mijn laatste woord.’



Omdat ze niet wilde dat iemand zag hoe bang ze was, had Eliza haar tranen in kunnen houden, maar nu, uren later in haar hut, stroomden ze onbedwingbaar over haar wangen. Ze kon ook niet ophouden met trillen als een palmblad in de wind. Die ochtend had ze haar lot aanvaard, maar nu de nieuwe hoop die ze gekregen had de bodem ingeslagen was, lag ze emotioneel overhoop. Door de patrijspoort van haar hut zag ze de duisternis, die algauw door de wegtikkende minuten verdreven zou worden door de opkomende zon. Wat het moment dat ze aan de wal zou worden gezet dichterbij bracht.

‘Wat moet ik nu, Stowy?’ Ze kuste het kopje van de kat en knuffelde zijn donzige wang, maar het enige antwoord dat ze kreeg was tevreden gespin.

Ze had niet kunnen eten en de avondmaaltijd afgeslagen. In plaats daarvan had ze door haar hut geijsbeerd en God gesmeekt om nog een kans. Kort na zonsondergang had Sarah zich bij haar gevoegd. Maar nadat ze met Eliza had gebeden en haar had aangespoord haar lot aan de Almachtige toe te vertrouwen, was ze klagend over een zere rug naar bed gegaan. Slecht eten, de constante beweging van het schip en de drukkende hitte deden weinig om het ongemak van haar toestand te verlichten. Maar nu lag ze gelukkig rustig in haar hangmat te schommelen, diep in slaap. In zekere zin had Eliza veel gemeen met Sarah. Ze waren allebei alleen op de wereld, en allebei hadden ze enorme hindernissen te overwinnen. Maar terwijl Sarah vredig sliep, in het geloof dat God voor haar zou zorgen, dreef Eliza’s rusteloze ziel haar tot waanzin en gepieker.

De deur kraakte en Angeline kwam binnen. ‘Ik dacht dat je zou slapen,’ fluisterde ze na een blik op Sarah te hebben geworpen.

‘Ik kan niet slapen.’ Eliza sloeg haar armen om zich heen en plofte neer op de enige stoel.

Rokken ruisten. Angeline ging naast haar op de hutkoffer zitten en pakte haar hand.

‘Het is niet eerlijk.’ Stowy sprong op Angelines schoot en rolde zich op tot een bal. Ze streelde zijn vacht alsof hij haar enige vriend op de wereld was. ‘Zal ik met je meegaan?’ Ze klonk opgewonden. ‘Twee zijn beter dan één.’

‘Doe niet zou absurd. Waarom zouden we allebei moeten lijden? Jij hebt niets verkeerd gedaan.’

Niets dan het kraken van het schip en Stowy’s gespin was het antwoord. Eindelijk fluisterde Angeline: ‘Dat weet je niet.’

Eliza gaf haar hand een kneepje. ‘Toch niets wat hun reden zou geven om jou net zo erg te haten als ze mij haten.’

‘Dat weet ik nog zo net niet.’ Angelines stem was zwaar van spijt. ‘Ik snap niet eens waarom ze jou haten. Ik bedoel, je bent niet echt een yankee.’

‘Ze hebben verdriet. Ze willen gewoon iemand de schuld geven.’

Angeline stond op met Stowy in haar armen.

‘Dank je, Angeline. Het is goed om vrienden te hebben aan boord.’ Al kon Eliza ze op één hand tellen.

Maanlicht zwaaide over Angeline op het schommelen van het schip. Zilver, zwart, zilver, zwart. Net zoals haar stemmingen. Blij en dan weer verdrietig, brutaal dan weer timide. Eliza wist nog goed hoe Angeline bijna was flauwgevallen toen het fregat hen gevangen nam. Of andersom, hoe ze vrijmoedig naast Eliza was gaan staan toen de passagiers dreigden haar overboord te gooien. Eliza verlangde ernaar Angelines verhaal te kennen. Ze wilde haar zo graag helpen. Maar nu zou ze nooit de kans krijgen.

‘Wil je niet proberen wat te slapen?’ vroeg Angeline.

‘Ik denk niet dat ik dat kan. Ga jij maar. Ik blijf hier nog een poosje zitten.’

Binnen een paar minuten nadat ze zich had uitgekleed en in haar hangmat was gekropen – met Stowy opgerold op haar – verdiepte Angelines ademhaling en weer was Eliza alleen. Een eenzaamheid die haar hulde in een vertrouwde, zware mantel. Minuten gingen voorbij. De gesmoorde geluiden van stemmen die weerkaatsten door het schip stierven een voor een weg tot er niets meer over was dan het kabbelen van golven tegen de romp. Niets dan het angstige bonzen van haar hart en de afschrikwekkende beelden van haar toekomst. Ze probeerde te bidden, maar doordat ze zich zo hopeloos voelde, vond ze geen woorden. In plaats daarvan sloop ze de hut uit en ging naar boven naar de stuurboordreling. Misschien dat wat frisse lucht haar hoofd helder maakte en haar de dingen anders zou laten zien.

De maan wierp zilveren en blauwe linten over de ruwe baai en de wind ruiste zacht in de palmen op de wal. Ze boog haar hoofd, vouwde haar bevende handen en begon te bidden.



Tegen het stampen van het schip klampte Magnolia zich vast aan de trap en kwam boven aan dek. Dat haar ouders er in hun verstikkende hut op los lagen te snurken, schonk haar de perfecte gelegenheid om weg te glippen en enkele ogenblikken alleen te stelen. Ze had in vier nachten niet geslapen – niet meer sinds ze zichzelf voor schut had gezet op het dansfeest en Eliza’s geheim aan ieder had onthuld. Ze liet haar hand in de zak van haar jurk glijden, haalde er een muntblaadje uit en stopte het in haar mond. Voor het geval ze iemand tegenkwam op het dek. Ze had geprobeerd het drinken onder controle te houden na die avond, maar merkte dat het voorval haar behoefte aan die beroerde drank alleen maar groter had gemaakt. Gemeen, heerlijk elixir dat de pijn wegnam en het leven draaglijk maakte.

De avondwind, vol van de geur van wilde orchideeën en zoete mango’s, wervelde om haar heen en verdreef bijna de stank van het schip en de smerige bemanning. Een stank die zich voorgoed in haar longen had vastgezet. Ze tuurde in het donker op zoek naar meneer Lewis. De oudere timmerman had altijd een flacon cognac bij zich. En Magnolia slaagde er altijd in hem een slok te ontfutselen. Of twee. Maar hij was nergens te zien. Slechts enkele onderuitgezakte schaduwen tekenden zich flauw af op het voor- en halfdek die waarschijnlijk van diep slapende nachtwakers waren.

Er stond nog een gestalte aan de stuurboordreling, vlak voor het licht van de lantaarn die aan de grote mast hing. Magnolia deed een stap naar voren en tuurde in het duister. Goeie help, het was Eliza. Zij was de laatste die Magnolia wilde zien! Ze kon zich voorstellen dat het wederzijds was. Ongetwijfeld haatte de vrouw haar om wat ze had gedaan. Magnolia draaide zich om en wilde naar haar hut teruggaan toen haar een ontstellend en volkomen ongewoon idee inviel. Misschien moet ik mijn verontschuldiging aanbieden. Dat zou toch het juiste zijn? Per slot van rekening was het niet Magnolia’s bedoeling geweest om iets te zeggen. Ze kon zich zelfs amper herinneren dat ze iets had gezegd. Maar ja, als Eliza morgenochtend van het schip werd gezet, was een verontschuldiging wel het minste wat Magnolia haar kon aanbieden voor de moeilijkheden die ze had veroorzaakt. Magnolia zette zich schrap voor Eliza’s woede, stak het dek over en kwam naast haar staan.

Eliza’s lippen bewogen en haar ogen waren dicht.

Was ze aan het bidden? Wat merkwaardig. Maar Magnolia veronderstelde dat haar weinig anders overbleef als ze morgenochtend gestrand op een eiland achterbleef. Ze boog zich naar haar toe, gretig om te horen hoe leken baden. Het enige wat ze ooit had gehoord, waren de gebeden die in de kerk werden opgezegd.

Eliza opende haar ogen. Ze deinsde geschrokken achteruit. ‘Magnolia, je laat me schrikken.’

‘Neem me niet kwalijk. Dat was niet mijn bedoeling.’

Eliza nam haar van top tot teen op. ‘Heb je medische hulp nodig?’

De oprechte bezorgdheid in haar stem verhoogde Magnolia’s schuldgevoel alleen maar. ‘Nee. Alles is in orde.’ Ze zuchtte en keek uit over de inktzwarte zee. Inktzwart en duister als haar ziel.

Eliza fronste haar wenkbrauwen. ‘Zoals je weet, zal ik er na vanavond niet meer zijn, dus als je een vraag hebt of een klacht waar ik je mee kan helpen…’

Magnolia keek haar geschokt aan. ‘Wil je mij helpen?’

Eliza glimlachte in het maanlicht terwijl ze naar het eiland keek.

‘Na wat ik heb gedaan?’ Magnolia leunde op de reling. Aan de overkant van de baai zwaaiden en wervelden donkere schaduwen, zodat het eiland een ademende, levende entiteit leek. Een aap schreeuwde. Magnolia dacht tenminste dat het een aap was. Ze huiverde bij de gedachte alleen in de jungle te zijn.

‘Ik kwam je zeggen dat het me spijt.’ Tranen brandden in Magnolia’s ogen. ‘Ik was helemaal niet van plan mijn belofte te verbreken. Ik was… tja, ik was…’

Eliza legde haar hand op die van Magnolia. ‘Ik weet het.’ Ze schonk haar een begrijpend lachje. ‘Je was jezelf niet.’

Magnolia hoorde de woorden, maar ze kon ze niet verwerken. Ze kon alleen maar kijken naar de vrouw wier leven ze had verwoest.

‘We maken allemaal fouten, Magnolia. Geloof me, ik weet hoe het voelt om gestraft te worden voor iets wat je niet terug kunt draaien.’

Magnolia slikte.

Eliza klopte op haar hand en greep toen de reling weer vast. ‘Het is je vergeven.’

Een traan biggelde over Magnolia’s wang. ‘Zomaar. Je kunt wel doodgaan door mij.’

‘Mijn leven is in Gods handen, niet in de jouwe. Hier,’ zei ze, terwijl ze haar een zakdoekje aanreikte. ‘Gedane zaken nemen geen keer.’

Magnolia bette haar gezicht. ‘Maar ik heb je gechanteerd.’

‘Alcohol doet vreemde dingen met mensen.’

Magnolia snoof, wat raar dat ze opeens een rookluchtje rook? ‘Je vindt me natuurlijk een verwende sloerie, een verwende, dronken sloerie.’

Eliza keerde zich naar haar toe. ‘Nee. Ik denk dat je lijdt. Ik denk dat je drinkt om iets te verhullen. Iets diep vanbinnen.’

Verontwaardiging laaide in Magnolia op. ‘Nou ja, zeg, wat een lef! Je kent me niet eens.’ Hoe durfde dat mens Magnolia aan te kijken alsof ze minder was dan zij? ‘Wat kan er in vredesnaam verkeerd zijn met mijn leven? Afgezien van het feit dat ik gedwongen werd deze afschuwelijke reis te ondernemen dan. Ik ben rijk en mooi en opgeleid. Ik kan piano spelen en een meesterstuk schilderen, en ik spreek Frans en Italiaans. Mannen vereren me, ze wedijveren om mijn hand.’

Eliza perste haar lippen op elkaar, maar de blik van medelijden bleef. ‘Ik wilde je niet kwetsen.’

‘Ik wens je het beste, Eliza. Goedenacht.’ Magnolia draaide zich met een ruk om. Ze had een borrel nodig, en hard ook.



Eliza keek de schoonheid na die driftig over het dek stormde en naar beneden verdween. Wat een raar gesprek. Wat een rare vrouw. Het ene moment was ze vol excuses, het volgende ogenblik sloeg ze een hoge toon aan. Maar Eliza kon niet kwaad zijn op de vrouw. Ongeacht haar prestaties en vaardigheden leek Magnolia ergens door achtervolgd te worden, ze leek wanhopig en een beetje gebroken vanbinnen. Ondanks alle aanstellerij om indruk te maken op anderen.

Iets waar Eliza zich geen zorgen over hoefde te maken. Ze wist waar ze stond – met deze mensen, met haar familie thuis. Met het hele land eigenlijk.

De stank van rook drong in haar neus. Ze keek speurend om zich heen. Een witte nevel zweefde over het dek. Een schaduw links van haar bewoog. Blake liet zich van het halfdek vallen en vloog naar de kajuitstrap waar een mistige damp de lucht in dreef.

‘Brand!’
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Blake pakte de emmer en gooide het zeewater over de laatste uitdovende sintels in het ruim. De kolen sputterden, sloten hun rode, gloeiende ogen en stierven met een laatste sis. De rij uitgeputte mannen op de trap juichten. Beroete gezichten straalden blij in het lantaarnlicht en ze gingen naar boven.

Hayden sloeg Blake op de rug. ‘Goed dat je de rook op tijd zag.’ Met zijn donkere haar, beroete gezicht en wijd opengesperde ogen leek de man meer op een geschrokken uil dan hun standvastige verstekeling.

Blake haalde een mouw over zijn voorhoofd en lachte erom.

Hayden schonk hem een veelzeggende grijns. ‘Je ziet er zelf ook behoorlijk verfomfaaid uit, maat.’

Kapitein Barclay keek naar de rokende as, het zweet droop uit zijn baard. ‘Ik heb geen idee hoe de brand is begonnen. Vooral in het ruim. Mijn mannen zijn wel wijzer dan daar een lantaarn aan te steken.’

‘Misschien een passagier…’ zei James, die de trap af kwam om zich bij hen te voegen.

Moses kwam uit de schaduw, met plekken as op zijn vlezige bovenarmen. ‘Nee, meneer. Geen passagiers waren er beneden. Wij lagen allemaal boven te slapen.’

James keek naar de rokende resten van wat een berg oud zeildoek was geweest. ‘Gelukkig zijn de vlammen snel gedoofd.’

‘Ja,’ zei kapitein Barclay. ‘Anders zaten we met z’n allen vast op dit eiland.’

Net als Eliza. De stank van rook en lenswater prikte in Blakes neus en hij voelde een steek in zijn hart bij de gedachte.

‘Deze reis is volgens mij vervloekt,’ zei een van de zeelui, met een hoge stem van angst. ‘We mogen van geluk spreken als we Brazilië levend halen.’

De kapitein snoof als antwoord en wuifde de man weg. ‘Ga een paar mannen verzamelen en zorg dat die troep opgeruimd wordt en het water weggepompt. Ga dan het ruim inspecteren op schade.’ Toen de zeeman wegstoof, keek kapitein Barclay Blake aan. ‘We moeten juffrouw Magnolia ondervragen. Als ze zo wanhopig is dat ze mijn instrumenten overboord gooit, wie zal dan zeggen dat ze geen brand sticht?’

Blake veegde met zijn laars door het slijk en kromp van de pijn in beide benen. Hij zou graag de verdenking weg van Eliza naar de verwende sloerie verleggen als de bron van hun ongeluk, maar dat kon hij met een goed geweten niet doen. ‘Ik denk niet dat zij het was. Ik zag haar boven bij Eliza toen de brand begon.’

‘O, ja, mevrouw Crawford. Lenn!’ schreeuwde de kapitein naar de matroos die zijn hoofd weer om de trap stak. ‘Zeg Max dat hij onmiddellijk aan wal gaat met mevrouw Crawford. Ik wil over een paar uur de zeilen hijsen.’ Toen begaf hij zich naar de trap, terwijl hij mompelde: ‘Vervloekt mens.’

Blake liet zijn hoofd hangen. Waarom had hij de kapitein aan Eliza herinnerd?

Een uur later stond Blake, gewassen en met schone kleren aan, aan de reling toe te kijken hoe een scheepslading vol matrozen Eliza naar het strand roeide. Ze had niet gesmeekt, zich niet vernederd of gehuild. Ze had alleen maar recht voor zich uit gekeken. Op één blik na. Eén blik op Blake, voordat ze de touwladder afklom. Het was genoeg om het berouw, het verdriet en de angst in haar ogen te zien. Geen haat. Geen boosheid zoals hij had verwacht.

Het was die ochtend niet zijn bedoeling geweest om af te luisteren. Weer een slapeloze nacht had hem naar boven gedreven, om troost te zoeken in het kabbelende water van de baai – troost voor een geest die niet alleen gekweld werd door terugkerende veldslagen, maar vooral door gedachten aan Eliza’s hachelijke toekomst. Toen was ze verschenen, alsof zijn dromen gestalte hadden gekregen. Hij sloeg haar gade terwijl ze uitkeek over zee, weemoedig en somber, voordat ze haar bevende handen vouwde en haar hoofd boog in gebed. Hij keek een paar minuten naar haar vanaf zijn positie in de schaduw op het halfdek en voelde zich een spion zoals hij haar privacy binnendrong. Hij sloeg haar gade omdat hij niet anders kon. En toen Magnolia zich bij haar had gevoegd, was zijn nieuwsgierigheid hem de baas geworden. Goed. Dus hij had afgeluisterd.

Maar wat hij had gehoord, had hem geduizeld. Ze had Magnolia vergeven! Ze had die aanmatigende, verwende zuiplap vergeven zonder met haar ogen te knipperen. De vrouw die haar leven had verwoest en in een toekomst vol onzekerheid en gevaar had geduwd. Verbijsterend!

Nu de mannen Eliza naar die verraderlijke toekomst roeiden, wierp ze nog één laatste blik over haar schouder naar hem. Als hij weleens bad, zou hij God smeken om haar veiligheid, maar bidden had hij lang geleden opgegeven. In plaats daarvan haalde hij een hand door zijn natte haar en gromde.

Verdraaid! Hij kon de vrouw die hij gisteravond had gezien niet rijmen met een leugenachtige yankee. Hoe kon hij zijn woede in stand houden als haar eerbaarheid, haar vriendelijkheid en gulheid de vlammen steeds weer doofden? Het zonlicht hakte met zwaarden van zilver over de baai alsof het boos was om Eliza’s lot. Uit de jungle rees waterdamp omhoog die het eiland in een waas hulde. Maar er stond geen zuchtje wind om degenen die getuige waren van het oordeel te troosten. Blake bette het zweet van zijn voorhoofd en verzette zich tegen de aandrang om achter haar aan te gaan. Om haar zelf naar Roseau te brengen. Zijn reis naar Brazilië te verspelen. Zijn dromen. Maar het gebrul van zijn broer toen een yankeezwaard in zijn buik werd gestoten, het gegil van zijn familie toen ze levend verbrandden, achtervolgden hem met stemmen die veel te jong tot zwijgen waren gebracht, stemmen die gerechtigheid eisten.

En hij kon het niet doen.

James verscheen naast hem en zijn blik volgde die van Blake. ‘Je hebt je best gedaan om haar te redden.’

‘Het was niet goed genoeg.’

‘God zal voor haar zorgen. Ik heb gebeden en ik voel dat Hij mij al heeft verhoord.’

Blake snoof en verplaatste zijn gewicht.

‘Hoe gaat het met je been?’ vroeg James.

‘Beter.’ Blake strekte het uit. Zelfs nadat hij er uren op had gestaan, was het verband dat ze had aangelegd niet bevlekt.

‘Het is een goede verpleegster,’ zei James.

Blake wilde het net beamen toen Angeline aan kwam rennen, met een van angst verwrongen gezicht. ‘Het is Sarah.’ Haar blik ging naar Eliza, die bijna aan wal was, en toen terug naar Blake.

‘Wat is er met haar?’ James stapte naar voren.

‘De baby komt. En er is iets vreselijk mis.’



James hielp Eliza over de reling. ‘Hoe gaat het met haar?’

‘Ze heeft veel pijn en bloedt hevig. Ze vraagt naar jou.’ James nam haar arm en voerde haar mee langs de toekijkende passagiers en bemanning de kajuitstrap af. Beneden klonk een gil alsof Sarahs ledematen een voor een werden afgerukt.

‘Heb je weleens een baby ter wereld geholpen, James?’

‘Nee.’ Hij stond stil voor de deur van de ziekenboeg, de angst stond in zijn ogen. ‘Ik heb het meest op het slagveld gedokterd. Hoe dan ook, ik kan het niet. Met al dat bloed dat erbij komt kijken.’

Eliza knikte en greep de deurkruk. ‘Heet water, schone doeken. Heel veel, alsjeblieft. O, en rum als je het kunt vinden.’

‘Heb ik al. Het spijt me dat ik niet van meer nut kan zijn.’ Een nieuw gebrul scheurde door de lucht. Eliza’s hart bonsde. ‘Geen zorgen, dokter. Ik begrijp het. Bovendien ben ik liever hier dan in de jungle.’

Hij glimlachte en deed de deur open om haar binnen te laten. Sarah lag op het veldbed en greep naar haar buik, haar gezicht was vertrokken van afgrijzen. Angeline zat naast haar en hield haar hand vast. Hun gezichten verzachtten toen ze Eliza zagen.

Er was zo veel bloed. Eliza hield de uitroep binnen die naar boven kwam en ging naast Sarah staan. ‘Dus je kindje heeft besloten vroeg te verschijnen? Weet ze niet dat ze pas over twee maanden wordt verwacht?’

Ze glimlachte en Sarahs ademhaling werd rustiger.

‘Ik moet je onderzoeken, goed?’

‘Ik wacht wel in de gang.’ James wilde net de deur dichtdoen toen Magnolia naar binnen drong met haar slavin Mable in haar kielzog.

‘Je hoort hier niet,’ snauwde Eliza, terwijl ze haar handen waste in een kom water.

‘Ik wil helpen.’

‘Noch jij, noch Angeline hoort hier te zijn, ongetrouwd als jullie zijn.’

‘Op momenten als deze kunnen we moeilijk op fatsoen staan.’ Angeline bette Sarahs gezicht met een doek.

‘Bovendien,’ boog Magnolia zich fluisterend naar haar toe, ‘heeft mijn slavin eerder baby’s verlost.’

Eliza draaide zich met een ruk om. ‘Waarom heb je dat aan niemand verteld?’

‘Als ik het had verteld, zou jij er nu niet zijn, wel?’ Magnolia’s verzorgde wenkbrauwen rezen boven haar veelbetekende glimlach.

Eliza raakte in de war van haar vriendelijkheid. ‘Dank je, Magnolia.’ Ze keek Mable aan. ‘Is dat waar?’

Het meisje sloeg haar ogen neer. ‘Ja, mevrouw. Ik heb een paar baby’s verlost.’

‘In dat geval wil ik graag je hulp hebben.’

Maar het onderzoek bevestigde Eliza’s grootste angst. Met een gedwongen beheerste blik stond ze op, waste haar handen nog een keer en nam Mable apart. ‘Heb je weleens een stuitligging gedaan?’



Elke schreeuw, iedere hartverscheurende weeklacht staken als hete naalden in Blakes rug. Hij was nog nooit zo dicht bij een geboorte geweest en hij wilde nooit meer zo dicht bij een geboorte zijn. Althans niet binnen gehoorafstand. Het deed hem veel te veel denken aan het gillen van de ondraaglijke pijnen op het slagveld. En ze zeiden dat vrouwen niet moedig genoeg waren voor de strijd. Als hij hoorde wat Sarah moest doorstaan, durfde hij te wedden dat haar moed en weerstand die van de meeste mannen die hij had aangevoerd overtrof.

De kapitein beende heen en weer voor het roer, met zijn handen gevouwen achter zijn rug. Blake wist dat hij popelde om uit te varen. Blake ook. Verscheidene passagiers liepen in de laaiende middagzon over het dek. Meneer Graves stond met een sigaar in zijn hand op de boeg van het schip uit te kijken over de baai alsof hij de leiding had over de hele expeditie. De Scotts waren bij elkaar gekropen onder een luifel die omwille van hen was optrokken. Meneer Lewis dronk uit een flacon terwijl hij een spelletje whist speelde met een groep ex-soldaten. Moses en zijn zus en haar kinderen bleven op zichzelf naast de kaapstander. Dodd glimlachte en tikte aan zijn hoed voor elke passerende dame. En overal liepen matrozen, die hout sneden of touwen vastknoopten terwijl ze de orders van hun kapitein afwachtten.

Al gauw verschenen de mannen uit de jungle met vaten water op hun schouders. Blake slaakte een zucht. Eindelijk iets om zijn aandacht af te leiden van het onafgebroken gegil. Binnen een paar minuten roeiden ze naar de brigantijn en met behulp van de andere zeelieden hesen ze de vaten aan boord. De kapitein kwam. ‘Geen spoor van dominee Bailey?’

‘Nee, kapitein. We hebben overal gezocht. Hij heeft geen sporen achtergelaten, geen voetafdrukken, niets.’ De man knikte naar een andere zeeman. ‘U weet dat ouwe speurneus hier iedereen kan opsporen.’ Een folterend gejammer klonk over het schip. ‘Gaat er iemand dood?’ vroeg de matroos.

‘Nee. Er wordt alleen een kind gebaard.’ De stem van de kapitein klonk nuchter, maar zijn gedachten leken elders. ‘Dan heb ik geen keus. Ik moet me aan een schema houden en dat kan ik niet vertragen om één man. We moeten de zeilen hijsen als ik op tijd in New Orleans wil zijn.’

De matroos nam zijn geteerde strohoed af en veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘Ik begrijp het niet. Die vent kan toch niet zomaar verdwenen zijn.’

Verdwijnen. In Blakes hoofd schoot een idee op als een roofvogel op een prooi, een idee dat hem tot op het bot verkilde. Hij hinkte over het dek, sprong de trap af en hoopte met heel zijn hart dat hij ongelijk had.

‘Wat is er in u gevaren, kolonel?’ Kapitein Barclay volgde hem de kajuitstrap af.

Hij stond stil voor de deur naar de kapiteinshut. ‘Dominee Bailey was de laatste die het geld voor onze kolonie beheerde.’

In de ogen van de kapitein daagde begrip. De mannen klosten de hut binnen achter de kapitein aan, die naar zijn bureau vloog. Neerknielend voelde hij naar een klink onder de onderste lade. Een klik weerklonk door de hut. Blakes adem stokte in zijn keel. Een geheime hendel zwaaide open. De kapitein haalde er een schuiflade uit. Leeg.

Al hun geld was weg.
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Eliza kromp in elkaar toen Sarah een nieuwe oorverdovende gil slaakte.

‘Wat gebeurt er?’ De arme vrouw hijgde. Haar gezicht en hals waren bedekt met een laagje zweet en haar bruine krullen plakten aan haar huid. Haar ogen schitterden van angst. ‘Waarom doet het zo’n pijn?’

‘Alle bevallingen doen pijn. Niets om ongerust over te zijn.’ Eliza veinsde een kalme toon en drukte haar handen op Sarahs buik om de positie van het kind te voelen. Nog steeds ondersteboven. Maar de weeën kwamen nu sneller op elkaar, binnen minuten. Eliza’s handpalmen werden vochtig. Afgrijselijke gedachten tolden door haar hoofd. Vrouwen stierven vaak bij de bevalling. Vooral als de baby niet in de juiste positie lag. Wat moest ze doen?

Kalm. Kalm blijven. Eliza haalde diep adem en sprak een gebed uit. Hetzelfde had ze gedaan in de oorlog als er mannenlevens in haar handen lagen. Maar toen had ze een groep artsen gehad die ze te hulp kon roepen. Hier was ze alleen.

‘Het is beter als ze hurkt,’ zei Mable verlegen, ze durfde Eliza amper aan te kijken. ‘Dat helpt de baby naar buiten komen.’

‘Laten we haar dan overeind helpen.’ Eliza gebaarde naar Magnolia, die in de krappe ruimte had lopen ijsberen, en naar Angeline naast het bed. ‘Dames, de baby komt. Pak Sarahs armen vast en help haar in een zittende houding.’

Ze gehoorzaamden met ontzette gezichten, een ontzetting die Eliza in al haar zenuwen voelde. Sarah kermde toen ze haar verplaatsten. Eliza greep een stapel dekens, legde die onder haar op de scheepsvloer en wreef haar handen tegen elkaar om het beven tegen te gaan.

Sarah hief haar gezicht omhoog en jammerde minutenlang, leek het. Het geluid ging Eliza door merg en been en haar neus werd gevuld met de metaalachtige geur van bloed.

‘Lieve help, gaat ze dood?’ piepte Magnolia met trillende lippen. ‘Ik kan hier niet blijven als ze doodgaat.’

Angeline wierp haar een ziedende blik toe.

‘Ga dan!’ beet Eliza. Ze had geen tijd voor zwakheid. ‘Maar er gaat niemand dood.’

Sarahs gezicht werd rood. Haar gegrom en gekerm voegden zich bij het kraken van het schip.

Mable knielde neer. ‘Niet persen, mevrouw. Probeer niet te persen.’

Sarahs ogen fonkelden. ‘Ben je gek?’ bracht ze uit. Haar gezicht was zo gevlekt van ellende dat Eliza haar amper herkende.

Het slavenmeisje kromp in elkaar onder haar bestraffende woorden en Eliza legde een hand op haar schouder om haar te troosten.

Sarah hijgde. ‘Vergeef me, Mable.’ Haar borst rees en daalde. Angeline bette het zweet van haar voorhoofd. Magnolia was krijtwit geworden.

Verbijsterd dat Sarah in haar pijn nog rekening hield met de gevoelens van de jonge slavin greep Eliza haar zweterige handen vast. ‘Als je moet persen, knijp dan in mijn handen.’

Sarah knikte. Angeline wreef haar rug en fluisterde in haar oor. ‘Het komt goed, Sarah. Alle vrouwen maken dit door. Het is volkomen normaal.’

Eliza had geen tijd om zich af te vragen waar een ongetrouwde vrouw als Angeline bij een geboorte aanwezig was geweest, want er kwam algauw een nieuwe wee. Sarah kneep haar ogen dicht tot de tranen uit de hoeken stroomden. Ze kneep in Eliza’s handen. Ze werden verdoofd van pijn. Eliza beet op haar lip en proefde bloed.

Mable hield Sarahs rokken opzij.

De vrouw brulde voor wat een eeuwigheid leek, zonder op te houden om op adem te komen.

Eindelijk verscheen één klein voetje.

Toen het andere.

‘Wikkel zijn beentjes in de deken,’ instrueerde Mable. ‘Anders wordt hij te koud voordat de rest naar buiten komt.’

Eliza pakte een schone sprei, bedekte de beentjes van de baby en hield hem in haar handen. Hij of zij bewoog niet. Noch verscheen er meer van de baby. Sarah krijste als een wilde. Alle kleur trok uit haar gezicht weg.

Nee, God, nee. Laat hen alstublieft niet sterven!



Blake kon zijn ogen niet geloven.

‘Weg! Wat bedoel je, weg?’ James drong door het groepje in de hut van de kapitein en tuurde in de schuiflade. Hij wisselde een verontruste blik met Blake.

Kapitein Barclay stond op, ramde de lege schuiflade op zijn bureau, pakte en fles cognac uit zijn kast en schonk zich een glas in.

‘De brave dominee heeft ons geld gestolen.’ Blake bracht onder woorden wat zijn hoofd weigerde te aanvaarden.

‘Dominee Bailey?’ riep Dodd uit.

‘Nu begrijp ik het.’ De matroos drukte op het verband om zijn hoofd. ‘Daarom heeft hij me geslagen.’

‘Verdraaid. De dominee. Wie had dat gedacht?’ Hayden schudde het haar uit zijn gezicht.

‘Dit is absurd!’ Meneer Scott stormde naar voren, zijn halskwabben schudden. ‘Ik kan het niet geloven!’ Zijn vrouw naast hem leek op het punt om flauw te vallen.

‘Hoe moeten we land kopen? Eten? Bouwmaterialen?’ Een van de boeren, meneer Jenkins, hield zijn jonge dochter dicht tegen zich aan.

‘Dat was alles wat ik nog over had op de wereld,’ zei de smid.

‘We hebben u ons geld toevertrouwd!’ Een man stak een vinger uit naar Blake.

‘U had de dominee niet moeten vertellen waar het lag!’ schreeuwde de bakkersvrouw.

James hief zijn handen. ‘Het is niet de schuld van de kolonel. We hebben dominee Bailey allemaal vertrouwd.’

‘Dat is waar.’ Hayden wreef zijn nek en keek kwaad. ‘Wat gebeurd is, is gebeurd. De man was een dief. Hij heeft ons allemaal voor de gek gehouden.’

‘Dat kunt u makkelijk zeggen, meneer.’ Meneer Scott kookte. ‘Er was geen geld van u bij. Het meeste was van ons.’ Hij keek naar zijn vrouw, wier gezicht bevroren was van schrik, en toen naar Blake. ‘Dat is toch zo, kolonel?’

‘U bent heel gul geweest,’ mompelde Blake, nog steeds te geschokt en te boos op de dominee om zich druk te maken over meneer Scotts zorgen. Maar omdat de oorlog de meeste kolonisten van hun rijkdom had beroofd, had de bijdrage van de Scotts, hoe armzalig ook, meer dan de helft van hun gezamenlijke fondsen uitgemaakt.

‘Dus wij hebben meer verloren dan iemand anders.’ Meneer Scott gromde nagenoeg.

Blake vroeg zich af wat het uitmaakte. ‘Toen u mij uw geld gaf, meneer, werd het deel van het totale vermogen van onze kolonie om gebruikt te worden voor land en voorraad. Bovendien is er nu niets meer aan te doen.’

Kapitein Barclay schonk zijn glas nog eens vol.

Blake had zin om met zijn vuist tegen de scheidingswand te beuken, om zijn pistool te pakken en iemand neer te schieten. Maar op het slagveld had hij geleerd een voorbeeld te zijn voor zijn mannen. En nu hij naar de passagiers keek, en alle ogen op hem gericht waren om oplossingen, slikte hij zijn woede in en gleed in zijn rol van leider en verschaffer. ‘Geld kan opnieuw worden verdiend.’

‘We moeten naar huis teruggaan.’ Meneer Graves glipte naar binnen. ‘Beter om op een bekende plaats te zijn met niets dan berooid in een vreemd land.’

Er gingen instemmende geluiden op.

Maar Blake wilde niet naar huis. Naar huis gaan betekende mislukking, een nederlaag. Naar huis gaan betekende zijn dood. Hij had alles wat hij had in deze onderneming geïnvesteerd en hij ging nu niet opgeven. Maar deze mensen hadden ook hun hele rijkdom geïnvesteerd. Ze hadden hem hun geld toevertrouwd. En hij had hen in de steek gelaten. Blake had gefaald in de oorlog. Hij had zijn broer niet kunnen redden. Hij had zijn familie niet kunnen redden. En nu dit. Hoewel Blakes vader altijd van hem had gehouden, had hij hoge eisen gesteld aan zijn beide zoons. Falen was nooit een optie. Mislukken was voor middelmatige mensen, het uitschot van de maatschappij. Nooit voor een Wallace.

‘Waarom gaan we niet op zoek naar de dominee?’ Max trok aan zijn rode halsdoek.

‘Waar?’ vroeg de matroos die door de dominee was geslagen. ‘Hij zit nu onderhand waarschijnlijk al in Roseau of een andere haven waar hij een schip kan pakken.’

Graves streelde zijn sik. ‘Dat is waar. We zien dat geld nooit meer terug. Reden te meer om terug te gaan naar Charleston.’

‘We moeten een stemming houden,’ zei de kapitein.

Blake kneep in de brug van zijn neus. Hij wilde geen stemming. Een stemming hield de mogelijkheid van terugkeer in. Maar de kapitein had gelijk. Na het verlies van het grootste deel van hun vracht en nu van hun geld, was het niet aan Blake om te beslissen.

‘Goed dan,’ stemde hij toe. ‘Verzamel alle passagiers aan dek.’

Minuten later nam Blake een plek in naast de kapitein op het halfdek en keek neer op de onder hen verzamelde passagiers. Achter het schip trilde het eiland Dominica als een luchtspiegel boven de turquoise baai, hem bespottend met het verlies van hun geld. Ergens tussen de krioelende jungles en koolzwarte stranden wandelde dominee Bailey rond, met zijn zakken zwaar van het goud. Of misschien had de matroos gelijk en was de rovende barracuda al uitgevaren naar huis.

Op bevel van de kapitein bewogen matrozen zich over de ra’s en bonden opgerold zeildoek los ter voorbereiding op hun vertrek. Anderen hingen op het dek rond en wierpen belangstellende blikken op de gang van zaken. Blake slikte. Zijn lot, zijn leven zelf, hing af van het besluit van deze mensen, die hij met zorg had uitgezocht om mee te gaan op deze reis.

Hij gebaarde naar de menigte om stilte en schraapte zijn keel. ‘Ik zal niet ontkennen dat we veel verliezen hebben geleden. Maar er is nog hoop. Ik heb gehoord dat de keizer van Brazilië bereid is ons land te verkopen op krediet, en voedsel en benodigdheden wil verschaffen om de nieuwe kolonies te helpen tot hun eerste oogst.’

‘Ik wil niet in de schuld staan bij een of andere vreemde keizer!’ schreeuwde een man.

‘En wat als we niet kunnen afbetalen en hij ons in de gevangenis gooit?’

Hayden zette zijn laarzen schrap op het stampende dek. ‘Ik vind dat we door moeten gaan. De meesten van ons hebben toch niets om naar terug te gaan.’

‘Een verstekeling heeft niets te zeggen!’ bulderde meneer Scott. Hayden wierp hem een vernietigende blik toe.

‘Of hij een stem heeft of niet, hij heeft gelijk,’ zei James. ‘We zijn allemaal weggegaan omdat ons vaderland ons vaderland niet meer was. De yankees hebben ons beroofd van alles wat ons dierbaar was. Waarom zou je daarnaar willen terugkeren?’

‘Ik heb mijn vrouw en enig kind verloren.’ De hopeloze toon van meneer Lewis nam de lichte verachting weg die Blake voor de drinkende timmerman voelde.

Graves slenterde naar voren en veegde denkbeeldig stof van zijn zwarte jas. ‘We moeten teruggaan omdat dat nog altijd een betere keus is dan de hongerdood sterven of opgegeten worden door een wild dier in de jungle.’

‘O, gij kleingelovige, meneer Graves.’ Blake zette zijn handen in zijn zij. ‘U beledigt de competentie van deze goede groep. Ik heb jullie stuk voor stuk uitgekozen om jullie uitzonderlijke vaardigheden. Waarom zulke sinistere voorspellingen?’

‘Omdat ik een pragmaticus ben, meneer.’ Hij glimlachte scheef. ‘En ik weet wanneer we verslagen zijn.’

Instemmende geluiden stelden Blakes geduld op de proef. Hij veegde het zweet uit zijn nek en tuurde met samengeknepen ogen naar de zon hoog aan de hemel.

James sprong op de halfdektrap, klampte zich vast aan een pardoen en sprak de menigte aan, terwijl de wind zijn openstaande hemd liet wapperen. ‘Onze voorvaderen kwamen lang geleden naar Amerika met veel minder dan wij hier hebben. Ze vochten tegen de elementen en de inboorlingen en schiepen een leven in een ongetemde wildernis. Waarom zouden wij voor hen onderdoen?’

‘Ik ben het met u eens.’ Dodd haakte zijn duimen in zijn riem. ‘Bovendien is er goud te vinden in dit nieuwe land. Ik heb de kaarten als bewijs.’ Met twinkelende ogen overzag hij de menigte. ‘En ik geef een deel aan iedereen die me helpt het te vinden.’

Enkele mannen zetten grote ogen op.

‘Daar drink ik op.’ Meneer Lewis stak zijn flacon in de lucht en nam een slok.

‘Onzin,’ gniffelde meneer Scott.

‘Volkomen mee eens,’ proestte Graves. ‘Najagen van dromen en fantasieën is niet voor volwassen mannen en vrouwen. We hebben als eens een geslaagd leven in Amerika opgebouwd. Dat kunnen we weer doen!’

Op het dek werd bevestigend geknikt.

Blake nam de merkwaardige man onderzoekend op. ‘Waarom hebt u zich voor deze reis opgegeven als u zo graag terug wilt?’

‘Ik ben politicus, kolonel. Ik stem niet voor riskante avonturen die gedoemd zijn om te mislukken. En deze onderneming is veel te riskant naar mijn smaak.’

‘Het leven is vol risico’s.’ Hayden sloeg zijn armen over elkaar. ‘Naar huis teruggaan is net zo riskant als doorvaren.’

James knikte hem toe en Blake volgde met een goedkeurende blik. ‘Laten we dan een stemming houden,’ kwam de kapitein tussenbeide.

‘Afgesproken.’ Blake haalde diep adem. ‘Iedereen die voor teruggaan is, steek uw hand op en zeg ja.’

De ja’s doorboorden Blakes hart als muskethagel toen hij de handen telde. Twintig.

‘Iedereen die tegen teruggaan is zeg nee.’

Even hard klonken de nee’s op.

Blake telde de handen en zijn maag trok samen. ‘Twintig.’ Hij zuchtte. ‘Evenveel.’ Er waren vierenveertig kolonisten in totaal. Ja, natuurlijk. De vrouwen beneden. Omdat het geschreeuw was opgehouden, was hij die helemaal vergeten.

‘Wat doen we nu?’ vroeg een van de boeren.

‘Ik stem ja.’ Magnolia verscheen op de kajuitstrap, met bloed op haar jurk en een lach op haar gezicht.

‘Houd je mond, kind!’ Haar vader ziedde. ‘Je weet zelf niet eens wat je wilt. En wat heb je daar in vredesnaam allemaal op je jurk? Lieve help, mevrouw Scott, kijk naar je dochter.’ Mevrouw Scott sloeg haar hand voor haar mond, rende op Magnolia af en sleurde haar mee naar beneden.

‘Eenentwintig tegen twintig.’ Blake had het gevoel of er een stuk touw om zijn keel zat. Vier extra stemmen konden zijn lot bezegelen. Eliza zou ongetwijfeld stemmen voor terugkeer, omdat zij toch teruggestuurd werd. Angeline ook, gezien de band die de twee vrouwen hadden gevormd. Bleef alleen Sarah over. En haar ene stem zou niet genoeg zijn.
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Aan boord van een schip gebeurde niets wat niet snel bekend was bij iedereen die oren had. En daarom wist Eliza, door het geschreeuw en de tikkende voeten boven haar hoofd, dat er iets bijzonders plaatsvond op het hoofddek. Iets wat ongetwijfeld invloed had op haar toekomst. Maar hoewel Sarah een gezonde meisjesbaby ter wereld had gebracht, aarzelde Eliza om haar alleen te laten voordat moeder en kind lekker sliepen. In plaats daarvan stuurde ze Magnolia om te kijken wat er gebeurde en meteen verslag uit te komen brengen. Maar toen ze niet terugkwam, legde Eliza de baby in Sarahs armen, gaf Angeline een paar laatste instructies en ging naar boven.

Nog voordat ze boven aan de trap was, maakte ze uit de verhitte discussie op wat de reden was voor de vergadering. ‘Ik stem nee,’ zei ze, toen ze op het hoofddek verscheen. De blikken schoten haar kant op, sommigen namen haar geringschattend op, anderen knipperden met hun ogen toen ze de bloedspatten op haar schort zagen, weer anderen wendden hun blik af alsof ze melaats was.

Blake grinnikte. Eliza dacht tenminste dat het een grinnik was – ze hoopte het.

‘Zij mag niet stemmen,’ zei de bakker. ‘Ze is een yankee.’

‘O ja, dat is waar! Ze hoort hier niet eens te zijn,’ schreeuwde een van de ex-soldaten.

Blake spande zijn kaken. ‘Ze heeft hetzelfde betaald als jullie.’

‘Ik weiger simpelweg om de stem van een yankee te aanvaarden.’ Graves sprak op ongelovige toon. ‘Dat zou geen echte Zuiderling doen.’

‘Deze yankee heeft net Sarahs leven gered.’ Eliza draaide zich abrupt om toen ze Angeline van beneden zag komen. Ze stak haar kin naar voren en wierp een onverzettelijke blik op de andere passagiers. ‘Haar leven en het leven van haar baby gered in een moeilijke bevalling. Een gezond meisje.’ Ze glimlachte naar Eliza en gaf haar hand een kneepje. ‘Dus als jullie haar stem niet aanvaarden, dan de mijne toch wel. Ik stem voor doorvaren naar Brazilië. En Sarah ook.’

Eliza schudde het haar uit haar gezicht en keek op naar Blake, benieuwd wat de uitslag was. Er stond opluchting te lezen in zijn grijze ogen voordat hij zijn blik afwendde. ‘Dat is dan drieëntwintig tegen eenentwintig ten gunste van doorvaren naar Brazilië.’

Iemand slaakte een overwinningskreet. Anderen kermden. Graves drukte zich.

‘Niet bang zijn. We overleven het wel,’ schreeuwde Blake. Hij pakte de halfdekreling. ‘We scheppen een nieuw land, een land waar we onze vrijheid, onze eer, onze integriteit en onze Zuidelijke manieren kunnen behouden. Een land waar niemand ons kan vertellen hoe we moeten leven.’

De zelfverzekerde toon in zijn stem, de vastberaden geruststelling op zijn gezicht en zijn gezaghebbende rechte schouders, schiepen vertrouwen bij de mensen om hem te volgen. Hij moest uitstekend zijn geweest op het slagveld. Zelfs nu werden alle ogen op hem gericht en het mopperen gestaakt.

‘Ja, zo is het.’ Dodd stak zijn vuist in de lucht, gevolgd door meneer Jenkins, meneer Scott en verscheidene andere mannen.

Kapitein Barclay knikte Blake goedkeurend toe voordat hij bevel gaf de zeilen te hijsen, het anker te lichten en hun koers te vervolgen. Toen de menigte uit elkaar ging, nam Blake met gemak zijn taak als eerste stuurman weer op. Hij sprong naar het hoofddek, langs Eliza heen. Ze ademde zijn mannelijke geur in en bleef verbijsterd op haar plaats staan. Bang om in beweging te komen. Bang dat als ze zich bewoog, iemand zich zou herinneren dat ze helemaal niet aan boord hoorde te zijn. Dat ze achtergelaten zou moeten worden op het eiland, waar de wuivende palmen haar nu bespotten van achter de stuurboordreling.

Kreten weerklonken over het schip. Zeilen werden gehesen en wapperden in de wind terwijl de mannen aan de kaapstander sjorden om het anker op te hijsen.

James kwam met een ondeugende twinkeling in zijn ogen op haar af. ‘Goed werk, Eliza. Zullen we bij je patiënt gaan kijken?’ Met een knipoog bood hij haar zijn elleboog. ‘Uit het oog, uit het hart, hè?’

Grinnikend legde Eliza haar hand op zijn arm en liet zich door hem naar beneden leiden.



Eliza werd met een schok wakker. De hut was in duisternis gehuld. Ze greep het hangmattouw, trok zich op tot ze zat en luisterde. Niets dan het kraken van het schip en de diepe ademhaling van haar vriendinnen. Maar ze dacht te horen… nou ja, het was niet belangrijk. Het zou wel een droom zijn geweest. Ze ging liggen, deed haar ogen dicht en probeerde weer in slaap te vallen. Slaap die ze hard nodig had sinds Sarahs baby was geboren. Kleine Lydia werd twee of drie keer per nacht hongerig wakker. Maar als Sarah haar eenmaal begon te voeden, gleed ze binnen de kortste keren weer in slaap. Eliza wenste dat zij hetzelfde kon doen. Maar vaker wel dan niet lag ze urenlang wakker te piekeren over haar lot.

Ze vroeg zich af of het niet beter was geweest als ze op Dominica was gebleven. Daar wist tenminste niemand wie ze was. Hier aan boord van de brigantijn haatte bijna iedereen haar. Ze negeerden haar, gingen haar uit de weg en wierpen verachtelijke blikken haar kant op. En wat nog erger was, Blake had al een week geen woord tegen haar gezegd en haar niet eens vereerd met een blik. Zijn afwijzing deed haar het meeste pijn. Angeline en Sarah spraken tenminste nog met haar, net als Magnolia, James en een paar van de boerenvrouwen. Daar moest ze dankbaar voor zijn.

Een spookachtig lied filterde door het plafond en de haartjes op Eliza’s armen kwamen overeind. Dus ze had toch iets gehoord. Ze gleed uit haar hangmat en tuimelde bijna op de scheepsvloer. Wat zou ze er niet voor over hebben om weer in een bed te kunnen slapen. Nadat ze een blouse en een rok over haar nachtpon had aangetrokken, verliet ze de hut en sloop de kajuitstrap op. Banen licht en donker streken over het dek, afkomstig van een lantaarn die aan de grote mast hing. Een warme bries met de geur van zilt en een spoor van de dageraad speelde met de lokken van haar losse haar.

Het zingen hield op. Ze tuurde in het donker, maar kon de bron niet vinden. Merkwaardig. Waarschijnlijk een van de matrozen, beschaamd dat hij haar op dit uur zag. Ze greep haar rokken, zette zich schrap op het hellende dek en liep naar de reling. De dag zou spoedig aanbreken en met elke mijl die ze zuidwaarts voeren, werd de zonsopgang mooier en mooier. Dat wist ze omdat ze vaak op was geweest op dit uur – het volmaakte tijdstip om van frisse lucht te genieten zonder bestookt te worden met verwijtende blikken en bittere opmerkingen.

Ze greep de reling vast, ademde de zeelucht diep in en bad om kracht om een nieuwe dag door te komen. Inktzwart water borrelde en kolkte onder een lucht die verlicht werd door duizenden twinkelende sterren, zo ongelooflijk mooi. Het was moeilijk om lang somber te blijven. Ineens verkilde de warmte lucht. Ze keek om. Een donkere schaduw gleed over het dek en verdween in het donker. Eliza kreeg kippenvel. ‘Wie is daar?’

Toen er geen antwoord kwam, draaide ze haar gezicht weer naar de zee en stuitte bijna op meneer Graves. Hij nam haar op met een roofvogelblik die maakte dat ze terugdeinsde. ‘Meneer Graves, u laat me schrikken.’

‘Neem me niet kwalijk, hoor. Dat was niet mijn bedoeling.’ Een windvlaag waaide zijn donkere haar naar achteren. ‘Wat doet u aan dek op deze tijd van de nacht?’

‘Ik kan u hetzelfde vragen.’ Eliza greep de reling vast en deed een stap uit de buurt van de vreemde man.

‘Ik slaap niet, mevrouw Crawford.’

‘Helemaal niet? Of alleen vannacht?’

‘Zelden.’

‘Ik heb de laatste tijd hetzelfde probleem,’ mopperde ze, meer tegen zichzelf dan tegen hem.

‘Dat was te verwachten.’

Ze kon zijn trekken niet onderscheiden in het donker, maar ze voelde een vijandigheid – nee, iets diepers – een kwaadaardigheid die de lucht om hem heen verkilde.

Ze wreef haar armen en deed nog een stap opzij, blij dat het bruisende water haar bonzende hart overstemde en hij niet merkte hoe bang ze was. De geur van tabak prikte in haar neus en de stilte was ondraaglijk.

Weer deed Eliza een stap naar achteren. ‘Waarom besmet u uw reputatie door met een verrader te praten?’

‘Toen ik u hier alleen zag staan, dacht ik dat u misschien moeilijkheden had.’

‘Het gaat uitstekend met me, zoals u ziet.’ Ze sloeg een afwerende toon aan, in de hoop dat hij haar met rust zou laten.

Hij zweeg een tijdje. ‘Er zijn veel mensen die dat graag anders zouden zien, mevrouw Crawford.’

‘Bent u een van hen, meneer?’

Hij gniffelde. De eerste keer dat ze hem ooit hoorde gniffelen. Hij zwaaide met zijn hand door de lucht. ‘Als u hier zo alleen aan de reling staat, zou er bijvoorbeeld iemand langs kunnen komen die u overboord zou gooien.’

Eliza hapte naar adem.

‘Het enige wat ze hoeven doen is uw voeten te grijpen, en voilà.’ Hij draaide zijn pols en keek naar het kolkende schuim beneden. ‘Daar gaat u over de rand.’ Hij zuchtte. ‘Wie zou hen tegenhouden?’

‘Ik.’ Blake verscheen uit het donker als een leviathan uit de diepte.

Eliza’s hart schoot in haar keel. Meneer Graves haalde een sigaar uit zijn jaszak. ‘Wees maar niet bang, brave kolonel. Ik waarschuwde mevrouw slechts voor de mogelijkheid, ik zou de daad niet aanbevelen.’

Blake sloeg zijn armen over elkaar en doorboorde Graves met zijn blik.

Eindelijk knikte de man hen beiden toe. ‘Tja, ik veronderstel… Goedenavond. Of moet ik zeggen goedemorgen.’ Hij draaide zich om en liep weg, een onsamenhangend wijsje fluitend.

Eliza’s benen begaven het en ze greep de reling vast. ‘Dank je, Blake.’

‘Kolonel.’ Hij klemde zijn kaken op elkaar. Maar hij maakte geen aanstalten om weg te gaan.

‘Natuurlijk. We zijn weer terug bij formaliteiten.’

‘Neemt u me dat kwalijk?’

Eliza perste haar lippen op elkaar. ‘Waarom laat u me dan niet door meneer Graves overboord gooien?’

‘Omdat ik geen moordenaar ben, mevrouw Crawford… of Watts.’

Eliza ademde beverig in en probeerde haar zenuwen tot bedaren te brengen. Hij bleef toch staan, alsof hij haar met zijn aanwezigheid bespotte. Hoe martelend het ook was, ze wilde dat hij bleef. Ze wilde met hem praten. Hem laten zien hoe het haar speet. ‘Waarom bent u zo vroeg op?’

Een spoortje grijs verscheen aan de horizon. ‘Nachtmerries. Ik schijn ze niet kwijt te kunnen raken.’ Hij liep naar de reling, zijn toon was bedrukt van verdriet.

Eliza verlangde ernaar om hem aan te raken, de rimpels in zijn voorhoofd glad te strijken. ‘Dat is normaal voor mannen die geleden hebben in de oorlog.’

Hij schraapte zijn keel, alsof hij zich schaamde voor zijn kwaal. ‘Hoe gaat het met de baby? Ik heb Sarah nog niet aan dek gezien.’

‘Lydia. Ze is klein maar gezond. De zware bevalling is voor allebei een belasting geweest.’

‘Ik betwijfel of ze zonder u nog in leven zouden zijn.’

Eliza verslond het compliment als een uitgehongerde een stukje brood. Maar net als dat kleine stukje hielp het niet om haar honger te stillen. ‘Mable, de slavin van Magnolia, was een grote hulp.’

‘Hm. Wat de bemanning er ook van vindt, ze mogen van geluk spreken dat u meereist.’

Nog een compliment? Durfde ze te hopen dat hij milder gestemd werd jegens haar? ‘En u? Wat vindt u ervan, kolonel?’

Hij keek haar aan. Zijn ogen waren hard en onbuigzaam als staal. ‘Ik wou dat ik u nooit ontmoet had, mevrouw Crawford. Dat is wat ik vind.’



Blake betreurde zijn woorden en zijn toon zodra hij ze uitgesproken had. Niet omdat hij het niet meende, maar omdat Eliza’s lieve gezicht veranderde in wanhoop. Maar er was niets aan te doen. Toen hij zag dat Graves haar lastigviel, was Blake als officier en als heer verplicht om in te grijpen. Het was zijn plicht en de enige reden dat hij zijn vaste voornemen om tegen haar te zwijgen had verbroken.

Maar meer was het niet. Ze bleef een leugenaar en een verrader. Twee dingen die hij nooit kon vergeten.

Of vergeven.

Waarom was hij dan blijven staan?

Het was alsof een onzichtbare kracht zijn voeten aan het dek had vastgenageld, een opstandige behoefte om haar stem te horen, om nog eens in die gouden ogen te kijken. Ogen die nu vol pijn afgewend waren. Blake excuseerde zich en beklom de trap naar het voordek, om troost te zoeken aan de boeg waar de beukende golven zijn tegenstrijdige gedachten overstemden. In het oosten gluurde de zon boven de horizon uit, maar in plaats van gouden pieken over het water te werpen, werd het licht onmiddellijk weggenomen door duisternis. Een grijze massa, dik en zwart – als regenwolken, maar toch waren het geen regenwolken – verscheen aan de lucht. Hij bleef rusten op het water en begon te groeien en op hen af te buitelen als een stofstorm op een open prairie. Maar deze stofstorm overspande de hele horizon en rees omhoog de lucht in. Hij duwde de zon weg en verduisterde alle sterren op zijn pad. De roerganger kwam met wijd opengesperde ogen naast hem staan.

‘Wat is dat?’ vroeg Blake.

‘Ik weet het niet, kolonel. Ik heb nog nooit zoiets gezien.’

‘Maak kapitein Barclay wakker.’

Binnen een paar minuten verschenen de kapitein en het grootste deel van de bemanning aan dek, samen met enkele passagiers die wakker waren geworden van de commotie. Met een telescoop tegen zijn oog gedrukt, onderzocht kapitein Barclay het naderende monster en hij verstijfde. Hij liet de kijker zakken. De lijnen in zijn gezicht werden dieper.

‘Er is geen onweer,’ zei hij. ‘Geen bliksem. Geen regen. Het is geen storm. Maar wat is het dan?’ Hij tikte met de telescoop in de palm van zijn hand. Toen gaf hij de bemanning bevel de zeilen te strijken.

James kwam naast hen staan.

Meer mensen kwamen naar boven, ze wreven in hun ogen en keken verbaasd naar de hongerige wolk die kolkend en wervelend op hen af kwam en de oceaan opat op zijn weg. Het benam Blake de adem. Hij keek over zijn schouder naar Eliza, die met haar armen om zich heen geslagen naar het mistige beest stond te kijken. Angeline stond naast haar. Bezorgdheid om hun veiligheid, om haar veiligheid, stak zijn geweten. Voordat Blake kon handelen, liep James naar hen toe, maar Hayden schoot voor hem uit en was eerder bij de dames, die hij naast het halfdek leidde.

Toen sloeg het toe. De grijze massa verslond de brigantijn zonder zelfs maar een zeil te laten klapperen of een lok haar te beroeren. Geen bries. Geen wind. Geen zicht. Niets dan grijs bedekte alles: de zee, de lucht en het schip. Het was alsof het verwende kind van een onaardse reus een kom boven hen had omgekeerd. Er heerste een spookachtige stilte. Een vreemde geur, als van zwavel, brandde in Blakes neus. Matrozen staken lantaarns aan. Passagiers kropen bij elkaar en stemmen riepen door de mist naar vrienden en familie.

Blake zocht tastend zijn weg naar het hoofddek, op zoek naar Eliza, maar hij zag geen mens in de dikke mist. Stemmen klonken hol alsof ze uit een diepe put kwamen. ‘Eliza!’ Zijn stem weerkaatste over het dek en kwam bij hem terug, schallend in zijn oren. Boven hun hoofd klapperden de zeilen. De zee beukte de krakende romp; het schip voer tenminste nog.

Toen begon het hoesten. Eerst werd er hier en daar door iemand gehoest, toen steeds meer tot het uitmondde in een crescendo dat hem deed denken aan popcorn in een ketel.

‘Alle hens op uw plaatsen. Niemand beweegt.’ De roep van kapitein Barclay klonk gesmoord door de mist. ‘Rustig blijven.’ Maar zijn stem klonk verre van rustig.

Schimmige figuren zweefden door de nevel. Angstig gemompel klonk in Blakes oren. Wat was er in vredesnaam gaande? Met bonzend hart vond hij de reling en streek met zijn vingers over het vochtige hout, naar de plek waar hij Eliza voor het laatst had gezien.

Er klonk geknetter. Licht doorboorde de duisternis. Eerst een enkele straal, die op het dek viel en de mysterieuze damp verspreidde. Toen nog een baan en nog een tot het dek, reling, roer, de masten, de hele brigantijn gestalte en vorm kreeg en de geheimzinnige grijze sluier verdween zodat het hele schip in het volle zonlicht lag. Blake speurde de horizon af, met samengeknepen ogen tegen het felle licht, maar vond geen spoor van de grijze massa. Hoe kon die zo snel zijn opgelost? Zijn maag trok samen. De vorige keer dat ze in mist waren gehuld, had het Uniefregat op hen gevuurd. Deze keer was hij er niet eens zeker van of de vreemde wolk wel mist was. Wat het ook was, hij rilde bij de mogelijkheid dat het een nog grotere ramp kon brengen.

Hij keek de brigantijn rond om te zien of er iemand gewond was. Dodd viel om op het dek. Toen nog twee passagiers. Mevrouw Scott viel flauw in de armen van haar man. Meneer Jenkins hoestte en zakte over de reling. Naast Eliza zakte Hayden in elkaar.

Kapitein Barclay deed zijn mond open om iets te zeggen, maar er kwamen alleen vervormde woorden voordat hij met een bons op het dek viel.
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In de verte rolde de donder. Eliza staarde naar de donkere, kolkende wolken – donker en zwaar als haar hart. Ze sloeg haar armen om zich heen tegen de plotselinge kou en concentreerde zich gedwongen op de twee in zeildoek gewikkelde gestalten die levenloos op de plank lagen: meneer Milner, een van de matrozen van het schip, en de bakkersvrouw, mevrouw Flanders. Haar man zat gehurkt bij haar lichaam, de tranen stroomden over zijn gezicht.

James sloeg zijn bijbel open en las:

‘En zoals wij het beeld van de stoffelijke gedragen hebben, zo zullen wij ook het beeld van de Hemelse dragen… En wanneer dit vergankelijke zich met onvergankelijkheid bekleed zal hebben, en dit sterfelijke zich met onsterfelijkheid bekleed zal hebben, dan zal het woord geschieden dat geschreven staat: De dood is verslonden tot overwinning.’

De woorden klonken hol in Eliza’s oren. Hol als de lege dreiging van onweer in de verte. Wat voor schade kon een storm nu nog aanrichten, na alle rampen die ze tot nu toe hadden doorstaan? Welke vloek kon erger zijn dan de dodelijke ziekte die hen plaagde sinds de vreemde, etherische mist het schip had omhuld? Was het een vloek? Bestonden zulke dingen? Maar wat kon Eliza anders denken nu drie dagen later meer dan de helft van de passagiers en de bemanning ziek was en er twee kostbare levens waren genomen?

Het ergste was dat niets scheen te werken, hoewel Eliza en James ieder middel en medicijn die tot hun beschikking stonden hadden geprobeerd. Met vertroebelde ogen van tranen keek ze naar de morbide bijeenkomst, de geschokte, wanhopige gezichten en enkele verachtelijke blikken als ze iemand in de ogen keek. Bijna iedereen aan boord had een dierbare die ziek of stervende beneden in het ruim lag. En nu namen deze sterfgevallen iedere hoop weg dat ze hun geliefden ooit nog gezond zouden zien worden.

Verwoed als iedere bekommerde dokter zou zijn, had James al zijn medische boeken doorgespit en was tot diep in de nacht opgebleven tot zijn ogen rood waren en zijn gezicht afgetobd. Nu hij de Schrift stond te lezen, klonk zijn frustratie door in zijn stem. Achter hem leunde meneer Graves nonchalant tegen de voordekreling en sloeg de gebeurtenissen gade met een afstandelijkheid waar Eliza de rillingen van kreeg.

‘Dood, waar is uw prikkel? Graf, waar is uw overwinning? De prikkel nu van de dood is de zonde, en de kracht van de zonde is de wet. Maar God zij dank, Die ons de overwinning geeft door onze Heere Jezus Christus.’

Eliza wendde haar blik af van meneer Graves om terecht te komen bij Blake, naast James. Zijn gezicht was een beheerst masker dat in tegenspraak was met de verontwaardiging in zijn ogen. Hij wilde haar niet aankijken. Had haar de hele dag nog niet aangekeken.

James sloeg de bijbel dicht, sprak een snel gebed uit en knikte naar de matrozen die aan het uiteinde van de plank stonden. Ze tilden hem op. De lichamen gleden over de reling en doken met een klinkende plons in de wilde zee.

De bliksem kerfde een puntig mes in de lucht.

De menigte schuifelde weg, allemaal behalve meneer Flanders, die aan de reling stond te kijken naar de laatste resten van het lichaam van zijn vrouw voordat ze naar de bodem van de zee zonk. Eliza wilde hem graag troosten, maar de haat die ze eerder in zijn ogen had gezien hield haar op haar plaats.

Haat die nu naar haar uitgespuwd werd door de vrienden van de dode matroos.

‘Het is haar schuld!’ schreeuwde een van hen. ‘Zij brengt ongeluk!’

‘Ja, zij is de oorzaak,’ zei een andere matroos. Zijn ogen die rood waren van verdriet vuurden venijnige pijlen op haar af.

Mensen begonnen haar aan te staren. Het onweer rommelde.

James beende naar voren, met de bijbel tegen zijn borst gedrukt. ‘Kom, heren. Niemand kan een ziekte veroorzaken.’

‘De duivel wel!’ schreeuwde een van de passagiers.

Eliza keek de kring rond op zoek naar een vriendelijk gezicht – van wie ook. Maar ze vond er geen, op James na. Een windvlaag zwiepte haar haar tegen haar wangen. Ze streek de lokken opzij. Ze was zo moe. Moe van de haat. Moe van de bedreigingen. Moe van het zorgen voor de hopeloos zieken. Zo moe in alle mogelijke opzichten. Ze werd overmand door een afstandelijke verdoving.

Vanaf het voordek staarde Graves haar aan, zijn mond vertrokken in een grijns. Blake, die uitgekeken had over zee, draaide zich eindelijk om naar het kabaal. Een slagveld van emoties trok over zijn gezicht. Hij deed zijn mond open om iets te zeggen, toen James vervolgde: ‘Deze vrouw heeft uw geliefden geholpen om beter te worden. Ze is drie dagen achter elkaar op de been geweest zonder te slapen en met weinig eten om in hun behoeften te voorzien.’

De bliksem wierp een dodelijk grijns over hun gezichten. Regendruppels spetterden op het dek. Vrouwen en kinderen haastten zich naar beneden. De mannen sloegen hun ogen neer en sjokten weg, voor de regen of voor de woorden van de dokter, dat wist Eliza niet. En het kon haar niet schelen. Ze veegde water uit haar gezicht, glimlachte naar James en begaf zich benedendeks. Zijn voetstappen kwamen achter haar aan.

De zure stank van ziekte dreef haar bijna weer naar boven, maar ze zette door, vastberaden om te doen wat ze kon voor de lijdenden. Ze ging op de kruk zitten naast de eerste hangmat en wreef haar pijnlijke benen, blij met de tijdelijke verlichting. Ze hield het schommelende bed stil met één hand, drukte een vochtige doek op het koortsige gezicht dat elke dag dieper wegzonk tussen de plooien van zeildoek. De arme mevrouw Jenkins was in twee dagen niet wakker geworden. Eliza had amper genoeg bouillon door haar keel kunnen krijgen om haar in leven te houden. Haar man keek op vanuit de stoel aan het eind van de hangmat, hun dochtertje Henrietta in zijn schoot. Hij trok hoopvol zijn wenkbrauwen op, maar Eliza schudde haar hoofd.

Ze stond op en ging door naar de volgende patiënt. Boven op het dek tikten de regendruppels een dodenmars. Zwaaiende lantaarns wierpen golvende schaduwen over de zieken – licht en donker, licht en donker – alsof ze probeerden uit te maken wie in leven bleef en wie zou sterven.

Onderweg ving Eliza James’ blik. Hij deed een poging tot een glimlach, maar ze zag aan zijn gezicht dat de hoop vervloog en plaatsmaakte voor broeiende frustratie en boosheid. Naast hem bracht Angeline een beker water naar Haydens lippen. Hij was tenminste nog bij bewustzijn en was niet in een delirium weggegleden, zoals sommige zieken. Achter haar fladderde Magnolia als een kolibrie van de ene patiënt naar de andere en boog zich over ieder heen voor een vriendelijk woord of een slok bouillon. Ze verdeelde haar tijd tussen de mensen beneden en haar moeder in hun staatsiehut boven. Het bleef Eliza verbazen. Ze had nooit gedacht dat er zo veel liefdadigheid school in de egocentrische vrouw.

Het schip maakte een duik en Eliza klampte zich aan de mast vast om niet te vallen. Het kreunen en kermen van de patiënten vermengde zich met het kraken van hout en het beuken van water tegen de romp. Hoewel de kapitein ziek in zijn hut lag, voer het schip met de eerste stuurman, die van zijn verwonding hersteld was, en met hulp van Blake stevig door. Ze bad alleen dat ze niet als een spookschip in Brazilië aankwamen, zonder een levende ziel aan boord.

Eliza huiverde bij de gedachte.

Ze bracht een beker bouillon naar de mond van een jonge ex-soldaat en veegde het vocht van zijn kin toen hij een slok had genomen. Hij vormde ‘dank u’ met zijn mond voordat zijn ogen weer dichtvielen. Naast de volgende hangmat zat Sarah, met Lydia tegen haar borst gebonden, uit de Bijbel te lezen voor de vrouw van de smid. Eliza had tegen haar gezegd dat ze moest rusten en contact met de ziekte vermijden. Maar ze had erop gestaan te helpen en verklaarde dat ze, als het Gods wil was dat ze ziek werd, hoe dan ook ziek zou worden.

Terwijl Eliza naar een tafel liep om een schone doek te halen en meer bouillon, keek Moses naar haar vanaf zijn plek naast zijn zieke zus, met ogen vol smart. Kleine Joseph en Mariah, elk op een knie, zaten hunkerend naar hun moeder te kijken. Eliza keek weg voordat de tranen haar over de wangen stroomden. Zo veel leed. Zo veel pijn.

Een man kermde en stak zijn hand naar haar uit. Ze stond stil, greep hem vast en schonk hem een glimlach.

‘Ga ik dood, mevrouw Crawford?’



Met een hand voor zijn neus hinkte Blake de trap af, steeds dieper in de krochten van het schip, de duisternis en dood in die zich beneden schuilhielden. Met elke centimeter die hij afdaalde, zonk zijn hart dieper in zijn borst. Dieper, waar geen flarden hoop meer overbleven. Helemaal beneden aangekomen zwaaiden hangmatten mee met de beweging van de brigantijn en leken meer op een school spookachtige sardines dan op mensen. Hij zag de geweldige passagiers die vrijwillig voor de zieken zorgden, en zijn verraderlijke ogen rustten op Eliza – voor altijd tot haar aangetrokken als een schip naar een vuurtoren. Ze boog zich over de smid, met één arm achter zijn schouders, en drukte de beker tegen zijn lippen.

Blake kwam langzaam dichterbij.

‘Goed zo, meneer Murray. Ga nu maar slapen.’ Ze glimlachte en liet hem in de hangmat zakken. Toen veegde ze zijn mond af.

‘Maar ga ik dood?’ Zijn bleke gezicht was vertrokken van afgrijzen.

Ze bette zijn voorhoofd met de doek en nam zijn hand in de hare. ‘Natuurlijk niet. U bent veel te koppig om dood te gaan.’ Ze glimlachte en zijn lach mondde uit in een hoest. Maar het was de blik in haar ogen die Blake onthutste. Bezorgd en vriendelijk. Geen spoor van rancune of kwaadaardigheid tegenover een man die weken geleden geëist had dat ze voor de haaien werd gegooid.

Terwijl Blake haar gadesloeg toen ze doorging naar de volgende patiënt, zag hij dat de meeste mensen die ze verzorgde erop aangedrongen hadden dat ze op Dominica werd achtergelaten om te sterven. Allemaal hadden ze hatelijke, gemene dingen tegen haar gezegd. Maar zij offerde slaap en haar gezondheid op om tussen het vuil en de stank door te dwalen om hun een beetje troost te brengen.

Hij maakte met geweld zijn blik van haar los en ging naar James toe, voor wie hij in eerste instantie naar beneden was gekomen. Blake moest weten of er voortgang werd gemaakt in het vaststellen van de oorzaak van de ziekte of het geneesmiddel.

‘Geneesmiddel?’ James wreef over het litteken op zijn wang en slaakte een lange zucht. ‘Ik heb geen idee. Ik heb alle boeken bestudeerd die ik heb, alle medicijnen geprobeerd. Niets.’ Hij gebaarde naar iets over Blakes schouder en riep Sarah voordat hij Blake weer aankeek. ‘Wat de oorzaak betreft, heb ik mijn vermoedens.’

Op dat moment verscheen Eliza naast hen, gevolgd door Sarah en baby Lydia.

James wenkte hen diep het donker in, weg van de oren van de patiënten. Blake dook onder een balk door en nam zo ver mogelijk van Eliza een plek in.

James wreef het zweet in zijn nek en stond te schuifelen alsof hij niet wist hoe het verder moest. Enkele seconden gingen voorbij voordat hij zich naar het groepje toe boog en zijn wenkbrauwen optrok. ‘Ik geloof dat dit een vloek is.’



Mevrouw Swanson viel eindelijk in slaap. Angeline slaakte een zucht, drukte een hand onder in haar pijnlijke rug en strekte haar schouders. Hoewel ze gewend was aan hard werken en weinig slaap, eiste het zorgen voor zieken en stervenden zowel lichamelijk als emotioneel zijn tol van haar. Ze vond het vreselijk dat ze niets anders kon bieden dan bouillon en troostende woorden. Woorden die in feite helemaal geen troost boden. Ze wisten allemaal dat ze gingen sterven. Ze zag de angst en de smart in hun ogen. Sommigen namen het goed op en gaven zich bijna over aan de doodsengel die zich schuilhield in de schaduwen van het ruim. Anderen vochten, ze woelden in hun hangmat en schreeuwden in delirium. Dat waren de patiënten naar wie Angeline ging. Ze had veel ervaring met kwade, maniakale mannen. Ze wist hoe ze mensen die buiten zichzelf waren moest aanpakken. En bovendien verdiende ze het ergste wat ze van hen kreeg.

Ze streek pieken haar uit haar gezicht en liep het smalle pad tussen rijen hangmatten af, op zoek naar iemand anders in nood. Zorgvuldig die ene persoon vermijdend die ze nooit aan kon kijken, meneer Dodd. Gelukkig scheen James haar niet te herkennen. Het was donker in de nacht dat ze hem een jaar geleden had ontmoet en hij was… tja, hij was… toen een heel andere man.

Dodd was een ander verhaal. Als ze langs hem heen liep, vertelde één blik haar dat zijn koorts verergerd was. Het blonde haar kleefde aan zijn voorhoofd en wangen die vochtig en rood waren. Ze voelde een steekje schuld en stond naast hem stil. Wat kon hij haar nu nog voor kwaad doen? In zijn delirium zou hij waarschijnlijk zijn eigen moeder nog niet herkennen, laat staan Angeline.

Ze haalde een schone doek uit haar schortzak, veegde zijn gezicht af en streek het haar van zijn voorhoofd. Ja, ze herinnerde zich die puntige kin en kromme neus. Maar al te goed zelfs. Om ze van zo dichtbij te zien, bracht herinneringen terug die ze liever vergat.

Pianomuziek overstemde het klotsen van de zee tegen de romp. Hangmatten verdwenen en maakten plaats voor tafels vol met kaarten en kroezen bier omringd door stamgasten en lichtekooien. Zijn getuite lippen doken op de hare neer. Angeline wendde haar gezicht af en dwong zich tot een speelse giechel.

‘Kom, lieverdje, je mag ouwe Dodd niet plagen.’ Hij kneep in haar kin en dwong haar mond naar de zijne. Hij smaakte naar vis en bier en zij spartelde om los te komen. Maar hij klemde zijn armen om haar middel en drukte haar tegen zich aan. De andere mannen om de tafel lachten en floten ter aanmoediging. Angeline duwde tegen zijn borst, maar hij lachte alleen maar en viel in een stoel, haar meetrekkend op zijn schoot.

‘Ha, juffie. Je bent een veel te aantrekkelijke vangst om terug te gooien in de vijver. Veel te aantrekkelijk.’ Hij nam een grote slok bier en grinnikte naar haar, met schuim in zijn snor.

‘U kunt maar beter doen wat hij zegt, juffrouw,’ zei een van zijn vrienden. ‘Hij is de sheriff hier in de stad.’

Angelines afkeer ging over in afgrijzen. ‘Sheriff.’ Ze hapte naar adem.

Hij opende het voorpand van zijn jas en het kaarslicht schitterde in een penning. Een sheriffbadge. ‘Dus u ziet dat u in goede handen bent, juffrouw.’ Hij knabbelde in haar hals.

Angeline liet hem begaan. Liet hem begaan omdat ze amper kon ademhalen.

Meneer Dodd kermde en rukte haar los uit de gruwelijke herinneringen. Ze bette zijn voorhoofd weer. Hij had haar toen niet herkend. Misschien was hij te dronken geweest. Misschien had hij de posters niet gezien. Wat de reden ook was, die nacht had ze uitstel gekregen.

Die lange, afschuwelijke nacht.

Nu had ze misschien weer uitstel gekregen, met haar onbeschilderde gezicht en zediger kleding. Zeker als hij stierf. O, lieve help, ze moest zich schamen! Wat vreselijk om dat te denken! Dat lot wenste ze toch niemand toe.

Dodd kermde weer. Hij haalde diep adem en het leek daarna even of hij gestopt was met ademen. Angeline bracht haar oor naar zijn mond.

Hij greep haar pols vast. Pijn schoot door haar vingers.

Ze gilde en probeerde haar hand los te wrikken, maar zijn greep was nog net zo sterk als twee jaar geleden.

Zijn ogen schoten open en keken haar giftig aan. ‘Ik weet wie je bent,’ siste hij. ‘Ik weet wie je bent!’



‘Dat is absurd!’ Blake snoof verontwaardigd en wilde weggaan.

James pakte zijn arm. ‘Laat me uitpraten. We geloven toch allemaal in God?’

De dames knikten. Blake bleef zwijgen.

‘Dan moeten we ook in de duivel geloven. In de Bijbel staat dat hij ronddwaalt als een brullende leeuw, zoekende om ons te doden en te verslinden.’

‘Ja, dat is waar,’ zei Eliza.

Sarah knikte. ‘Ik zie waar u heen wilt, dokter.’

Maar Blake zag het niet. ‘Wat heeft dat ermee te maken?’

‘Met die mensen genezen en stoppen met die onzin,’ zei James vastberaden. ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien als die grijze mist, jullie wel?’ Maar voordat Blake antwoord kon geven, vervolgde James: ‘Er is iets kwaads aan die ziekte. Ik voel het in mijn geest.’

‘Het enige wat je voelt is verslagenheid, net als wij.’ Blake snoof.

‘Wat het ook is, wat kunnen we eraan doen?’ Eliza klonk verwelkt als een lelie in de woestijn.

‘Ik stel voor dat we vasten en bidden. Iedereen verzamelen die met ons mee wil vechten tegen deze kwade macht.’

Was dat zijn plan? Zijn grote, geweldige plan? Blake kon een ongelovig lachje niet inhouden. ‘Ga je gang en bid. Ik moet het schip leiden, nu de kapitein ziek is.’ Hij wilde weglopen toen Angeline gilde, haar hand uit die van een van de patiënten trok en de trap op vluchtte.

Blake slaakte een diepe zucht. ‘Wat nu weer?



22

Eliza excuseerde zich bij James en Sarah en snelde achter Angeline aan. In het voorbijgaan keek ze naar meneer Dodd. Hij scheen diep in slaap. En al was hij niet diep in slaap, wat kon hij in zijn toestand gedaan hebben om haar zo van streek te maken dat ze gilde en het ruim uit stoof?

Eliza vond haar in hun hut, ze zat op de stoel met haar hoofd in haar handen te snikken. Stowy cirkelde om haar voeten en wreef tegen haar enkels, zielig miauwend omdat hij werd genegeerd.

Toen ze gestoord werd, wendde Angeline haar gezicht af en veegde haar tranen weg. ‘Neem me niet kwalijk, Eliza. Ik wilde je niet laten schrikken.’ Stowy plofte op haar schoot alsof hij er de eigenaar van was. Met een klein lachje streelde Angeline zijn vacht.

Eliza ging op de hutkoffer zitten en gaf haar een zakdoek. ‘Wat is er gebeurd?’

Twee glinsterende vijvers van violet keken haar aan. ‘Niets.’

‘Heeft Dodd iets tegen je gezegd?’

Verbeeldde Eliza het zich of deed het noemen van zijn naam een rilling door haar heen gaan? Angeline trok haar schouders recht en keek naar de patrijspoort, waar de grijze lucht een droefgeestig licht in de hut wierp. Minuten gingen voorbij met alleen Stowy’s gespin en het beukende water tegen de romp in hun oren. Angeline snoot haar neus. ‘Ik dacht dat ik aan mijn verleden kon ontsnappen. Ik dacht dat ik opnieuw kon beginnen.’

‘Natuurlijk kun je dat.’ Eliza gaf haar hand een kneepje. ‘Dat kunnen we allemaal. Daar gaat deze reis juist om.’

‘Voor jou is het zo niet gegaan.’ Scherpe ogen namen Eliza op. ‘Nee.’ Eliza keek naar de kerven en krassen die de houten vloer ontsierden.

Angeline zuchtte en streek een koperrode krul achter haar oor. ‘Ik vrees dat het voor mij ook geen nieuwe start zal zijn.’

‘Ik zie niet in waarom niet.’ Eliza stak haar hand uit om Stowy te aaien. ‘Tenzij je met een yankeegeneraal getrouwd bent geweest waar we niets van weten.’

Angeline stootte een lachje uit dat leek op een snik. ‘Nee.’ Ze kriebelde Stowy onder de kin en het spinnen van de kat klonk door de hut. ‘Veel erger, ben ik bang.’

Eliza huiverde om de wanhopige blik van haar vriendin. ‘Ik zie niet in wat erger zou –’

‘Hij kent me.’ Angelines lip trilde. Ze nam Stowy in haar armen en stond op. ‘Van vroeger.’

‘Meneer Dodd?’ Eliza stond op en sloeg een arm om haar schouder en trok haar dicht tegen zich aan, vertwijfeld om haar te troosten zonder te weten hoe.

Maar Angeline verstijfde en maakte zich los. Ze sloeg tranen van haar wangen alsof het stoute kinderen waren.

‘Je mag best huilen, hoor,’ zei Eliza.

‘Ik heb al te veel tranen vergoten.’ Angeline snifte en bracht de zakdoek naar haar neus. Met ruisende rokken begon ze heen en weer te lopen. Twee stappen naar voren. Twee stappen terug. Dat was de enige ruimte die de krappe hut bood. ‘En daar heb ik nogal veel aan gehad!’ Haar ademhaling werd rustiger en toen ze Eliza weer aankeek, was er een schild voor haar ogen. Maar een schild tegen wat?

‘Wat geeft het dat Dodd je kent? Hij kan je hier niets doen,’ zei Eliza. ‘Je hebt vrienden. Je bent beschermd.’

‘Wat hij van me weet, zou die vriendschappen verwoesten.’

‘Niet de vriendschap met mij.’ Wat kon deze arme vrouw hebben gedaan? ‘Wat er ook in je verleden was, in Brazilië kun je opnieuw beginnen. Het is een nieuw land met onbeperkte mogelijkheden.’

‘Je begrijpt het niet. Als mijn geheim bekend wordt….’ Angeline zette Stowy neer en sloeg haar armen om zichzelf heen. ‘Het spijt me zo, Eliza. Ik ben onverschillig voor jouw hachelijke situatie.’

Eliza haalde haar schouders op. ‘Wat gebeurd is, is gebeurd. Jouw ergste angst is mijn werkelijkheid. Maar ik heb het overleefd en ook jij zult het overleven.’ Ze plukte Stowy uit de hangmat en knuffelde de kat tegen haar hals. Ze popelde om te weten wat voor vreselijks Angeline had gedaan, maar het was ongepast om ernaar te vragen. Als ze wilde dat Eliza het wist, zou ze het haar wel vertellen. ‘We hebben allemaal fouten gemaakt, dingen gedaan die we betreuren. Mensen mogen ons misschien niet vergeven, maar God wel. Hij heeft voor me gezorgd en Hij zal ook voor jou zorgen.’

Angeline proestte ondamesachtig. ‘Ik ben bang dat er dingen zijn die zelfs God niet door de vingers ziet.’ Ze voelde aan het kant langs de zoom van haar halslijn en keek uit de patrijspoort.

‘Dat is niet waar. Er is niets wat Hij niet kan vergeven. Maar dat zal Hij op Zijn tijd aan je moeten openbaren.’

‘Je bent heel lief voor me geweest, Eliza.’ Angelines toon had de teneur van een afscheid. Ze nam Stowy uit Eliza’s armen en drukte hem tegen haar borst.

‘Het schijnt dat je nog een vriend hebt gemaakt,’ zei Eliza.

Angeline glimlachte en kuste Stowy op zijn kopje.

‘Wat er ook gebeurt.’ Eliza legde haar hand op de arm van haar vriendin. ‘Je zult altijd welkom zijn, waar ik ook ben.’ Hoewel dat zonder huis, zonder familie en vooruitzichten wel het armenhuis zou zijn, maar dat zei ze niet.

‘Dank je, Eliza.’ Angeline snifte en wuifde haar weg. ‘Ga nu maar. Er zijn mensen die je veel harder nodig hebben dan ik.’

Eliza omhelsde haar en liep weg door de gang. Angst laaide in haar op – angst om Angeline, angst om de zieke mensen beneden.

Angst om hen allemaal.



Eliza’s maag rammelde. Beschaamd drukte ze een hand tegen haar buik en keek naar de groep mensen: de dokter, Sarah met Lydia tegen haar borst gebonden en nog twee passagiers. Meer mensen had de dokter niet gevonden die bereid waren om de avondmaaltijd over te slaan en bij elkaar te komen om te bidden tegen de duivel die het schip was binnengedrongen. Tot Eliza’s teleurstelling was Blake er niet bij. Het brak haar hart dat hij de macht van het gebed zo makkelijk had weggewuifd. Ze wist dat de oorlog zijn geloof had geschaad. Wat ze niet had beseft, was dat het geloof uit zijn ziel was gescheurd.

De kleine groep sloot de handen ineen toen er aan de deur van de bergruimte werd geklopt en Moses binnenkwam, met zijn slappe hoed in de hand. ‘Vindt u het goed als ik met u meebid?’

Een ongemakkelijke stilte was zijn enige antwoord. Eén passagier, een boer die Gresham heette, hoestte en schuifelde met zijn voeten.

Moses wilde weggaan toen Sarah haar hand uitstak. ‘Natuurlijk, Moses. We willen je er graag bij hebben.’

James liet een scherpe blik over de groep dwalen. ‘Ja, graag.’

‘Ik ga niet bidden met een kleurling.’ Greshams toon was hard, net als zijn kaaklijn.

Moses verstarde. James sloot zijn ogen. ‘God aanvaardt al Zijn kinderen, meneer Gresham. Als u dat niet doet, stel ik voor dat u vertrekt.’

Eliza trok haar wenkbrauwen op, vergenoegd om de sterke overtuigingskracht van de dokter en een beetje beschaamd om haar eigen aarzeling. De meeste mensen waren opgevoed in het geloof dat zwarten een lagere soort mensen waren, minder bekwaam, minder intelligent. Er zou enige tijd overheen gaan voordat die instelling veranderde. Maar juist zij zou moeten begrijpen hoe het was om veroordeeld te worden om iets wat niets te maken had met wie ze eigenlijk vanbinnen was.

Kwaad stampte Gresham naar buiten.

‘En u, meneer Bronson?’ vroeg James.

‘Een gebed is een gebed. Ik neem aan dat het er niet toe doet van wie het afkomstig is.’

Moses aarzelde, maar op aandringen van James voegde hij zich eindelijk in de kring.

‘Goed, zullen we dan bidden?’

Vervolgens ging James voor in het meest welsprekende maar krachtige gebed dat Eliza ooit had gehoord. Hij ging minstens twintig minuten door, zette uitgebreid de goedertierenheid en genade van God uiteen en prees Hem om Zijn goedheid en liefde. Daarna dankte hij God voor Zijn macht om het gebed te verhoren en Zijn aanwezigheid onder hen. Naast Eliza bevestigde Moses de woorden die James sprak nu en dan met ‘amen’ en Eliza glimlachte om de uitbundigheid van zijn geloof.

Eindelijk sloot James het gebed af. ‘En nu, Vader, spreken wij tot de duivel aan boord van dit schip, het kwaad waardoor zo veel mensen ziek zijn geworden. En we bevelen die duivel, die ziekte, om weg te gaan en nooit meer terug te komen, in de krachtige naam van Uw Zoon Jezus.’

‘Ja, Heer!’ schreeuwde Moses.

‘Wij danken U voor het horen van ons gebed, Vader,’ eindigde James. ‘Laat Uw wil geschieden.’

Iedereen zei amen en deed zijn ogen open. Eliza en Sarah veegden tranen van hun wangen. De mannen knikten glimlachend.

Een zwaarte leek te worden opgeheven. Eliza kon het niet verklaren, maar zelfs de lucht leek lichter, de hitte minder drukkend, de stank minder storend. Zelfs het licht van de enkele lantaarn leek helderder te branden.

‘God is hier onder ons.’ James keek naar het plafond.

‘Ik voel Hem ook, meneer James,’ zei Moses.

Ook Sarah was verrukt en dankte God dat Hij Zichzelf bekendmaakte. Maar afgezien van het luchtige gevoel, voelde Eliza niets. Wat benijdde ze hen om hun nauwe band met de Almachtige.

Meneer Bronson sloeg James op de rug. ‘Nog nooit zo’n goed gebed gehoord.’

James glimlachte. ‘We weten dat God ons heeft gehoord. Laten we bidden dat Zijn verhoring snel komt.’

En dat gebeurde! De volgende dag al merkte Eliza lichte veranderingen op bij de meeste patiënten: de koorts was gedaald, hun ademhaling ging regelmatig en sommige zieken waren in staat om te eten. In de hoek van het donkere ruim kwam het gebedsteam bij elkaar om God te danken voor Zijn genezing en om woorden van lof en aanbidding uit te spreken. Overweldigd door blijdschap glipte Eliza weg om te zien hoe de kapitein het maakte.

Nu ze aan zijn bed zat in de grote hut merkte ze op dat ook hij een stuk beter was dan gisteren. De kleur was teruggekeerd in zijn verweerde gezicht en hij sliep zo vredig dat hij haar niet had horen binnenkomen.

‘Vader, U hebt iedereen aan boord genezen. Net zoals we hadden gevraagd.’ Eliza kon het bijna niet geloven. Ja, ze geloofde in God, ze geloofde dat Hij kon doen wat Hij maar wilde. Maar ze had ook zo veel gebeden onverhoord zien blijven. Haar eigen gebed, en een massa gebeden van soldaten die in een ziekenhuis lagen te sterven.

Eliza maakte gebruik van het ogenblik alleen, masseerde haar nek en wreef in haar vermoeide ogen. Ze had in vier nachten amper geslapen en haar oogleden voelden alsof er kanonskogels op lagen. Iedere beweging deed pijn door haar hele lichaam en er kwamen herinneringen boven aan de tijd dat ze na een grote veldslag de gewonden had verpleegd. Terwijl in de verte kanonnen en musketten afgevuurd werden en de lucht doordrongen was van de geur van bloed en kruit, werden lichamen de hospitaaltent binnengedragen als in een macaber horrortoneelstuk. Het waren er zo veel, Eliza had geen idee waar ze moest beginnen. Van alle kanten werd ze bestookt met geschreeuw en gekerm en smeekbeden om hulp. In het voorbijgaan werden bloedige armen naar haar uitgestrekt. Ze kon niet aan allemaal toekomen. Ze kon nooit aan iedereen toekomen.



Blake stond stil en keek naar Eliza die op een kruk naast het bed van de kapitein zat. Ze zat met haar hoofd in haar handen en opstandige lokken zijdeachtig haar vielen om haar gezicht. Sliep ze? Bad ze? Hij deed een stap naar haar toe. Ze bewoog niet. Ze was ongetwijfeld ernstig uitgeput, maar toch zat ze hier naast de kapitein en bekommerde zich om een man die haar zomaar op een eiland had willen achterlaten.

Door de ramen van het achterschip viel zonlicht naar binnen, dat bij elke schommeling van het schip over het bureau van de kapitein verschoof. Gelukkig hadden ze de afgelopen dagen goed weer gehad en geen schepen waargenomen. Niets wat Blake en de eerste stuurman niet alleen aankonden. En nu ze de veertiende breedtecirkel waren gepasseerd, was Blake naar beneden gestuurd om de kapitein op de hoogte te brengen van hun vorderingen.

Maar hij kon zijn ogen niet van Eliza afhouden. Zonlicht sproeide glinsterend amber over haar haar en liet de groene sjerp over haar koraalrode jurk schitteren. Hij slikte. Ze sliep, het arme kind. Blake deed nog een stap naar voren, hij kon het niet laten om naar haar te kijken nu ze niet op haar hoede was. Haar wimpers trilden op haar wangen als donkere linten op ivoorwit zand.

Hij knielde naast haar neer en bestudeerde haar, terwijl hij zich afvroeg hoe zo’n zorgzame vrouw haar land, haar familie, haar vrienden had kunnen verraden. Hem. De planken kraakten onder zijn voeten.

Haar ogen gingen open. ‘O!’ Ze sprong van de kruk en bracht een hand naar haar keel, haar borst zwoegde.

‘Ik wilde u niet laten schrikken.’

Ze wreef in haar ogen, die fonkelden van boosheid. ‘U hebt de brutaliteit om centimeters van mijn gezicht naar me te staren terwijl ik slaap en u wilde me niet laten schrikken?’

‘Ik was alleen nieuwsgierig of u nog wel ademhaalde.’ Hij nam zijn toevlucht tot een leugentje omdat hij de waarheid nooit kon onthullen. Noch zijn overweldigende aandrang om haar in zijn armen te nemen en de pijn en spanning op haar gezicht weg te kussen.

‘Het spijt me dat ik u teleurstel, kolonel.’ Ze liet haar schouders zakken en sperde haar ogen wijd open. ‘Ik moet in slaap gevallen zijn.’ Ze nam een lege theekop op en boog zich over de kapitein heen om de rug van haar hand tegen zijn wang te leggen. Haar medaillon bungelde in de lucht – heen en weer, heen en weer – en hypnotiseerde Blake. Of misschien was het haar vrouwelijke geur.

‘Zijn koorts is gezakt,’ zei ze.

‘Ik hoor dat iedereen aan het herstellen is.’

‘Ja. God heeft het kwaad aan boord verdreven. Het is werkelijk een wonder.’

Blake snoof en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Als u het zegt, mevrouw Craw… Watts.’

Het gebruik van haar echte naam maakte dat ze zich kaarsrecht oprichtte. Ze stak haar kin in de lucht. ‘Ik zeg het inderdaad, kolonel. Er is geen andere verklaring.’ Haar gouden ogen brandden van vuur.

‘Er is altijd een andere verklaring,’ zei Blake, die spijt had van zijn strijdlustige toon. Verdraaid, hij had geen ruzie met haar willen maken. Precies het tegenovergestelde juist. De afgelopen twee weken woedde er een strijd in zijn hoofd tussen zijn gevoel en zijn verstand. En hoewel hij een regiment had aangevoerd, scheen hij deze strijd niet te kunnen beslechten. Hij haalde een hand door zijn haar en zuchtte. ‘Ga maar. U moet wat rust nemen.’

‘Ja, het is duidelijk dat u mijn aanwezigheid hinderlijk vindt.’ Ze greep haar rokken bij elkaar en wilde weggaan.

Blake knipperde met zijn ogen door haar veranderde gedrag. Sinds haar geheim aan het licht was gekomen, had ze zich berouwvol en bedroefd getoond. Nu was ze opstandig en boos geworden. Om de een of andere reden moest hij daarom glimlachen, in plaats van dat het zijn woede wekte.

‘In elk geval dank ik u voor de zorg voor de zieken in de afgelopen dagen. U hebt veel opgeofferd voor mensen die u kwaad toewensten.’ Hij wilde iets zeggen, wat dan ook zodat ze niet wegging.

Ze bleef staan en keek hem onderzoekend aan. ‘Ik ben verpleegster. Het is mijn werk.’ Ze wilde weer weggaan, maar bleef staan. Haar blik daalde af naar zijn onlangs gewonde been. ‘Hoe dan ook, ik sta diep bij u in de schuld voor het verwonden van uzelf ten behoeve van mij.’

Blake knipperde met zijn ogen en keek haar aan. Het duizelde hem. ‘Hoe wist u het?’

‘Ik wist het niet.’ Eén mondhoek ging omhoog in een verrukkelijke grijns. ‘Maar het was een nobele daad.’

Blake weerstond de glimlach die naar zijn lippen drong. ‘Wat u ook gedaan hebt, ik kan niet toestaan dat een vrouw in gevaar wordt gebracht.’

‘Het lijkt erop dat God me wil houden op die kostbare reis van u.’ Er klonk boosheid in haar toon.

Als dat waar was, stond Blake bij God in de schuld, want ondanks zichzelf, ondanks zijn woede, ondanks zijn pijn, was hij blij dat Eliza aan boord was. Hij wilde dat ze aan boord bleef. En hij haatte zichzelf erom.

‘Misschien wil God dat ik in Brazilië blijf? U zult toch een verpleegster nodig hebben.’

Zijn rechterbeen deed pijn en deed hem denken aan de schotwond bij het beleg van Petersburg. Deed hem denken aan haar echtgenoot, de man wiens naam, huis en bed ze had gedeeld. En ook de man die verantwoordelijk was voor de dood van veel van zijn soldaten, zijn vrienden en zelfs van zijn broer. Zijn liefde voor haar werd door schuldgevoel aan flarden gescheurd.

Hij staalde zich tegen die heldere gouden ogen en keek haar aan. ‘Daar heeft God niets in te zeggen, mevrouw Watts. Zodra we Rio bereikt hebben, gaat u terug naar de Verenigde Staten. En dat is definitief.’

Ze draaide zich met een ruk om, vertrok en gooide de deur achter zich dicht, maar niet voordat hij haar ogen vochtig zag worden. Blake balde zijn handen tot vuisten en liet zijn hoofd hangen.
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Magnolia hield met één hand de hangmat stil en veegde met de andere Haydens hoofd af met een koele doek. Zijn haar in de kleur van zwarte koffie viel weg van zijn vochtige gezicht, eens gebruind en gezond, nu bleek en met rode vlekken. De meeste andere patiënten waren wakker geworden en herstelden zich van de verschrikkelijke ziekte die de helft van de passagiers op het schip had gekweld.

Allemaal behalve Hayden Gale.

Magnolia had geen idee waarom ze zich om hem bekommerde. De man was ondraaglijk onhebbelijk. Kennelijk van lage afkomst en moraal. Ongeschoold. Ongemanierd. Lieve help, hij was een verstekeling! Waarschijnlijk een dief en een moordenaar. Of erger, een verkrachter van onschuldige vrouwen. Ze was er nog steeds vast van overtuigd dat hij daarom in haar hut was geweest toen ze uit Charleston wegvoeren. Het deed er niet toe dat hij een kogel in zijn zij had; zijn soort liet zich door zulke triviale dingen niet van hun wellustige begeerten afhouden. Ze bette zijn wangen en bekeek intussen zijn mannelijke trekken. Donkere stoppels omlijstten zijn mond en trokken een spoor langs zijn kaak waar bakkebaarden reikten tot vlak onder zijn oren. Een sterke Romeinse neus, prominente wangen, en wenkbrauwen en wimpers zo donker als de nacht completeerden zijn nobele gezicht.

‘Ik geloof dat je toch wel knap bent op een provinciale, boerse manier,’ fluisterde ze. Nu hij sliep en haar niet bestookte met zijn sarcastische schimpscheuten deed hij haar eigenlijk aan iemand denken. Een man die net zo knap was, maar met een hart zo duister en vurig als de onderwereld zelf. Ze slikte de herinnering weg.

Haar omgang met die man had haar alles gekost.

Het schip kantelde en Magnolia klampte zich vast aan de hangmat. Vrolijke stemmen klonken om haar heen van herstellende passagiers die hun middagmaal van scheepsbeschuit geweekt in kippenbouillon aten. Maar waarom Hayden niet? Ze doopte de doek in een emmer, wrong hem uit en drukte hem tegen zijn gebarsten lippen. Iets aan hem intrigeerde haar. Zijn mysterieuze verleden, zijn wolfachtig knappe uiterlijk, of was het de manier waarop hij naar haar keek als hij dacht dat ze het niet merkte?

‘Ja, je bent een fascinerende man, Hayden Gale. Wat bracht je op ons schip? Wat voor geheimen bewaar je in dat knappe hoofd van je?’

‘Zou je dat graag willen weten?’

Magnolia snakte naar adem en trok haar hand terug.

Met één oog open tuurde hij naar haar en een grijns speelde om zijn lippen.

‘Hoe durf je? Hoelang ben je al wakker?’ Magnolia stampte met haar voet op het natte dek. Het gaf een holle bons zonder de impact die ze bedoeld had.

Hayden deed zijn andere oog open. ‘Lang genoeg om te weten dat je me knap en fascinerend vindt.’

‘O!’ Magnolia gooide de doek naar zijn gezicht. Hij griste hem weg, maar zijn grijns bleef.

Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Het is niet beleefd om de gedachten van andere mensen af te luisteren. En bovendien deed ik het gewoon om aardig te zijn. Ze zeggen dat mensen zelfs in hun ijlende koorts kunnen horen, en omdat jij niet wakker was geworden zoals de anderen, dacht ik dat je sneller zou herstellen als ik iets aardigs zei. Al was er geen spat van waar. Meer niet. O, lieve help, kijk niet zo naar me! Het is waar. Je bent een echte proleet, hoor.’ Ze zette haar handen in haar zij. ‘Wat heb je te zeggen? Zit niet naar me te lachen!’

Hayden dwong zich tot een frons, hoewel de lach in zijn ogen twinkelde. ‘Hoe kan ik er een woord tussen krijgen als je zo staat te ratelen?’

‘O!’ Magnolia pakte de doek en liet hem in de emmer vallen. ‘Je bent om razend van te worden.’

‘En toch ben je er nog.’

‘Magnolia Scott!’ De bevelende stem vulde het ruim en alle blikken gingen naar Magnolia’s vader, die door het middenpad stormde met een zakdoek voor zijn neus. ‘Je moeder en ik hebben je verboden voor de zieken te zorgen in deze beerput.’ Met verontwaardigde blik nam hij de hangmatten op en toen de kisten en tonnen langs de kant van het ruim. ‘Dit is beneden je stand. Beneden je stand!’

Magnolia sloot haar ogen en wenste dat ze kon verdwijnen, ontzet dat haar vader haar zo’n uitbrander gaf waar iedereen bij was.

‘En kijk eens hoe je eruitziet! Vlekken op je jurk, je haar in de war als een vogelnest en wat is dat?’ Ze voelde zijn adem in haar nek. ‘Transpiratie!’ Hij zei het alsof het geen normaal verschijnsel was, alsof ze zich opzettelijk in het zweet had gebaad om hem dwars te zitten.

Ze deed haar ogen open en zag dat Hayden medelijdend naar haar keek.

Ze haatte medelijden. Vooral van iemand zoals hij. ‘Papa, ik help de zieken. Het maakt dat ik me nuttig voel.’

‘Nuttig, het zou wat.’ Hij pakte haar bij de arm. ‘Kom mee. Je moeder voelt zich beter en vraagt naar je. Als je je nuttig wilt voelen, zorg je maar voor je eigen soort.’

Magnolia keek in de vele ogen die haar meelevend aankeken 

– ogen van de patiënten, Eliza, Sarah en de dokter – terwijl haar vader haar als een schooier de trap op sleurde. Zou ze ooit verlost zijn van haar schuld aan hem?



Binnen drie dagen waren bijna alle zieken aan boord volledig hersteld en had iedereen het gewone leven weer opgepakt. Hoewel het leven aan boord van een schip ongelooflijk saai kon zijn, had Eliza ontdekt dat ze na alles wat ze hadden doorstaan best genoot van de alledaagse rust. Nu stond ze aan de stuurboordreling vol ontzag te kijken naar de mooiste lucht die ze ooit had gezien. Langs de horizon liep een parelachtig lint. Daarop rustte een brede band van vermiljoen, met strepen goud, gevolgd door een brede strook helder roomgeel die zich uitbreidde tot een teer lichtblauw. Een nieuwe dag brak aan en Eliza dankte God dat de horizon niet alleen schitterend was, maar ook vrij. Geen buien, geen rare mist en geen achtervolgende schepen. Met dit tempo zouden ze binnen een dag of twee de kust van Brazilië moeten zien. Een warme wind streek over haar heen, verwaaide haar haar en wierp een rozeachtige tint in de lucht. Ze keek omhoog en zag dat de loefzijde van zeilen en tuigage bestrooid was met een laagje rood poeder.

‘Afrikaans zand, mevrouw Crawford,’ zei kapitein Barclay, die bij haar kwam staan. ‘Zo heb ik het tenminste horen noemen.’ Het zonlicht accentueerde de rimpels in zijn gezicht en strooide zilver in zijn baard. ‘Dat zien we altijd op deze breedte als we aan de loefzijde van de eilanden varen.’

‘Waar wordt het door veroorzaakt?’ Eliza sloeg een zogenaamd terloopse toon aan, maar ze was blij dat de man eindelijk tegen haar sprak.

Hij haalde zijn schouders op. ‘Gewoon stof dat door de atmosfeer heen dringt. Helemaal uit Afrika, zeggen ze.’

‘Het is heel mooi. Net alsof God ons verft met een heldere kleur.’

Hij krabde zijn bakkebaarden en keek naar de punten van zijn laarzen. ‘Ik wilde u bedanken, mevrouw Crawford, voor het helpen van de zieken aan boord, en dat u ook voor mij hebt gezorgd. De dokter heeft me verteld wat u hebt gedaan.’

‘Ik heb het met genoegen gedaan, kapitein.’

Ze had haar zin amper uitgesproken of kapitein Barclay draaide zich om en stormde weg over het dek. Ondanks zijn abrupte vertrek was Eliza verwarmd door zijn aandacht. Trouwens, als ze uitkeek over het schip, zag ze dat verscheidene passagiers naar haar knikten of lachten. De afkerige blikken waren verdwenen. James stond bij het voordek met Angeline en Sarah te praten. De Scotts zaten bij elkaar op stoelen onder een zeildoek, terwijl Mable in al hun behoeften voorzag. Meneer Dodd stond met zijn duimen in de zakken van zijn vest gestoken met een groepje passagiers over zijn lievelingsonderwerp te praten – goud. Helemaal aan het eind van het voordek lachten Delia en Moses terwijl Delia’s kinderen over het dek renden. Het dochtertje van de Jenkins, Henrietta, keek naar hen op vanaf het hoofddek alsof ze zin had om mee te doen. En op het achterschip stond meneer Graves een sigaar te roken en in het schuimende water achter het schip te kijken.

Zelfs Hayden glimlachte naar Eliza terwijl hij naar Angeline toe liep. Hij bleef voor haar stilstaan, zei iets en bood haar zijn arm. Ze aarzelde, keek naar James en Sarah alsof ze hun toestemming wilde hebben en stak toen haar arm door de zijne. Gevolgd door de blikken van Magnolia en de dokter maakten ze een rondje over het dek.

Blake stond aan de boeg van het schip recht voor zich uit te kijken alsof hij door pure wilskracht Brazilië uit de oceaan kon laten oprijzen. Als iemand met zijn vastberadenheid continenten kon bewegen, dan was hij het. Ze had nog nooit zo’n stijfkoppige man ontmoet. Hij keek over zijn schouder en hun blikken ontmoetten elkaar, maar hij draaide zich vlug weer om. Als zijn hart maar zou verzachten zoals de harten van de anderen, dan kon ze hem misschien overhalen haar in Brazilië te laten blijven.

‘O, God, laat het Uw wil zijn.’ Want ze wist niet hoe ze het thuis zou moeten overleven. Maar was het niet echt iets voor haar om God te vragen te bevestigen wat zij wilde? Of erger nog, haar gang te gaan en doen wat ze wilde en er dan Gods zegen over vragen? O, nee. Ze moest echt proberen te veranderen.

Ze sloot haar ogen en hief haar gezicht op naar de zon, om zich te koesteren in zijn warmte. Het was een veel te mooie dag om aan voorbije fouten te denken. Er waren geen slechte berichten meer geweest sinds de dodelijke mist, geen bizarre ongelukken, geen stormachtig weer. Misschien stond het tij op het punt te keren. Ze voelde meer dan dat ze hoorde dat er iemand naast haar kwam staan. De kruidige geur van sigarenrook zweefde langs haar neus en ze verstijfde omdat ze wist dat meneer Graves in de buurt was. En ja hoor, toen ze haar ogen opendeed, stond de politicus nog geen halve meter van haar af. Zijn glimlach miste de hartelijkheid van die van de meeste mensen. Hij verkilde haar zelfs tot op het bot.

‘Goedemorgen, meneer Graves.’

Hij legde een elleboog op de reling. Zijn zwarte haar had een kastanjebruine glans door het roze stof. ‘U verbaast me, mevrouw.’

‘Hoezo?’

‘U zorgt voor mensen die u net zo lief voor de haaien zouden gooien.’ Maar zijn toon klonk niet zozeer verbaasd als wel teleurgesteld.

‘Ongeacht hun gevoelens of bedoelingen,’ zei Eliza, ‘is het niet goed om hen te laten lijden.’

Hij hield zijn hoofd schuin en nam haar op alsof ze een abnormaliteit was. Maar zijn frons bleef. Zijn intense blik dwong haar zelfs weer naar de zee te kijken. Als ze hem een beetje beter leerde kennen, zou hij haar misschien niet zo bang meer maken.

‘Waar komt u vandaan, meneer Graves?’

‘Uit het noorden van Maryland.’ Hij trok aan zijn sigaar.

‘Hebt u nog familie daar?’

De wind trok rookpluimen uit zijn mond voordat hij de kans kreeg om uit te blazen. ‘Mijn vader en moeder zijn dood, als u dat soms bedoelt, mevrouw,’ zei hij op geërgerde toon. ‘In hun bed vermoord door yankeesoldaten.’

Fantastisch. Nog iemand aan boord die alle reden had om haar te haten. ‘Het spijt me.’ De woorden vielen machteloos van haar lippen.

‘Mijn vader was senator voor Maryland, hij was net met pensioen,’ vervolgde hij. ‘Ik zou zijn plaats innemen, ziet u. Ik ben mijn hele leven opgeleid om dat te doen.’

‘Was u kandidaat voor de Senaat?’

‘Ja.’ Zijn zwarte ogen lichtten op voor het eerst sinds ze hem kende. ‘En ik deed het erg goed ook, mag ik er wel aan toevoegen.’ Maar toen betrok zijn gezicht en hij keek haar uit de hoogte aan. ‘Tenminste totdat het Zuiden afstand deed van de Unie en al mijn dromen vernietigd werden.’

Hij streelde zijn zwarte sik en staarde uit over zee. ‘Ik zou me uiteindelijk kandidaat stellen voor president, ziet u. Het was allemaal vanaf mijn geboorte uitgestippeld. Ieder moment, elke seconde van mijn leven werd gebruikt om naar die ene poging toe te werken.’

Het schip rees omhoog op een golf en Eliza greep de reling vast. Ze bedacht hoe streng en gedisciplineerd en verschrikkelijk ongelukkig zijn kindertijd moest zijn geweest. Nu nog scheen er een mantel van somberheid om hem heen te hangen.

‘Waarom bent u niet achtergebleven, meneer Graves? U kunt zich toch nog steeds kandidaat stellen voor president.’

Wenkbrauwen zo dicht en donker als de nacht werden gefronst en hij lachte. ‘Een Zuiderling als president? Dat zal bij mijn leven niet gebeuren. Nee, de oorlog heeft alles veranderd.’

‘Dan hebt u misschien een nieuwe droom nodig, meneer Graves.’

Hij nam de laatste trek van zijn sigaar en gooide hem in de zee. ‘Er is geen andere droom.’ De aderen in zijn nek klopten. ‘Maar ik heb wel plannen om mijn reputatie te verbeteren.’ Hij draaide aan een protserige ring aan zijn vinger en trok Eliza’s blik naar de gouden slangetjes die de band vormden.

Het bloed stolde in haar aderen. Een deel van haar wilde hem vragen wat voor plannen. Een deel van haar wilde het niet weten. ‘Ik hoop echt dat het goede plannen zijn, meneer Graves. Goed voor de kolonie. Misschien kunt u zich kandidaat stellen voor de regering als we eenmaal geïnstalleerd zijn.’

‘Ach ja, het gaat allemaal om macht, hè?’

Eliza kromp ineen op zijn insinuatie. ‘Ik ben het niet met u eens, meneer. Het gaat om dienstbaarheid aan de gemeenschap waartoe men behoort.’

‘Bah. Dat is wat ze tegen je zeggen, maar de meeste politici zijn uit op macht.’

‘Is dat waar u op uit bent?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Natuurlijk. Maar macht kun je ten goede aanwenden.’

Dat was waar. Al te vaak echter, waren mensen die verlangden naar macht niet goed van hart. Eliza zweeg en wenste dat de verontrustende man ophoepelde.

Het bleef een tijdje stil. Alleen het klotsen tegen de romp was te horen.

‘Ik voel bij u een opstand tegen gezag, mevrouw Crawford.’

Eliza slikte. Hoe kon hij dat weten? ‘Ik heb het vaak moeilijk gevonden om bevelen te gehoorzamen.’

Hij glimlachte vrolijker dan ze hem ooit had zien doen. ‘Misschien lijken we meer op elkaar dan u denkt.’

Omdat ze over die optie niet wilde nadenken, vroeg Eliza: ‘Hoe kan iemand die zo geobsedeerd wordt door macht opstandigheid goedkeuren?’

‘Alleen door opstandigheid kun je macht verkrijgen, hè? Kijk naar Lucifer. Eerst was hij slechts een aartsengel. Nu regeert hij over een heel koninkrijk.’

Er liep een rilling over haar rug. ‘Een duister, kwaad koninkrijk.’

‘Maar toch een koninkrijk.’
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Blake werd wakker van het onheilspellende kloppen van trommels. Oorlogstrommels. Trommels die het teken waren dat zijn manschappen in opmars waren. Trommels die betekenden dat ze op het punt stonden de vijand te trotseren. Hij klauterde uit zijn hangmat en kantelde bijna op het dek in paniek om zijn zwaard en pistool te vinden. Van alle kanten werd hij besprongen door schaduwen. Hij sloeg ernaar, graaiend naar zijn wapens. Zijn mannen hadden hem nodig. Waren ze al op het slagveld? Hoe had hij zich kunnen verslapen? Hij hoorde kreunen en zwenkte om. In het donker vormden zich gestalten. Een hangmat zwaaide heen en weer op het ritme van krakend hout.

‘Weer een nachtmerrie, vriend?’ James slaperige stem bracht Blake weer bij zijn verstand. Hij wreef in zijn ogen en de scheidingswand, de hangmatten, het kleine bureau en de stoel kregen vorm. Hij haalde diep adem en haalde een hand door zijn verwarde haar.

‘Het spijt me dat ik je alweer wakker heb gemaakt.’

Boven klonk gebonk. Schreeuwende stemmen. Eén blik uit de patrijspoort vertelde Blake dat het nog donker was. Er klopte iets niet. Hij schoot in zijn broek, hees de bretels over zijn schouder, pakte zijn pistool en stoof de deur uit. Zonder acht te slaan op de pijn in zijn been sprong hij de trap op en verscheen op het dek in een warme wind en een sterverlicht uitspansel. In plaats van gemarteld schreeuwen hoorde hij opgewekt lachen en de bemanning vloog heen en weer om iets van het dek te verzamelen. Vis. Blake probeerde zijn blik scherp te stellen in het schemerlicht van een enkele lantaarn. Een voorwerp vloog over de reling. Hij sprong uit de weg. Het landde met een bons aan zijn voeten. Een vis. Maar nee. Een vogel. Nee. Een vis met vleugels. Blake sloot zijn ogen. De nachtmerrie was zeker nog niet afgelopen. Of hij was compleet krankzinnig geworden.

‘Krijg nou wat.’ De verbijstering in James’ stem stelde Blake gerust over zijn geestelijke gezondheid. Hij opende zijn ogen en zag zijn vriend, die met een loshangend overhemd over zijn borst en zijn zwaard in de aanslag naar het vreemde tafereel stond te gapen.

‘Zie jij ze ook?’ Blake moest het zeker weten.

James sloeg hem op de rug. ‘God laat het vissen regenen, vriend!’ Toen zette hij zijn zwaard opzij en voegde zich haastig in het strijdgewoel.

Blake bukte, pakte de spartelende vis op bij zijn staart en bekeek hem.

‘Vliegende vissen. Ze worden ’s nachts aangetrokken door de lantaarns,’ schreeuwde kapitein Barclay vanaf het halfdek. Hij wreef in zijn handen. ‘Dat wordt lekker eten vanavond.’

Blake lachte en schudde zijn hoofd. Hij deponeerde de vis in een emmer die een van de matrozen hem voorhield.

‘Is het geen wonder, kolonel?’ zei de man.

‘Zeg dat wel.’ Hoewel Blake het niet bepaald zo zou noemen. Een gril van de natuur misschien, maar een wonder? Waarom zou God vissen sturen, terwijl alle rampen die Hij had toegelaten duidelijk bewezen dat Hij niets dan kwaad voor hen in de zin had?

Nadat hij de bemanning geholpen had de vissen te verzamelen, ging Blake naar beneden en kleedde zich verder aan. De rest van de dag assisteerde hij de kapitein en zijn officieren met het varen van de brigantijn. Nu de avond viel, nam hij een plaats in aan de reling, genietend van het ongewoon zachte weer van de laatste tijd. De temperatuur varieerde van 22 graden Celsius ’s nachts tot een graad of 30 overdag. En met een gunstige wind en een kalme zee hoopte Blake dat hun moeilijkheden achter hen lagen.

Zijn moeilijkheden echter, waren nog niet ten einde, want hij kon Eliza niet uit zijn hoofd zetten. Het hielp niet dat ze net naar boven was gekomen en er prachtig uitzag in haar roomkleurige japon, waarvan de rok een split had aan de voor- en achterkant om een lavendelkleurige petticoat eronder te onthullen. En dat haar teint fris en gezond straalde van zee en zon. Noch hielp het om haar lieve stem te horen toen ze vrolijk lachend de vliegende vissen gadesloeg die nog om de brigantijn heen zwommen. Ze sprongen niet meer aan boord, maar scholen van vijftig tot honderd hielden het schip aan weerskanten van de boeg bij en huppelden over het wateroppervlak als zwaluwen op zoek naar vliegen. Fascinerende schepsels.

‘Ik kan nauwelijks geloven dat het geen vogels zijn,’ zei Eliza tegen Angeline en Sarah, terwijl er anderen kwamen kijken.

Blake zette zich af van de reling en begaf zich naar de andere kant van het schip, zo ver mogelijk van Eliza vandaan. De geur van geroosterde vis deed zijn lege maag samentrekken en hij moest toegeven dat hij zich er op verheugde er eentje bij de avondmaaltijd te krijgen. Het dek kantelde. Hij wankelde en greep de reling stevig vast. Zoute nevel sproeide in zijn gezicht en liet een koele verfrissing achter terwijl hij naar de verbluffend mooie zonsondergang stond te kijken. Boven hem ging de blauwe lucht over in wervelend smaragdgroen en kastanjebruin aan de horizon, waar de zon zijn gouden vleugels spreidde over een kobaltblauwe zee.

‘Niemand die zulke schoonheid ziet, kan het bestaan van God ontkennen.’ James voegde zich bij hen.

Blake werd moe van dat constante gepraat over God. ‘En wat kun je ontkennen als je afgesneden ledematen en uitgestoten ingewanden ziet op het slagveld?’ Zijn toon was bijtend en hij had er spijt van dat hij iets had gezegd.

James glimlachte slechts. ‘Het valt niet te ontkennen dat de mensheid is gevallen en verlossing hard nodig heeft.’

‘Waarom heeft God ons dan niet verlost? Waarom heeft Hij de oorlog, al dat moorden niet tegengehouden?’

‘Omdat Hij de mensheid een prachtig, maar gevaarlijk geschenk heeft gegeven.’ James leunde op de reling en keek somber gestemd naar het schuim hoog op de scheepsromp. ‘Vrije wil. Wij zijn degenen die oorlogen beginnen, niet God.’

Blake schudde zijn hoofd. ‘Maar God had toch kunnen ingrijpen als Hij had gewild.’

James wreef over het litteken op zijn wang en haalde zijn schouders op. ‘Ja, dat had Hij kunnen doen. Maar dan zouden we niets anders zijn dan marionetten in Zijn hand zonder eigen wil. We zouden geen keuzes kunnen maken. Zoals het Noorden ons zijn wil oplegde, en ons vertelde hoe we ons leven moesten leiden, en ons beroofde van onze macht, onze vrijheid om te beslissen. Zou jij zo’n God willen dienen?’

Eerlijk gezegd wilde Blake helemaal geen God dienen. Maar James’ laatste beschrijving klopte precies met wat Blake altijd had gedacht over de Almachtige, Die was als een strenge heerser in de hemel Die voor Zijn eigen genoegen met de mensheid speelde. Het verbaasde hem om te bedenken dat Hij een vriendelijker vorst zou kunnen zijn die zich genoeg om de mens bekommerde om hem zijn vrijheid te geven. ‘Maar God zou ons kunnen tegenhouden als we foute keuzes maken en ons alleen toestaan goede keuzes te maken.’

James krulde sceptisch zijn lippen.

Blake zuchtte. ‘Maar dat zou ook geen vrije wil zijn, denk ik.’

‘Ik geloof dat het God heel veel pijn doet om ons te zien lijden door onze verkeerde beslissingen. Daarom heeft Hij Zijn Zoon gezonden om alle gevolgen te ondergaan, de straf die ons toekomt voor onze zondige keuzes. Maar liefde is geen liefde als het gedwongen is. Dat is ware slavernij.’ James keek uit over de zee. ‘Op een dag zal Hij alle dingen rechtzetten. Intussen moeten wij proberen wijzer te kiezen.’

Blake snoof. ‘Ik had je als predikant mee moeten nemen, niet als dokter.’

‘Als dat een aanbod is, neem ik het met genoegen aan.’ James stak zijn handen op. ‘Vooral aangezien deze onbruikbaar zijn om mee te dokteren.’ Hij greep de reling vast met die handen, die nu vast waren als stevig eikenhout. ‘Wat een geluk dat Eliza nog bij ons is.’

Blake kromp in elkaar toen hij haar naam hoorde. ‘Wen er maar niet aan. Ik ben nog steeds van plan haar terug te sturen.’

‘Zodat we zonder verpleegster of dokter zitten?’

‘We hebben jouw kennis. Iemand anders kan jouw instructies volgen tot ik vervanging heb gevonden.’

‘Niet als ik niet kan toekijken bij de operatie.’

Blake hoorde stemmen en zag de dame in kwestie met Sarah en Angeline over het dek wandelen. De mensen bleven niet langer bij haar uit de buurt. Verscheidenen spraken haar zelfs rechtstreeks aan, waaronder een paar boerenvrouwen en de vrouw van de smid. Zelfs mevrouw Scott groette haar in het voorbijgaan.

James trok een wenkbrauw op, zijn ogen twinkelden. ‘Misschien moeten we nog een keertje stemmen over haar lot?’



Eliza nam plaats op een van de stoelen die de matrozen voor de dames naar boven hadden gebracht. Ze glimlachte naar Angeline die aan de ene kant zat en Sarah die met baby Lydia aan de andere kant zat, en liet haar blik dwalen over het vrolijke groepje. Iedereen kletste en lachte terwijl kinderen tussen mensen, tonnen en stoelen die over het dek verspreid waren door laveerden. Schalen vis werden doorgegeven, en schalen met broodjes en gedroogde ananas. Voor de eerste keer in twee weken voelde Eliza’s hart wat lichter. Durfde ze zelfs te zeggen hoopvol?

Zelfs de raadselachtige Graves, die normaal van een afstand naar iedereen stond te kijken, voegde zich bij de feestelijke club. Hij rookte zijn sigaar en stapelde eten op zijn bord. Naast hem verorberde de alcohol minnende timmerman meneer Lewis zijn maaltijd met groot enthousiasme. Zijn viool lag aan zijn voeten, klaar om na het diner bemanning en passagiers een serenade te brengen. Moses verzamelde een aantal borden in zijn hand en keerde terug naar het voordek, waar zijn zus en haar kinderen in afzondering aten. Eliza vroeg zich af hoelang het zou duren voordat de groep hem aanvaardde. En of ze hem ooit zouden aanvaarden. Maar ondanks de mogelijkheid dat er voor hem in Brazilië niets zou veranderen, had hij altijd een lach op zijn gezicht en bracht hij glorie aan God.

Eliza’s oog viel op Max, die vanaf het halfdek naar haar zat te kijken, met een hongerige blik op zijn gezicht die naar ze vermoedde met eten niets te maken had. Ze wendde haar blik af en vond de bakker, wiens vrouw was gestorven aan de geheimzinnige ziekte. Hij stond aan de stuurboordreling en staarde met een lege blik in de vallende duisternis. Eliza wilde hem troosten, maar wist dat ze de laatste was die hij wilde zien. Bovendien had ze James daarstraks met hem zien praten, misschien zelfs bidden, want ze had gezien dat ze samen hun hoofd bogen.

Lantaarns die aan de masten hingen, wierpen bij elke beweging van het schip banen licht over het tafereel. Boven hen verborg een gordijn van wolken de inmiddels vertrouwde optocht van sprankelende sterren uit het zicht. Over verbergen gesproken, Blake stond aan de andere kant van het dek, zo ver weg van Eliza als hij kon zonder overboord te vallen. James stond naast hem. Na enkele ogenblikken stapte de dokter naar voren en tikte met zijn lepel tegen een kroes, zodat het praten verstomde en alle ogen op hem gericht werden. ‘Buig uw hoofd voor de zegen, alstublieft.’

Meneer Lewis sloeg beschaamd zijn hand voor zijn volle mond en hier en daar werd gelachen terwijl de ogen werden gesloten. James bad om een zegen over het voedsel en dankte God voor de gulle gave en het mooie weer en voor Gods genezing en Zijn trouwe wacht over hen.

Op het dek werd amen gezegd en al gauw rinkelden lepels en vorken op de tinnen borden.

‘Ik heb nog nooit vliegende vis gegeten.’ Angeline kauwde op een stukje. ‘Het is heel lekker.’

‘Zolang het maar geen kip is vind ik het verrukkelijk.’ Eliza giechelde en proefde een hap, genietend van de subtiele notensmaak. Een sterke windvlaag waaide lokken haar in haar gezicht. Ze streek ze opzij en vroeg zich af waar de wind vandaan kwam. Net was het nog zo kalm. Zelfs het geklots van golven tegen de romp leek te verhogen in toon en tempo. Maar niemand scheen het te merken.

‘Een waar feestmaal!’ riep meneer Dodd uit vanaf het hoofddek. ‘En een teken dat er geluk op komst is.’ Hij hief zijn glas.

Waarop anderen hun glas hieven en instemmende uitroepen slaakten.

Sarah keek liefdevol naar Lydia en knuffelde haar tegen haar borst.

‘Het is een zoet kindje.’ Eliza dronk van haar water. ‘Ze huilt bijna niet meer ’s nachts.’

‘Het is een gelukkige baby.’ Sarah glimlachte. ‘Ik ben blij dat ze je niet meer zo vaak uit je slaap haalt.’ Ze streek met een vinger over Lydia’s bolle wangetje. ‘Ze lijkt zo veel op haar vader.’

Het was pas de tweede keer dat Sarah over hem sprak. Maar het verdriet in haar stem voorkwam dat Eliza verder vroeg. In plaats daarvan beet ze op een stuk harde banaan. De zoete, knapperige smaak vulde haar mond en deed haar denken aan de perziktaart van mevrouw Tom thuis. Ze vroeg zich af of ze nog steeds kookte in het hotel van haar familie in Marietta. En of ze nog steeds die verrukkelijke taarten en cakes maakte waar Eliza zo van had genoten. Die ze zo vaak met papa samen had gegeten. Het enige wat ze gemeen hadden. Zoete en bittere herinneringen overstroomden haar als de zoete en zoute smaken in haar mond. Nooit zou ze meer van die taarten genieten. Noch haar vader ooit terugzien.

‘Magnolia Scott!’ Het gebrul van meneer Scott trok alle ogen naar de dominerende plantagebezitter die zijn dochter met strenge hand opzijtrok en met laaiende ogen zijn hoofd naar haar toe boog.

‘Arm kind,’ zei Sarah.

‘Wrede vader,’ voegde Angeline eraan toe, met zoveel haat dat Eliza ervan schrok.

‘Had jij een moeilijke vader?’ vroeg Angeline haar.

‘Nee, mijn ouders waren fantastisch.’ Ze keek op het bord in haar schoot. ‘Mijn vader tenminste. Mijn moeder heb ik nooit gekend. Ze stierf bij mijn geboorte.’

‘Wat erg.’ Het dek kantelde en Eliza greep de rand van haar bord vast om het niet van haar schoot te laten vallen. Anderen troffen het minder en op het dek klonk veel gekletter gevolgd door gekerm. Ze keek op om de schade op te nemen en zag dat Hayden vanaf zijn positie aan de stuurboordreling naar Angeline stond te kijken. Niet alleen kijken, hij leek gebiologeerd door haar. Eliza boog zich naar haar vriendin toe. ‘Ik geloof dat je een bewonderaar hebt.’

Angeline volgde haar blik naar de knappe man en werd rood. ‘Ik hoop van niet. Hij kan er best mee door, hoewel hij een beetje geheimzinnig is, maar ik ben niet op deze reis meegegaan om een man te vinden.’ In weerwil van haar verklaring dwaalden haar ogen zoekend over het schip. Maar toen veranderde haar glimlach plotseling in een strakke streep en ze boog haar hoofd. Eliza keek op en zag dat Dodd naar haar keek zonder de aantrekkingskracht of belangstelling van Hayden. Maar met een blik van verwarring, gepaard aan een spoor van verachting.

Angeline hoestte en haalde beverig adem.

‘Wat is er, Angeline?’ Eliza overhandigde haar een beker water. ‘Hier, drink dit.’

‘Niets. Het is niets.’ Ze nam een slok en morste bijna door haar trillende hand. Ze zette haar bord en beker op het dek en drukte haar vingers tegen haar voorhoofd. ‘Ik voel me niet goed.’

‘Zo plotseling?’ Eliza keek vragend naar haar en toen weer naar Dodd, die haar niet losgelaten had met zijn blik. Of hij haar nu ergens van herkende of niet, het was niet beleefd om te staren. Ze zette zelf haar bord neer, met de bedoeling naar hem toe te gaan en dat tegen hem te zeggen, toen Angeline haar met een aanraking tegenhield. Meer een stevige greep om haar arm. Met angstige ogen schudde ze haar hoofd. ‘Niet doen.’

‘Ik weet niet waarom je bang voor hem bent of wat er tussen jullie is gebeurd,’ zei Eliza. ‘Maar hij zou op z’n minst eens een lesje in betamelijkheid kunnen krijgen. Ik kan de kolonel met hem laten praten, als je wilt.’

Angeline slikte. ‘Nee, alsjeblieft. Laat het rusten.’

‘Goed.’ Eliza leunde achterover en merkte op dat Dodd de brutaliteit had om naar Angeline te blijven staren, hoewel haar onbehagen voor iedereen zichtbaar was. Eliza scheurde haar blik van hem los en wilde Angeline net vertellen dat ze haar misschien kon helpen als ze haar maar in vertrouwen wilde nemen, toen de lucht gespleten werd door een enorme knal als het klappen van een reuzenzweep. Zonder waarschuwing stroomde de regen op hen neer alsof ze onder een openstaande kraan door voeren. Eliza hielp Sarah en haar baby naar de kajuitstrap, waar de mensen voorovergebogen en masse op de vlucht sloegen. Ze hoopte maar dat deze nieuwe bui niet de voorbode was van een nieuwe ramp.
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Blake stoof zo snel als zijn gewonde been het toeliet over het doornatte dek naar de reling. Hij schermde zijn ogen af tegen de zon en tuurde in de nevelige verte, op zoek naar een teken dat het ‘Land in zicht’ dat hij net uit de zalingen had gehoord inderdaad klopte. Hij keek over zijn schouder en zag de kapitein een telescoop naar zijn ogen brengen en er voor zijn gevoel een hele tijd doorheen tuurde voordat hij schreeuwde: ‘Land inderdaad. We hebben Brazilië bereikt, heren!’

Klappend en juichend spoedden passagiers en bemanning zich broederlijk naar de relingen om een blik te werpen op hun nieuwe thuis. Blake uitte onwillekeurig ook een juichkreet. Na de stortregen van gisteravond had hij zijn twijfels gehad of ze Brazilië ooit zouden vinden. En hoewel ze nog verscheidene mijlen moesten afleggen om in Rio te komen, was alleen al de aanblik van land een geruststelling dat ze het toch gingen halen.



Eliza bracht een hand naar haar pijnlijke hoofd. Een uur geleden had ze horen roepen dat er land in zicht was en had ze uit haar bed – hangmat – moeten komen met Angeline en Sarah, maar ze hadden de hele nacht geen oog dichtgedaan. Ze had niets anders gedaan dan worstelen met het kriebelige canvas en haar lakens in een hopeloze knoop gedraaid. Ze gooide die knoop opzij, klom uit haar hangmat en landde met een bons op haar blote voeten op de grond. Hoewel ze geen belangstelling had om te gaan kijken naar een land waar ze nooit zou wonen, was het misschien beter om naar boven te gaan dan om hier te liggen en haar frustratie met de hitte te voelen stijgen.

Wat zou ze er niet voor over hebben om eens lekker toilet te kunnen maken: een kom zoetwater geurig gemaakt met lavendel, een stuk zeep, komkommercrème voor haar droge huid, haar favoriete heliotroopparfum, poeder om haar tanden te poetsen, een spiegel en een kamenierster die de knopen uit haar haar kamde. O ja, en een bad! Maar het enige wat ze had was een eenvoudige borstel, een kleine spiegel en een kom met verschaald water dat nog erger stonk dan zij. Nadat ze haar best had gedaan om zich op te frissen en haar haar op te steken, kleedde Eliza zich aan en verscheen op het hoofddek in de verblindende volle zon en de frisse ochtendbries.

Het eerste wat ze zag, joeg haar bijna weer naar beneden.

Blake koesterde Lydia in zijn armen. Het baby’tje leek niet groter dan een muis naast zijn ronde biceps en brede borst. Maar de liefdevolle blik waarmee hij op haar neerkeek, en zijn onbeholpen houding alsof de baby van porselein was, maakten Eliza week in de knieën. Voorzichtig gaf hij Lydia aan haar moeder terug en Eliza wendde zich af om niet naar haar te blijven kijken.

Ze liep naar het voordek en stond stil om naar Brazilië te kijken. Daar was het. Niets dan een vlieg op de rug van de oceaan, maar de passagiers wezen en riepen o en ah alsof het een aards paradijs was. Allemaal behalve twee – Angeline, die in haar eentje op een afstandje stond, en meneer Graves, die tegen de kaapstander leunde en somber keek alsof er een familielid was gestorven. Eliza wilde zich net bij Angeline voegen toen James bij haar ging staan en tegen haar glimlachte.

Mooi. Als iemand haar kon opvrolijken, dan was het de dokter wel. Eliza pakte de reling vast en liet de stevige wind over zich heen spoelen, terwijl ze wenste dat hij haar moeilijkheden kon wegblazen. Boven strooide de zon een glinstering over de aarde en veranderde de zee in zilveren linten en het land in de verte in glinsterende smaragden.

‘Mooi, hè?’ Blakes stem maakte dat haar hart tegelijkertijd opsprong en zonk.

Ze haalde diep adem en wierp hem een ironische blik toe. ‘Pas maar op, kolonel, verbroedering met de vijand is niet goed voor uw staat van dienst.’

Een lachje speelde om zijn mond. ‘Ik vrees dat mijn staat van dienst al onherstelbaar bezoedeld is.’

‘Dat betwijfel ik. Ik vermoed dat u uitmuntend gediend hebt.’

‘Dat hangt ervan af aan welke kant je stond.’ Zijn sombere toon was in tegenspraak met zijn humoristisch bedoelde woorden.

Een windvlaag bracht zijn geur naar haar neus. Een en al kruidigheid en mannelijkheid. Ze kon het niet weerstaan, ademde diep in en probeerde de herinneringen eraan in haar zintuigen te prenten. ‘En nee, ik vind het land niet mooi, aangezien het mij verboden is het te betreden.’

‘Dat hebt u aan niemand anders te wijten dan uzelf, mevrouw Watts.’ De rimpels in zijn voorhoofd werden dieper.

Moe van zijn flagrante vijandigheid keek Eliza hem aan en zette een hand in haar zij. ‘Kom je hier om me te kwellen, Blake, of is er een reden dat je mijn aanwezigheid moet verdragen?’

Een glimp van pret kruiste zijn grijze ogen voordat hij fronste. ‘Ik kwam je vertellen dat je niet van boord mag in Rio de Janeiro. Ik leid de kolonisten aan wal naar een hotel dat de keizer voor ons heeft klaargemaakt waar ik het nodige papierwerk zal tekenen en informeren naar een lening voor het land. Als alles goed gaat, keren we daarna terug naar het schip en vaart Barclay ons naar ons nieuwe thuis voordat jij naar de Verenigde Staten vertrekt.’

‘En als niet alles goed gaat? Stel dat de keizer je geen geld leent voor land? Wat dan?’

‘Dan gaan we stemmen of we blijven en werken voor het geld of naar huis gaan,’ zei Blake. ‘Jij gaat hoe dan ook terug. Is dat duidelijk?’

Het schip dook in een golfdal en Eliza voelde haar hart mee zinken. Ze wist dat hij haar haatte. Maar ze had gehoopt dat die haat een beetje verzacht was. ‘Wees maar niet bang, ik zal jullie paradijs met geen stap van mijn verraderlijke voet bezoedelen.’

‘Mooi,’ zei hij nors en klemde zijn kaken op elkaar.

Eliza keerde hem de rug toe, omdat ze niet wilde dat hij zag dat haar ogen nat werden. In haar wazige blik verscheen een donkere vlek. Ze knipperde met haar ogen en concentreerde zich op een vreemde massa die opsteeg van het land aan de horizon. Eerst was het een stip, maar het werd groter en groter en het kwam hun kant op. Blake zag het ook. Hij richtte zich hoog op, greep de reling vast en keek strak naar de abnormaliteit. Verscheidene bemanningsleden en passagiers kwamen bij hem staan, sommigen wezen, sommigen stelden vragen, anderen gingen naar beneden.

‘Wat is het?’ vroeg Eliza.

Blake antwoordde niet. In plaats daarvan keek hij naar de kapitein en zijn officieren op het halfdek, die het kennelijk ook een raadsel was. Kapitein Barclay drukte een telescoop tegen zijn oog. ‘Vogels!’ schreeuwde hij. ‘Vogels!’

Eliza zag dat de wolk was opgedeeld in afzonderlijke stippen – vliegende stippen. Vogels inderdaad. Ze kon ze nu onderscheiden. Het leken meeuwen. Duizenden meeuwen. Zeelui keken met wijd opengesperde ogen. Sommigen sloegen een kruis.

‘Pak musketten en pistolen!’ bulderde de kapitein.

Musketten en pistolen? Eliza vroeg zich af waarom al die drukte was. Het waren per slot van rekening maar vogels…

Maar toen bestormde de vlucht vogels het schip als een leger in de strijd. Het slaan van hun vleugels dreunde boven hun hoofd. Een schok van ontzetting voer door haar heen. Haar adem stokte in haar keel. Het zonlicht verdween toen de vogels landden op ra’s en pardoens en relingen, krijsend en kraaiend alsof ze het schip uitscholden omdat het zo dicht bij land had durven komen.

Matrozen klauterden van boven naar beneden en stoven zo vertwijfeld weg over het dek dat je zou denken dat ze aangevallen werden door piraten. Anderen kwamen boven met een pistool in de hand.

Blake nam een man apart. ‘Wat is er gaande?’

‘Geesten van overleden zeelieden komen om wraak.’ Zijn wijd opengesperde ogen schoten heen en weer.

‘Onzin,’ snauwde Blake, maar de man rukte zich los uit zijn greep en sprong door een open luik naar beneden.

‘Ze zullen ons laten zinken,’ schreeuwde Max. Zijn gezicht was roder dan anders. ‘Ze zijn jaloers op ons leven en proberen het ons te benemen.’

De overgebleven passagiers vluchtten naar beneden. Eliza moest eigenlijk meegaan, maar haar voeten leken aan het dek vast gesmolten. Er kwamen nog steeds meer vogels. Het krijsen werd luider, het klapperen van hun vleugels chaotischer. Eliza sloeg haar handen voor haar oren tegen het donderende lawaai.

‘Vuren!’ schreeuwde kapitein Barclay.

Een reusachtige vogel landde naast haar op de reling, spreidde zijn vleugels en slaakte een gruwelijke krijs uit een driehoekige snavel, die bijna net zo groot was als zijn lijf. Eliza gaf een gil, sprong geschrokken naar achteren en botste tegen Blake op.

Zijn armen kwamen om haar heen. Twee vogels doken op hen af. Ze kromp in elkaar, Blake trok haar tegen het dek en kromde zijn lichaam boven op het hare.

Ze had geen tijd om over zijn beschermende daad na te denken. Musketvuur knalde in de lucht. Pang pang pang! Krijsend tolden ze door de lucht, gevolgd door bonzen en plonzen als de vogels op het dek en in het water vielen.

Blakes armen sloten zich om Eliza. De ruwe stoppels op zijn kin schraapten over haar wang. Zijn adem was tussen hen in. Zijn sterke spieren sloten haar in een beschermende cocon. Haar hart en hoofd waren een wirwar van verwarring en extase. Ondanks de angst, ondanks de vogels, wilde ze voor altijd blijven liggen.

Toen verstijfde hij. Hij greep haar schouders vast en kreunde. Eliza draaide haar hoofd om om hem aan te kijken. Zijn ogen waren dichtgeknepen, zijn lippen bewogen. Zijn borst rees en daalde als stormgolven. Hij kneep in haar armen. ‘Nee! Nee! Nee! Op de grond, mannen. Duik op de grond!’ schreeuwde hij met een verwrongen gezicht. Zweet brak uit op zijn voorhoofd en hij verstevigde zijn greep op Eliza.

‘Het is goed, Blake. Je bent op een schip. Niet op het slagveld.’

Maar het onafgebroken knallen van pistolen en het bonken van dode vogels was in tegenspraak met wat ze zei. Een van de gevederde dieren landde vlak naast hen. Een leeg oog staarde naar Eliza op.

Blake liet haar los en begon te woelen. ‘Terugtrekken! Terugtrekken!’ Eliza sloeg haar armen om hem heen en hield hem stevig vast. Het was het enige wat ze kon bedenken. ‘Stil maar. Stil maar. Wakker worden, Blake. Het is nu voorbij. De oorlog is voorbij.’

Zijn ogen gingen open. Er stond diep afgrijzen in te lezen. ‘Ze zijn dood. Ze zijn allemaal dood!’ Hij legde zijn voorhoofd in zijn handpalm en jammerde van ellende. Eliza greep zijn armen vast en probeerde hem zover te krijgen dat hij haar aankeek. Maar hij zakte in elkaar op het dek.



Angeline stond aan de reling van de achtersteven. Het oog van een volle maan staarde haar aan van vlak boven de horizon. Het sloeg haar gade en taxeerde haar met een afstandelijke nieuwsgierigheid die voorbehouden is aan alles wat buiten de ijdele, holle toestand van de mens bestond. Terwijl het zijn nieuwsgierigheid bevredigde bleef het opstijgen om op zijn nachtelijke troon te zitten en zilveren kant over de inktzwarte zee te gooien en over het kielwater dat borrelde aan de achterkant van het schip.

Wind striemde de reling, liet haar kraag wapperen en waaide losse lokken haar om haar hoofd. Ze rilde en sloeg haar armen om zich heen, zonder acht te slaan op de enkele traan die zich uit haar ogen bevrijdde.

Herinneringen waaraan ze niet kon ontsnappen, sijpelden haar troebele zicht binnen. Mannengezichten, jong en oud, en hun ogen gevuld met begeerte. Dronken gelach, wellustig gegrom en gekreun, graaiende handen die plaatsen aanraakten die niemand mocht aanraken. Pijn, schaamte, wakker worden met de stank van verschaalde alcohol en slechte adem.

Willen sterven.

Doe het dan. Maak een eind aan de pijn.

De fluistering zweefde op de wind, wervelde om haar heen. Ze veegde haar gezicht af en keek over haar schouder. Er was niemand. Niemand behalve de kwartiermeester aan het roer, de nachtwaker op het voordek. En meneer Graves, die gehuld in een wolk van somberheid en sigarenrook aan de stuurboordreling stond. Ze keerde haar gezicht naar de zee.

Ze was alleen. Zo alleen.

‘O, papa, waarom moest jij sterven? Je was alles wat ik op de wereld had.’ Er vielen meer tranen, verkoeld door de wind die ze over haar wangen in haar haren blies. ‘Waarom moest je me achterlaten bij oom John?’

Maar wat hielp het om aan het verleden te denken? Het was voorbij. Afgelopen. Ze kon het niet veranderen, net zomin ze kon veranderen wat ze had gedaan.

Of wat ze was geworden.

De enige vraag die bleef, was of ze nog langer kon leven met de schaamte en de pijn. Een vraag die haar herhaaldelijk midden in de nacht uit haar hangmat had gedreven. Een vraag die nu voor eens en voor altijd beantwoord moest worden, omdat de onzekerheid ervan haar langzaam opvrat tot er niets meer over was van haar ziel.

Het was slechts een kwestie van tijd voordat meneer Dodd iedereen alles over haar vertelde. En de illusie van haar deugdzaamheid zou verdwijnen, samen met al haar nieuwe vrienden. Dan zouden de blikken komen – de verachtelijke blikken van de vrouwen en de wellustige blikken van de mannen. En de toespelingen zouden beginnen, de knipoogjes en de suggestieve blikken, de nachtelijke bezoekjes. En als ze ooit de rest van haar verhaal ontdekten, zouden ze haar beneden opsluiten. Of haar uit de kolonie stoten, zoals ze met Eliza hadden gedaan.

Alle hoop verliet haar en werd weggespoeld met het schuimende kielwater achter het schip.

Het was dwaas van haar geweest om te denken dat ze haar verleden achter zich zou kunnen laten. Dat ze het kon achterlaten in de Verenigde Staten. Als ketenen aan haar enkels had ze het aan boord met zich meegesleept. Ze zou nooit vrij zijn.

Tenzij…

Ja, maak er een eind aan. Dat is de enige manier om vrede te vinden.

Glinsterende onyxzwarte golven wenkten haar vanuit een andere wereld. Een waterwereld waar alles kalm was. Waar de stemmen haar niet zouden bespotten. Waar niemand een beschuldigende vinger naar haar uit zou steken. Waar niemand haar achter tralies zou opsluiten. Vrede. Vrijheid.

Kom… kom bij mij en wees vrij!

Een koele nevel maakte haar huid vochtig en ze kreeg kippenvel. Ze zocht haar evenwicht op het hellende dek en keek uit over de zee. Donkere wolken hadden de glans van de maan en de schittering van de golven verzwolgen en alles dof en levenloos gemaakt.

Ze trok haar schoenen uit, ging op de reling zitten en schoof behoedzaam haar benen over de rand. Zeven meter lager ziedde het schuim achter het schip en verdween in de donkere wateren. Net zoals zij ging doen. Ze trilde. Het was beter zo.

Doe het!

Haar pijn zou afgelopen zijn. Niemand hoefde het te weten.

‘God, vergeef me.’ Ze haalde nog één keer diep adem en gleed van de verschansing af.



26

Een rij verslagen manschappen sjokte door Blakes hoofd. Hij hief een arm om zijn slapen te wrijven, maar zijn hoofd voelde zo zwaar als een kanon en hij viel terug op het bed, missie verijdeld. Het kraken van hout en klotsen van water herinnerden hem eraan dat hij op een schip zat. Het hobbelige veldbed waarop hij lag, vertelde hem dat hij in de ziekenboeg moest zijn.

De manschappen in zijn hoofd vuurden een nieuw schot van vernedering af. O ja, hij had een aanval gehad. Waar Eliza en wie weet wie nog meer bij waren. Vast en zeker de hele bemanning. Hij kermde, meer van schaamte dan van pijn. Pijn kon hij wel aan.

Zachte vingers glipten door de zijne. Als draden van zijde tegen jute streken ze over zijn ruwe huid en brachten hem meer troost dan hij wilde toegeven.

Eliza.

Hij tuurde door de spleetjes van zijn ogen. Golven warmbruin haar tuimelden over haar schouders en langs de voorkant van haar jurk naar beneden. Ze kneep in zijn hand en koesterde hem tussen de hare; toen bracht ze hem naar haar lippen en drukte een zachte kus op zijn vingers.

Blake slikte bij dat vertoon van tederheid.

Ze slaakte een diepe zucht, keek naar hem en haar gouden ogen vulden zich met bezorgdheid, angst zelfs.

Angst. De vogels! De schoten. Was ze gewond?

Hij deed zijn ogen open. Ze deinsde achteruit en liet zijn hand los.

‘De vogels. Ben je gewond?’ vroeg hij.

Ze schudde haar hoofd. ‘Ze zijn weg. De vogels die niet gedood zijn, zijn door de matrozen weggejaagd.’ Ze liet een doek in een wasbak vallen. ‘Het is bijna middernacht. Je hebt lange tijd geslapen.’

Blake ontspande zich terwijl hij om zich heen keek. Ze waren tenminste alleen. Niemand anders was erbij om getuige te zijn van zijn zwakheid. Niemand anders dan uitgerekend de persoon van wie hij nu juist niet wilde dat ze hem in deze zwakke toestand zag.

‘Wie heeft het nog meer gezien?’

‘Alleen een van de matrozen.’ Haar stem klonk teder en geruststellend. ‘Hij heeft geholpen je naar beneden te brengen nadat je bewusteloos raakte.’

Verdraaid! Zijn hoofd begon weer te bonzen en Blake kneep in de brug van zijn neus. ‘Wat voor leider ben ik als ik flauwval als een zwakke vrouw?’

Ze trok een wenkbrauw op.

‘Niet beledigend bedoeld, Eliza.’

Ze lachte een beetje, natuurlijk omdat hij haar voornaam gebruikte. ‘Je lijdt aan de oorlog,’ zei ze. ‘Het zal mettertijd voorbijgaan.’

Blake wilde opstaan, maar bedacht zich toen hij overvallen werd door duizeligheid. ‘Mijn laatste veldslag was meer dan een jaar geleden. Heb je andere soldaten zien herstellen?’

‘Nee.’

‘Val me dan niet lastig met je lege gemeenplaatsen, mevrouw Watts.’

Ze slikte en voelde aan het medaillon om haar hals. Blake voelde zich een rotzak. Hij herinnerde zich de tedere manier waarop ze zijn hand had gekust toen ze dacht dat hij sliep. Zoals ze naar hem had gekeken zoals geen vrouw ooit had gedaan. Waardoor er een ongewenste huivering door hem heen voer. ‘Het is aardig van je om voor me te zorgen.’

‘Je hebt me beschermd tegen de vogels.’ Ze glimlachte.

‘Dus we staan gelijk.’

‘Daarom ben ik niet hier, dat weet je best.’

Hij wilde er niet over nadenken waarom ze hier was en voor hem zorgde, hem liefhad met haar ogen. ‘O ja, je verplichting om voor zieken en gewonden te zorgen.’

Ze stond op en pakte de bak water op die naast het bed stond. ‘Natuurlijk. Wat anders?’ Haar kaak verstrakte en ze liep naar de zijtafel. ‘Je moet rusten. Die aanvallen vergen ongetwijfeld veel van je.’

Ze ging weg. Hij kon het haar niet kwalijk nemen. Maar ondanks zijn boosheid wilde hij haar niet laten gaan. Hij verzette zich tegen het bonzen in zijn hoofd, ging zitten en zwaaide zijn benen over de rand van het bed. ‘Maar toch dank ik je.’

‘Dat hoeft niet, zoals je me zo bondig voorhield.’ Haar toon was bruusk.

‘Maar je zorgt voor een man die vastbesloten is je naar huis te sturen.’ En die er een punt van had gemaakt om haar zulks in behoorlijk grove en stellige termen te vertellen.

Ze draaide zich met een ruk naar hem toe. Haar rokken ruisten en botsten tegen de onderzoektafel. Een lachje sierde die verleidelijke roze lippen – de lippen die hij bijna had gekust op de avond van het dansfeest – maar toen trokken ze verdrietig naar beneden. ‘Ik kan niet anders dan zorgen. Zoals jij waarschijnlijk niet anders kunt dan me naar huis sturen. Ik hoop alleen dat we als vrienden uit elkaar kunnen gaan en niet als vijanden.’

Haar stelling schokte hem. Als ze vrienden waren, zou hij niet willen dat ze uit elkaar gingen. Ooit. Dat ze hem nog steeds als een vriend beschouwde, deed een golf van verbazing door hem heen varen.

Ze schonk water uit een kan in een kroes en gaf die aan hem.

Hij dronk. Ze wilde weggaan. De pijn in zijn hoofd stak op als een storm.

‘Niet doen.’ Zijn stem was slechts gekras. ‘Niet weggaan.’

Ze stond stil en keek om, het haar danste om haar middel. Ze keek hem vragend aan.

‘Waarom ben je met Stanton Watts getrouwd?’ Hij kon niets anders bedenken om te zeggen, niets dat haar hier bij hem zou houden.

Ze knipperde met haar ogen en keek hem onderzoekend aan. ‘Waarom wil je dat weten?’

Blake dronk van zijn water en zette de kroes neer. Hij dwong zich om de boosheid uit zijn toon te weren. ‘Ik wil begrijpen waarom je een verrader van je land bent geworden. Hoe iemand zoiets kan doen.’

‘Ik ben voor de oorlog met hem getrouwd.’

‘Maar de spanningen tussen het Noorden en het Zuiden bestonden al. Dat wist je.’

‘Ja.’ Ze boog haar hoofd en begon aan de houten operatietafel te pulken. ‘Ik weet niet waarom ik met hem getrouwd ben. Hij was knap, charmant, intelligent. Hij beloofde me een royaal leven vol avontuur. Hij beloofde plechtig me mee op reis te nemen naar exotische landen. Maar vooral was het een kans om onder de duim van mijn vader uit te komen.’ Ze lachte bitter. ‘Maar in feite kwam ik in een veel ergere gevangenis terecht.’

‘Hield je van hem?’ Blake wist dat hij geen recht had om het te vragen, maar hij moest het weten. Hij moest weten of de emotie die hij nu in haar ogen zag om het verlies van haar echtgenoot was of omdat ze spijt had van haar huwelijk.

‘Dat is nogal brutaal, kolonel.’ Ze gooide haar haar over haar schouder, alsof ze zijn vraag opzij kon gooien. Maar toen slaakte ze een zucht. ‘Ik weet het niet. Ik denk dat ik in het begin dacht dat ik van hem hield. Maar in werkelijkheid was ik na het nieuws van zijn dood niet overmand door verdriet. Ik had hem tijdens het jaar van ons huwelijk maar een paar keer gezien.’

Haar woorden braken door een harde plek in Blakes hart. Hij keek naar haar, haar tartend geheven kin, haar zelfverzekerde houding, het verdriet in haar ogen. En al zijn boosheid sloeg op de vlucht. Hij schudde de pijn in zijn hoofd weg en stond op met één gedachte in zijn hoofd. Haar in zijn armen te nemen.

Een paar centimeter voor haar bleef hij staan, streek een verdwaalde lok haar uit haar gezicht en legde een hand op haar arm. Warm en zacht onder de katoenen mouw. Ze keek hoopvol naar hem op. Met kwetsbaarheid in haar blik. Een vertrouwen dat hij niet verdiende.

Hij wreef met zijn duim over haar wang. Een zachte kreun ontsnapte aan haar lippen.

‘Man overboord! Man overboord!’ Het opgewonden geschreeuw klonk door het plafond naar beneden en al Blakes zintuigen sloegen alarm.

‘Man overboord!’ Daverende voetstappen roffelden door de gang.

Blake wisselde een blik vol afschuw met Eliza voordat hij de deur uitstormde.



Eliza sprong op het hoofddek toen de kapitein bevel gaf de zeilen op te doeken en matrozen opgewonden heen en weer renden over de brigantijn.

‘Wat gebeurt er?’ schreeuwde Blake. Hij liep recht op de kapitein af, die op het halfdek stond.

‘Vrouw overboord!’ Kapitein Barclay knikte achter zich en bulderde meer orders: ‘Opschieten, jongens! Stagfok minderen! Roer aan lij! Wenden, meneer Simmons!’

Eliza had het gevoel dat haar hart uit haar borst zou barsten en haar schrik veranderde in paniek. Ze vloog naar de stuurboordreling en speurde de zee af. Niets dan inktzwarte duisternis.

James kwam aan dek, zijn overhemd scheef dichtgeknoopt, zijn haar stond alle kanten op als een stekelvarken. Hij keek wild rond, nam de halfdektrap in één enkele sprong en was boven bij Blake. Eliza volgde hen naar de achtersteven waar verscheidene zeelieden naar de kolkende zee stonden te staren.

‘Ik hoorde de plons,’ zei een van hen. ‘Zo stond ze hier nog, zo was ze verdwenen.’ Hij schudde zijn hoofd en wreef over zijn behaarde kin.

‘Wie was het?’

‘De knappe dame met het roodbruine haar.’

‘Angeline?’ Paniek greep Eliza bij de keel en voorkwam verdere woorden. Ze greep de reling vast en staarde naar het donkere water. Een trilling voer van haar hart over haar rug naar haar ledematen tot ze amper kon blijven staan. ‘We moeten iets doen!’

‘Kunnen we een boot laten zakken?’ Blake stormde naar de kapitein en trok een voor een zijn laarzen uit.

‘Niet voordat we overstag zijn gegaan. Gelukkig voeren we niet snel.’

Blake draaide zich om, hij keek haar aan en ze wist wat hij van plan was. Hij wilde naar de reling lopen toen James mompelde: ‘Ik ga d’r halen,’ en zijn overhemd uittrok. En voordat iemand kon protesteren nam hij een aanloop en sprong van de achterplecht van het schip, Blake achterlatend.



James had geen idee wat hij deed. Pas toen hij in het koude water dook, drong het tot hem door dat hij echt van een robuuste brigantijn af de uitgestrekte oceaan in was gesprongen. Toen hij hoorde dat er een vrouw overboord was gevallen, was hij naar boven gestormd om zijn hulp aan te bieden. Maar van nadat hij hoorde dat het Angeline was, herinnerde hij zich niets meer. Hij moest zijn overhemd uit hebben getrokken, want nu zijn hoofd boven de golven opdook, beukte het zoute water tegen zijn blote borst. Hij keek om naar de New Hope, die begon te draaien in de wind.

‘Angeline!’ schreeuwde hij en speurde vanaf zijn uitkijkpunt boven op een golf de zee af. ‘Angeline!’

De vrouw had hem gefascineerd vanaf het moment dat ze aan boord was gekomen. Ze had iets liefs en tegelijk iets sombers dat hem aansprak en hoewel hij zo vaak als ze het toestond een praatje met haar had aangeknoopt, was ze over haar verleden niet erg mededeelzaam geweest. Hij wist alleen dat ze haar ouders had verloren en dat ze bij een oom had gewoond. En dat haar iets vreselijks was overkomen. Dat laatste vermoedde hij. Maar ze had het meer dan eens dapper voor Eliza opgenomen en zichzelf in gevaar gebracht voor haar vriendin. En ze had onvermoeibaar gewerkt om de zieken te verplegen die getroffen waren door de geheimzinnige ziekte.

Niettemin was ze een mens. En nadat James uit gratie was geraakt, had hij God plechtig beloofd zo veel zielen als hij kon te redden van de dood – zowel lichamelijk als geestelijk.

Zijn oog viel op iets in de verte, maar toen was de golf voorbij en hij zonk in het dal. Hij wilde die kant op, blij dat zijn vader hem had leren zwemmen in de meren in Tennessee. Toch had niets hem kunnen voorbereiden op zulke gigantische golven. Wat vanaf het dek van de brigantijn maar rimpelingen leken, werden nu reuzengolven die als monsters oprezen uit de diepte. Hij aarzelde toen een nieuwe golf hem ophief naar de sterrenhemel. Hij concentreerde zich op de richting waar hij iets gezien had en schreeuwde: ‘Angeline!’

‘Help!’ Een klein gilletje, amper hoorbaar, danste over de zee.

Terwijl zijn hart hamerde in zijn borst, beukte James zijn armen door het water. ‘God, laat haar alstublieft niet sterven.’

Terwijl James op de top van iedere golf de lucht in schoot, kwam Angeline duidelijker in beeld voordat ze achter de volgende zwarte muur verdween. James’ armen deden pijn. Zijn benen voelden als rubber, maar hij zette door. Zijn mond liep vol met zeewater. Hoestend spuugde hij het uit, om nog meer binnen te krijgen.

Wild zwaaiend met haar armen dobberde Angeline in het kolkende water. Het ene moment schoot haar doorweekte koperrode haar boven de golven uit, het volgende verdween ze onder de oppervlakte. James had niet veel tijd. Kermend ploegde hij voort. Het water werd zand, zijn ledematen slap als spaghetti.

Nog één golf. Nog maar één golf en hij was bij haar. Hij verzamelde zijn overgebleven kracht, klemde zijn tanden op elkaar, sloeg zich door de zee en gleed in het laatste golfdal. Daar was ze! Haar hoofd zonk onder water. Hij haalde happend adem en dook. Met trappende voeten zwaaide hij vertwijfeld zoekend met zijn armen. Water dik als stroop sijpelde tussen zijn vingers door.

God, help.

Zijn longen smeekten om lucht. Hij voelde iets. Een arm. Hij greep hem en sleurde haar naar boven. Slap en zwaar als een doorweekte zak rijst trok haar dode gewicht hen samen bijna weer naar beneden.

Zwemmend met één arm hield hij haar met de andere vast en bracht zijn oor naar haar mond.

Ze ademde niet.



Uitgekleed tot op zijn middel klampte Blake zich aan de reddingslijn vast. Zijn blote voeten sleepten door de zee terwijl het schuim zijn benen likte en zijn ogen verblind werden door het sproeiende water. Boven hem aan de halfdekreling keken de bemanning en enkele passagiers uit over de zee. Hun hysterische kreten waren verminderd tot gefluisterde gebeden en verontruste stiltes en alle ogen waren gericht op James die hun kant op zwom met Angeline in zijn kielzog.

Kapitein Barclay vaardigde bevelen uit aan de roerganger en marsgasten om het schip zo dicht mogelijk bij James te laten stilhouden.

Eindelijk was James’ zware ademhaling hoorbaar boven het slaande water toen Angeline en hij langs een bijzonder grote golf naar beneden gleden. Aangemoedigd door de mensen boven reikte Blake naar hen, met zijn voeten schrap tegen de romp. Maar de zee duwde hen verder weg en ze verdwenen weer achter een grauwzwarte golf. Blake kreunde en kneep zijn ogen samen om te kunnen zien bij het schemerige licht van de maan. Daar! Ze doken weer op, dit keer bijna binnen bereik. James’ ene arm rees en viel in het water als een anker. Methodisch. Vastberaden. Alsof hij bewogen werd door een kracht die niet van hem was. Zijn hoofd verdween onder water. Blake strekte zich zo ver uit als hij kon, stak zijn hand in het water en greep de arm vast. Hij trok uit alle macht en kreeg James en Angeline eindelijk naast zich. Hij stopte een lijn in de handen van James, die er amper in slaagde hem vast te grijpen.

‘Haal haar naar boven. Ze ademt niet.’ James klemde zich vast aan het touw, hij had zijn mond open en ademde zwaar.

Blake knikte en maakte zijn eigen touw los, dat hij onder Angelines armen vastmaakte. ‘Ophalen!’ schreeuwde hij. Toen greep hij met één hand het touw en Angeline met de andere, plantte zijn voeten tegen de romp en kroop omhoog terwijl matrozen boven trokken. Hayden nam de vrouw van Blake over en legde haar op het dek.

‘Laat mij naar haar kijken.’ Eliza duwde de menigte opzij en viel bij haar vriendin op de knieën. Ze legde haar oor bij haar mond.

Blake hees zich op de reling en keek naar beneden of James hulp nodig had, maar die zat vlak achter hem aan een tweede touw. Nog steeds zwaar hijgend sprong hij op het dek en vloog naar Angeline toe. Hij duwde Hayden opzij.

Eliza keek met holle ogen naar hem op. ‘Ze is dood. Het spijt me.’

‘Nee!’ James viel op zijn knieën, legde een arm om Angelines nek en haar hoofd opzij. Er stroomde water uit haar mond. ‘Dekens! Veel dekens!’

Matrozen renden weg, om even later terug te komen met dekens en spreien, die James vlug om haar heen wikkelde en een paar onder haar voeten legde om ze van het dek af te tillen. Toen oefende hij zachte maar stevige druk uit op haar onderbuik. Er stroomde nog meer water uit haar mond.

Iedereen stond ontzet te kijken, Blake incluis. Alleen het klapperen van losse zeilen klonk in de nacht, en het kreunen en steunen van James die de longen van de vrouw probeerde te legen. Eliza zat als verdoofd toe te kijken. De tranen stroomden over haar wangen en vielen in haar schoot. Eindelijk, toen er geen water meer kwam, boog James zich over Angeline heen, plaatste zijn lippen op de hare en ademde in haar mond.

Blake had nog nooit zoiets gezien. Hij haalde zijn hand door zijn natte haar en hoopte dat de dokter wist wat hij deed. Maar hoe had de vrouw om te beginnen overboord kunnen glijden? Met dit zachte weer had ze dan wel op de reling moeten zitten. Maar waarom zou ze dat doen? Hij keek naar de ontstelde gezichten van de matrozen, de kapitein, Eliza en Hayden, tot zijn blik eindelijk landde op Angelines schoenen die keurig op het dek stonden.

Hoesten en sputteren trok zijn blik weer naar Angeline. James draaide haar om en er stroomde nog meer water uit haar mond op het dek. Ze kokhalsde en hoestte. Eliza sloeg haar handen voor haar borst en gaf een gil van blijdschap.

‘Asjemenou!’ zei kapitein Barclay met een lach.

Matrozen juichten. James leunde achterover op zijn hurken en fluisterde: ‘Prijs God!’ Toen bukte hij, nam Angeline op in zijn armen en kwam overeind.

Eliza kwam bij uit haar verdoving, sprong op en volgde de dokter naar beneden. Blake wisselde een blik met de kapitein, die hem toeknikte voordat hij zich omdraaide en een reeks bevelen uitspuugde om de brigantijn weer op koers te krijgen.



Angeline was niet dood. Dat wist ze, want toen de dokter haar naar de ziekenboeg droeg, deed zijn aanraking warme tintelingen over haar huid lopen. In de hel tintelde je vast niet en zeker niet op zo’n aangename manier als zij op dit moment. Zijn lichte haar hing in pieken en er droop water uit op zijn blote schouders. Hij ademde zwaar. Hij rook zoutig en fris naar de zee. Was hij achter haar aan gedoken?

Hij schopte de deur open, legde haar op het veldbed en boog zich over haar heen om het doorweekte haar uit haar gezicht te strijken. Er stond bezorgdheid in zijn ogen, die bronskleurige ogen die zo wijs waren, zo vol vriendelijkheid.

‘Alles komt nu goed.’ Hij deed een poging tot een glimlach en in dat kleine lachje vond Angeline een hoop die maakte dat ze hem bijna geloofde. Bijna. Anders dan Dodd scheen James haar niet te herkennen van hun korte ontmoeting van bijna een jaar geleden. Dat was tenminste één ding om dankbaar voor te zijn.

Hayden stormde de hut binnen met Eliza op zijn hielen. Hij liep naar de rand van het bed, duwde James opzij en pakte Angelines hand om haar vingers te strelen. ‘Angeline… Verdraaid. Gelukkig heeft James je gevonden.’ Hij leek oprecht ontzet.

Angeline wilde iets zeggen, maar haar keel voelde als schuurpapier.

‘Goed, heren,’ zei Eliza, die met ruisende rokken aan kwam lopen. ‘Ik moet u vragen te vertrekken. Ik moet haar uit die natte kleren halen en ze moet rusten.’

Hayden stond op, maar James talmde. Hij bleef naar haar staan kijken alsof hij bijna een kostbaar bezit was kwijtgeraakt. ‘Ik kom straks weer bij je kijken.’

Angeline staarde hem in verwarring aan. Waarom gedroeg hij zich zo raar? Ze was allesbehalve kostbaar. Gebeeldhouwde armen en een stevige, geboetseerde borst bedekt met licht haar vulde haar blikveld. Water droop uit zijn broek op de vloer. Hij duwde zijn natte haar naar achteren en hij had een visioen van zijn lippen op de hare, zijn adem in haar. ‘Je hebt me gered.’ Haar stem klonk als ruw touw.

Hij glimlachte alleen maar.

‘Dank je wel.’

Hij zei nog steeds niets, maar liep achter Hayden aan de deur uit. Toen ze weg waren, nam Eliza Angelines handen in de hare. ‘God zij dank dat je veilig bent.’

Maar Angeline wist dat God er niets mee te maken had. En als Hij dat wel had, dan was het slechts bedoeld als straf voor haar zonden dat ze nog leefde.
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Na het voorval met Angeline kwam Hayden aan dek, te gefrustreerd om weer te gaan slapen. Over een paar uur zou de dag aanbreken en hij had tijd nodig om na te denken. Nadenken over wat hij deed op deze krankzinnige, ellende voortbrengende onderneming met die verwarrende passagiers. En vooral hoe hij zijn vader moest vinden als ze eenmaal in Brazilië waren. Een beeld van Angelines levenloze gestalte die op het dek lag, maakte dat hij zijn vuisten balde terwijl hij naar de bakboordreling liep. Afgezien van een mogelijke vriendschap met de kolonel – hoe raar dat ook zou zijn – waren een paar korte ogenblikken met Angeline het enige geweest wat zijn interesse wekte op deze overigens troosteloze reis. Nou ja, en de tijd met Magnolia. Hij genoot ervan om dat verwende poppetje te plagen. Maar Angeline was anders. Zij had iets dat veel verder ging dan uiterlijk: een deemoedigheid die hij bij andere vrouwen zelden had gezien, een diep ingeworteld verdriet dat hij goed kon begrijpen, en een vurige geest waarvan hij in de ban was geraakt. Dat en natuurlijk het feit dat haar aantrekkelijke gezicht hem had aangekeken vanaf een Gezocht-poster in Norfolk, Virginia. Vijfhonderd dollar was een hoop geld voor de vangst en arrestatie van zo’n mooie vrouw. Als hij niet zo’n haast had gehad om de stad te verlaten voordat de politie ontdekte wie hij eigenlijk was, zou hij zelf naar haar op zoek zijn gegaan. De dame intrigeerde hem en hij verlangde ernaar om haar geheimen te weten te komen. Maar een zeker iemand liep hem almaar in de weg.

‘James,’ snauwde hij toen hij de reling bereikte en met zijn vuisten op het hout sloeg. De rechtvaardige dokter moest zo nodig de held uithangen. Maar een held was hij niet. Meer een leugenaar en een hypocriet van wat Hayden zich herinnerde. Hayden zou met plezier achter Angeline aan zijn gesprongen als hij er op tijd was geweest. Nu was hij pas aan dek gekomen toen de brave dokter al in de zee verdwenen was.

Maanlicht spreidde een zilveren glans over het inktzwarte water. De brigantijn dook door een golf en Hayden kreeg een plens stuivend water over zich heen. Hij koelde er niet van af. Hij zette zich af tegen de reling, sloeg zijn armen over elkaar en gooide het haar uit zijn gezicht. Rijke, geleerde, bevoorrechte mannen als James dachten dat ze overal de overhand in hadden. In het leven, in zaken, met vrouwen. Maar Hayden had zijn leven lang bewezen dat ze ongelijk hadden, en als het om Angeline ging, was hij niet van zins om haar aan zulke types te verspelen.

Hij hoorde een hik en toen hij zich omdraaide, zag hij iemand zitten op een ton bij de fokkenmast. Haar glanzende japon vertelde hem wie ze was lang voordat hij dichtbij genoeg was om haar gezicht te zien. Dat engelachtige gezichtje met die romige huid, de dikke lippen, dat parmantige neusje en die kattenogen.

Ze keek met lege blik uit over de zee, in gedachten verzonken, en Hayden vond haar bijna verdraaglijk als ze zweeg.

‘Magnolia.’

Ze schrok op. ‘U laat me schrikken.’

Hij maakte een spottende buiging. ‘Mijn excuses.’

De geur van alcohol – brandewijn als hij zich niet vergiste – drong door tot zijn neus en om zijn mond krulde een lachje.

‘Wat moet u?’ Ze wreef met haar hand onder haar neus.

‘Een slokje van wat jij daar hebt.’

Ogen hard als zilver keken in de zijne. ‘Wat bedoelt u, meneer?’ Haar stem ging omhoog in een lieflijke Zuidelijke tongval.

Hayden lachte en leunde naast haar tegen de reling. ‘Je kunt wel ophouden met die kokette vertoning, prinses. Ik ben niet een van je vleierige vriendjes van thuis.’

Ze perste haar lippen op elkaar. ‘Dat is zacht uitgedrukt, meneer Gale.’

‘Noem me maar Hayden.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Aangezien we nu drinkmaatjes zijn.’

‘Drinken… ahhhhh,’ bracht ze uit tussen opeengeklemde tanden. Toen stak ze haar hand in de plooien van haar rok en overhandigde hem een flacon.

Hij nam een slok. De kruidige drank met een zweem van sinaasappel gleed met gemak door zijn keel. Ja, brandewijn inderdaad. ‘En hoe komt een dame aan alcohol aan boord van een schip?’

‘Hoe moeilijk het voor jou te geloven mag zijn, sommige mensen vinden me aardig en willen me cadeautjes geven.’

Hayden snoof. ‘Daar bedoel je mee dat je weer met eenzame matrozen hebt zitten flirten.’

Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Zul je het niet aan mijn ouders vertellen?’

‘Niet zolang je met me deelt.’ Hij grijnsde.

‘Stuk chagrijn.’

Hayden nam nog een slok en gaf haar de flacon terug. ‘Ik ben wel erger genoemd.’

‘Vast.’

Boven hun hoofd klapperden de zeilen toen de brigantijn door een golf werd opgetild. Hayden wilde haar gezichtsuitdrukking zien en tuurde in het donker. ‘Zeg eens, prinses, waarom is zo’n beschaafde en mooie dame als jij midden in de nacht aan dek aan het drinken?’

Ze veegde de tuit van de flacon af met haar zakdoek, bracht hem naar haar mond en sloeg de sterke drank achterover als een geharde zeeman. Toen drukte ze de houten kurk in de tuit en legde de flacon opzij. ‘Ik kon niet slapen na alle commotie die die vrouw, Angeline, teweeg had gebracht.’

‘Die vrouw was bijna verdronken.’ Hayden werd boos.

‘Ik ben niet – hik – zonder mededogen.’ Magnolia drukte haar vingers tegen haar slapen. ‘Maar onder de zeemannen wordt gezegd dat ze gesprongen is.’

Gesprongen? Hij schrok. ‘Misschien vindt ze het nog erger dan jij om op dit schip te zitten,’ zei hij.

‘Als je wilt voorstellen dat ik me overboord gooi,’ zei ze op giftige toon, ‘bereid je dan voor op een teleurstelling.’

‘Te laat.’

De brigantijn kantelde. Ze verschoof op de ton en Hayden stak zijn handen naar haar uit, maar ze sloeg hem weg. ‘Als je mijn gezelschap zo onaangenaam vindt, ga dan weg.’

‘Niet voordat je me vertelt hebt waarom je je gevoel moet verdoven met alcohol.’

‘Ik wil niet op dit afschuwelijke, noodlottige schip zitten. Ik wil terug naar huis, waar ik hoor.’ Ze sprak brabbelend, maar haar vertwijfeling was duidelijk hoorbaar en ontlokte hem een vonk van medelijden met haar. Maar slechts een vonk.

‘Hm.’ Hayden streek over zijn kin en bestudeerde de manier waarop het maanlicht zilverstof over haar haar sprenkelde. Mooi. Jammer dat het zo’n kattige feeks was. Kattig, dat wel, maar gekleineerd door haar vader. ‘En wat wacht er thuis op je dat zo belangrijk is?’

De wind trok een vlasblonde krul uit haar spelden. Nijdig stopte ze hem terug. ‘Mijn verloofde, als je het beslist wilt weten. Hij is een rijke advocaat uit Atlanta, Samuel Wimberly.’

‘Is dat zo?’

‘Ja, dat is zo. Twijfel je aan me?’

‘Ik vraag me alleen af waarom hij dan niet hier bij je is.’

‘Omdat hij een heel impotente man is. Hij heeft de hele oorlog samengewerkt met Jefferson Smith.’

Met moeite hield Hayden zijn lachen om haar verspreking. ‘Dat is nog geen antwoord op mijn vraag.’

Magnolia blies geërgerd. ‘Onbeschofte bruut!’ Ze stond op, struikelde, sloeg hem weg en wankelde naar de reling. ‘Je hoort niet eens op deze reis te zijn. Ik geloof je verhaal trouwens niet.’

Hayden kwam naast haar staan en hield zijn hand bij haar rug om te voorkomen dat ze bij de volgende golf omviel. ‘Dat zei je al.’

Ze keerde zich naar hem toe, haar ogen dwaalden over zijn gezicht als op zoek naar een plek om te landen. ‘Waarom ben je in Dominica niet bij ons weggegaan, Hayden? Wat hoop je precies te bereiken midden in de onbeschaafde jingle? Jungle, bedoel ik.’

Hij hield zijn hoofd schuin, genietend van haar dronkenschap en de manier waarop haar huid in het maanlicht van porselein leek. ‘Ik ben naar iemand op zoek.’

‘In Brazilië?’ Ze giechelde, hikte en sloeg haar hand voor haar mond.

Hij vertelde het haar natuurlijk niet. Niemand kwam zijn ware doel te weten. Hij deed een stap dichterbij en boog zich naar haar toe. ‘Misschien ben ik wel op zoek naar jou.’

Ze fronste haar wenkbrauwen en deinsde achteruit. ‘Laat me met rust. Ik zou niet eens met je moeten praten. Je bent niets anders dan –’

‘Een knappe schurk, als ik me goed herinner.’ Hij grijnsde.

Was dat een blos op haar wangen? ‘Je bewijst mijn gelijk.’ Ze stak haar kin in de lucht. ‘Een heer zou een dame nooit aan zoiets herinneren.’

Hij kwam langzaam dichterbij, zijn blik daalde onvermijdelijk naar haar vochtige lippen. ‘Nog nooit ben ik ervan beschuldigd een heer te zijn.’

Ze proestte ondamesachtig. ‘Je bent ongetwijfeld van veel erger beschuldigd.’

Hij streek met zijn vinger over haar arm. ‘Ben je niet bang om alleen te zijn met een boef?’ Hij schonk haar zijn ondeugendste grijns, genietend van de kans om die opgeblazen blaag op haar plaats te zetten.

In plaats van voor hem weg te duiken of angstig weg te rennen, keek ze hem belangstellend aan. Het maanlicht maakte haar ogen glanzend als saffier. Haar drankadem hing tussen hen in.

Ze perste haar lippen op de zijne.

Hayden was zo geschokt dat hij even tijd nodig had om te reageren. Nou ja, minder dan een seconde als hij eerlijk was. Hij sloeg zijn armen om haar middel, drukte haar rondingen tegen hem aan en streelde haar lippen met de zijne. Haar gepassioneerde kreun moedigde hem aan om een spoor van kussen te trekken langs haar kaak omhoog naar haar oor en toen langs haar hals naar beneden. Ze trilde in zijn armen. Hij bracht zijn lippen weer naar de hare, aarzelend, verleidend, en hun zware adem vermengde zich. Hitte schroeide door hem heen. Onverwacht. Stijgend. Vurig. Hartstocht knetterde in de lucht. Ze verslond zijn lippen met de hare. Hij proefde brandewijn op haar tong. Ze kreunde weer.

Toen verstijfde ze.

Ze rukte zich los uit zijn omarming en gaapte hem vol afgrijzen aan voordat ze haar rokken bij elkaar greep en over het dek wegstoof als een roomsoes die over een houten schaal glijdt.



Na een laatste kijkje bij Angeline, die in de ziekenboeg lag te slapen als een roos, trok Eliza zachtjes de deur achter zich dicht en begaf zich naar haar hut, diep in gedachten verzonken over de gebeurtenissen van de nacht. Lantaarns op gelijke afstand van elkaar schiepen flikkerende bollen licht op de scheidingswand en deden de gang nog smaller lijken dan hij was. Het was natuurlijk ook niet bevorderlijk dat haar tournure bij elke beweging van het schip tegen de zijkanten botste. Ze voelde zich een dikke muis die zich door een klein doolhofje perste, en die sensatie deed weinig om haar toch al gespannen zenuwen te bedaren. Het schip kantelde naar bakboord. Ze zette zich schrap met een hand op het ruwe hout. Haar hoofd was vol gedachten aan Angeline en met afschuw beleefde ze opnieuw de verschrikking van de vreselijke dood die haar vriendin bijna gestorven was. En vooral de vraag hoe ze in vredesnaam overboord gevallen kon zijn.

Eliza was zo in haar overpeinzingen verzonken, dat ze tegen iets hards aan botste. Iets keihards. En warms.

Ze sprong terug en begon te rennen, in paniek bij de gedachte aan de hitsige Max, toen een vertrouwde stem haar tegenhield.

‘Neem me niet kwalijk. Ik wilde je niet laten schrikken.’

Blake. Ze keek om, hij had zijn hoofd gebogen onder het lage plafond, zijn lijf vulde de gang. Zijn aanwezigheid zoog de lucht uit alle hoeken – en uit haar longen. De herinnering aan het feit dat ze elkaar bijna gekust hadden in de ziekenboeg deed haar hart wild bonzen. Of was de liefde die ze in zijn ogen had gezien slechts ijdele hoop geweest?

‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze en probeerde de trilling in haar stem te bedwingen, ‘ik was op weg naar mijn hut.’

‘Ik kwam informeren naar Angeline.’

‘Ze slaapt. James is bij haar.’

‘James? Is dat wel gepast?’

Ze snoof. ‘Hij is dokter, kolonel. En hij stond erop.’

Hij werd ernstig. ‘Wat heeft ze je verteld over… over wat er gebeurd is?’

Lantaarnlicht viel op zijn strakke kaak, met een schaduw van ochtendstoppels. Maar zijn ogen bleven in het donker.

Eliza keek naar de scheidingswand, het schommelende licht, maar niet naar hem. ‘Ze zei dat ze uitgegleden was.’

‘Hm.’ Hij schuifelde heen en weer maar maakte nog steeds geen aanstalten om haar door te laten.

‘Geloof je haar niet?’

Hij krabde aan zijn kaak, zijn gezicht was plotseling vertrokken van spanning. ‘Ze zou op de reling hebben moeten zitten om per ongeluk overboord te vallen, toch?’

Eliza sloeg haar armen om zich heen en leunde tegen de scheidingswand. Ze gaf de hoop op dat hij haar langs zou laten en wist niet meer of ze dat eigenlijk wel wilde. Voornamelijk omdat er niet langer haat in zijn toon klonk, net als in die kostbare ogenblikken die ze eerder in de ziekenboeg hadden gedeeld. ‘Misschien. Ik weet het niet.’

‘Haar schoenen stonden op het dek.’

‘O, ja?’ Eliza’s hart draaide om in haar borst. ‘Dus dat moet betekenen… O, ik kan er niet aan denken wat dat betekent.’

De lantaarn verschoof en ze zag de diepe rimpels in zijn voorhoofd en de manier waarop zijn wenkbrauwen bijna samensmolten als hij gefrustreerd was. ‘Ik ben bezorgd om haar,’ zei hij. ‘Als ze het één keer geprobeerd heeft, probeert ze het misschien nog een keer.’

‘Ik denk het ook. Ik zal morgen met haar praten. Misschien kan Sarah helpen. Zij kan goed troosten en ze heeft iets over zich waardoor mensen haar in vertrouwen willen nemen.’

Hij scheen blij met haar antwoord, maar hij bewoog nog steeds niet. Zijn geur doordrong de lucht om haar heen en verdreef de stank van benedendeks.

‘Had de kapitein een verklaring voor die merkwaardige vogels?’ Het speet haar om een onderwerp aan te snijden waar hij zenuwachtig van kon worden, maar ze wilde hun ogenblikken samen laten voortduren.

‘Nee.’ Niets in zijn toon wees erop dat het onderwerp hem stoorde. ‘Hij heeft nog nooit zoiets gezien. Tenminste niet zo veel vogels tegelijk.’

Ze voelde hoe zijn ogen haar in het donker aankeken. Ze zou iets over hebben voor een blik in hun grijze diepten, al was het maar om in te schatten wat hij dacht.

‘Was er verder nog iets, kolonel?’



Verder nog iets? Blake smoorde een lach. Ja er was nog iets; hij wilde niet dat ze wegging. Hij kon haar niet uit zijn hoofd zetten. Hij vond haar de meest verbijsterende, onthutsende vrouw die hij ooit had ontmoet. Hij schraapte zijn keel. ‘Nee,’ zei hij en ging opzij om haar door te laten toen Magnolia’s stem van de kajuitstrap kwam.

‘Blijf uit mijn buurt, jij… jij… losbandige onverlaat!’

Hayden slenterde achter haar aan. ‘Ik volg je niet, prinses. Ik ga naar beneden om te slapen.’

Blake draaide zijn gezicht naar de indringers. Magnolia stond stil toen ze hem zag. Haar ogen gingen naar Eliza en vulden zich met tranen voordat ze de gang in stormde, struikelde en op de scheepsvloer viel in een wolk van onderrokken en kant. ‘Kijk nou wat je doet,’ snikte ze.

‘Ik?’ Hayden knielde neer om haar te helpen, maar ze sloeg hem weg en liet zich door Eliza overeind helpen. Nadat ze hem een wraakgierige blik had toegeworpen, viel Magnolia in Eliza’s armen en liet een stortvloed van tranen stromen. ‘Die man heeft me aangevallen. Alweer.’ Ze wees naar Hayden, die gefrustreerd snoof en met zijn ogen rolde alsof ze gezegd had dat hij twee hoofden had.

Blake stapte langs de dames heen op hem af. ‘Wat is er gebeurd?’

Hayden sloeg zijn armen over elkaar. ‘Zij kuste me.’

‘Helemaal niet!’ Magnolia stampte met haar voet, nam de zakdoek die Eliza haar overhandigde en bracht hem naar haar neus. ‘Ik hoef geen kussen te stelen van walgelijke mannen.’

‘Kennelijk wel,’ spotte Hayden.

Blake wreef over zijn kaak en doorboorde Hayden met een blik waar mindere mannen voor in elkaar gedoken waren. ‘Dit is de tweede keer dat de dame je beschuldigt van aanranding, Hayden. Ik begin me af te vragen of er toch geen waarheid schuilt in haar beweringen.’

‘Blake, kan ik je even spreken,’ zei Eliza achter hem.

Hayden kneep zijn ogen samen. ‘Je kunt een hoop van me zeggen, maar niet dat ik ooit een dame heb kwaad gedaan.’

Zijn eerlijke, verontwaardigde toon verleende waarheid aan zijn opmerking. Bovendien, waarom zou hij zoiets doen op een schip waar geen plaats was om op de vlucht te slaan? ‘Tot we dit uitgezocht hebben, moet ik je misschien maar beneden opsluiten,’ zei Blake.

‘Ja. Ja… Sluit hem op! Geen vrouw is veilig als hij los rondloopt,’ jammerde Magnolia.

‘Blake,’ riep Eliza nog een keer. Blake klemde zijn kaken op elkaar. Kon dat mens niet zien dat hij te maken had met een potentieel explosieve man? Hij keek haar aan. Ze bracht een onzichtbaar glas naar haar lippen en wees naar Magnolia, die kennelijk in slaap was gevallen op haar schouder.

‘We brengen je naar bed, kind,’ zei Eliza en ze leidde de jongedame weg.

Blake krabde op zijn hoofd en keek Hayden aan. ‘Heb jij haar drank gegeven?’

‘Integendeel,’ zei Hayden. ‘Ik vond haar zo boven. We hebben gepraat. Zij heeft me gekust. En verder niks.’

Blake wreef zijn slapen waar een trage, doffe pijn begon. ‘Doe me een lol en blijf bij haar uit de buurt.’ Hij gaf Hayden geen tijd om na te denken over een antwoord voordat hij grommend langs hem heen drong. Nog twee weken voordat ze Rio bereikten. Hij popelde om van dit krankzinnige schip af te zijn!
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‘Ik heb je wat ontbijt gebracht.’ Eliza perste zich door de smalle ruimte tussen de operatietafel en de scheidingswand, terwijl ze een blad volgeladen met koffie, een raar ruikende papje en een broodje in balans probeerde te houden.

Angeline schonk haar een lusteloze glimlach, gooide haar benen over de rand van het veldbed en wreef in haar ogen. ‘Dank je wel, Eliza. Ik heb geen honger.’ Haren die stijf stonden van het zout hingen slap om haar gezicht.

‘Ik zou denken dat je wel trek had na je zwempartijtje in de zee.’ Eliza zette het blad neer en hoopte dat haar joviale toon de stemming zou verbeteren.

Niet dus.

‘Drink in elk geval een beetje koffie. De kok heeft het speciaal voor jou gezet.’ Eliza overhandigde haar de beker en nam plaats op een stoel naast haar. De stoel waar James nog maar een uur geleden op gezeten had. De arme man moest uitgeput zijn nadat hij de hele nacht de wacht over Angeline had gehouden.

Hoewel de temperatuur in de ziekenboeg aanmerkelijk was gestegen nadat drie uur geleden de dag was aangebroken, warmde Angeline haar handen aan de beker alsof het winter was. Ze nam een slok.

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Eliza. ‘We waren zo ongerust.’

Angeline staarde naar de zwarte koffie in haar beker die meebewoog met het schip. ‘Ik denk dat ik uitgegleden ben.’

Eliza slaakte een zucht, meer van twijfel dan frustratie. Ze boog zich naar voren en nam een hand van Angeline in de hare. ‘Ik wou dat je het me vertelde. Misschien kan ik helpen.’

Angeline zette de beker neer. ‘Niemand kan me helpen.’

‘Komt het door Dodd? Bedreigt hij je? Een van de matrozen? Je weet dat je niet alleen bent.’

Haar ogen werden mistig en ze gaf Eliza’s hand een kneepje. ‘O, Eliza. Je bent zo aardig voor me geweest. Bedankt dat je mijn vriendin bent.’

‘Ik zal altijd je vriendin zijn. Wat er ook gebeurt.’

‘Het spijt me dat ik jullie allemaal zo ongerust heb gemaakt. En James, die zijn leven op het spel heeft gezet om me te redden.’

‘Hayden stond ook op het punt om erin te springen. En Blake. Dat zijn drie mannen die bereid zijn om voor je te sterven, Angeline.’

‘Jullie bezorgdheid stemt mij deemoedig.’ Ze slaakte een diepe zucht en pakte de koffie weer op. ‘Ik voel me nu veel beter, Eliza.’ Violette ogen in de hare, overlopend van oprechtheid. ‘Echt waar.’

Eliza had nog nooit zo veel moeite gehad om iemand over te halen haar in vertrouwen te nemen. O, de verhalen die ze hoorde in veldhospitalen – de geheimen die de soldaten met haar deelden tijdens de lange uren van de nacht. Ze hadden gezegd dat ze goed kon luisteren. Iemand die zich om hen bekommerde. Ze was er trots op geweest dat ze niet alleen de wonden aan hun lichaam kon verzorgen, maar ook de wonden in hun hart.

Maar Angeline was een kast van staal. Met een dik ijzeren slot erop. En er was geen sleutel te zien. ‘Ik hoop alleen dat je naar me toe zult komen als je moet praten of als je een probleem hebt. Wil je me dat beloven?’

Ze knikte. ‘Ik weet eerlijk gezegd niet wat er over me kwam.’ Ze schudde haar hoofd en slikte. ‘Het was niet mijn bedoeling om iemand in gevaar te brengen.’

Dus ze was inderdaad gesprongen. De waarheid brandde in Eliza’s hart. Ze streek het haar uit Angelines gezicht. ‘Niets kan zo erg zijn dat je je leven erom verspeelt. Wat het ook is, je kunt erop rekenen dat ik je altijd trouw zal blijven.’

Angeline glimlachte halfslachtig. ‘Dank je.’

‘Goed.’ Eliza stond op. ‘Eet je ontbijt op, ik ga wat water halen om dat haar van je uit te spoelen.’ Maar terwijl Eliza door de gang liep, kon ze het gevoel niet van zich afzetten dat de moeilijkheden van de arme vrouw nog maar net waren begonnen. En het ergste was, als ze in Brazilië van boord gingen, was Eliza er niet meer om haar te helpen.



Twaalf dagen later tuurde Eliza in het donker om de contouren te onderscheiden van het continent een kilometer van hun stuurboordkant. Niets dan dichte schaduwen zag ze. Schaduwen die zich om haar hangmat hadden gewikkeld, haar verstikten en wakker schudden. Hoe dichter ze zelfs naar hun bestemming toe zeilden, hoe onrustiger haar slaap was geworden. Alsof Brazilië met haar emoties speelde en haar bespotte met het feit dat ze nooit een voet aan wal zou zetten. Of misschien was ze alleen gedeprimeerd door het feit dat iedereen om wie ze was gaan geven haar over een paar dagen zou verlaten voor hun nieuwe thuis, zodat ze opnieuw helemaal alleen achterbleef.

Verlaten. Om één misstap.

Talloze sterren werden weerspiegeld in een zee die glad was als gepolijste onyx. Terwijl een halve maan glimlachend op haar neerkeek als om haar gerust te stellen dat het allemaal goed zou komen. Maar ze wist dat het een leugen was. De meeste zeilen waren opgedoekt en het schip gleed zacht door het vloeibare donker dat ondoordringbaar leek als de laag om haar hart. Spookachtig vredig. Ze vermoedde dat het rond middernacht was, maar ze wist het niet zeker. De roerganger lette niet op haar en de enige nachtwaker snurkte op het voordek.

Niet dat ze bezwaar had tegen het gezelschap van andere passagiers. Ze negeerden en beledigden haar niet meer, ze wierpen zelfs geen verachtelijke blikken meer haar kant op. De meesten waren tamelijk voorkomend. Ze vermoedde dat het veel te maken had met haar bereidheid om onverwijld hun klachten te behandelen. Alles van koude koorts tot likdoorns, oorpijn, pijnlijk tandvlees en diarree tot brandend maagzuur.

‘Liefde overwint inderdaad alles, God.’ Ze keek in de donkere leegte en liet de nachtwind warm en kalmerend door haar haren spelen. ‘En het goede overwint inderdaad het kwade.’ Voor sommige mensen tenminste. Afgezien van die paar kostbare ogenblikken bijna twee weken geleden was Blake op een afstand gebleven en had hij alleen tegen haar gesproken als het niet anders kon. Ze begreep niets van zijn gedrag. In de ziekenboeg had hij haar toch bijna gekust? Toen had hij zo vriendelijk geleken, zo belangstellend om haar kant van de zaak te horen. Maar als een blad in de wind was hij omgeslagen van warme, liefdevolle Blake naar koude, onverschillige kolonel Wallace.

Niettemin had ze hem er in de afgelopen weken meer dan eens op betrapt dat hij vanaf het dek naar haar zat te kijken. Soms met zo veel intense bewondering dat het leek of zij de enige twee mensen aan boord waren. Andere keren stond er boosheid – nee, frustratie – in zijn stormachtige ogen te lezen voordat hij wegkeek.

Ze had een knoop in haar maag van frustratie. Als hij haar wilde haten, dan haatte hij haar maar. Maar de incidentele ogenblikken van belangstelling, de glimpen van liefde en de opflakkeringen van hoop in haar hart werden haar ondergang. Dat was ongetwijfeld ook waarom ze hier in het donker stond te staren in plaats van diep in slaap in haar hangmat te liggen.

Maar zij was degene die met een yankeegeneraal was getrouwd. Tegen de wens van haar vader in. Tegen de wens van haar hele familie in. En als ze het toe moest geven, tegen haar eigen geweten in. Ze had niet van Stanton gehouden. Niet echt. Ze was gecharmeerd van hem geweest. Van zijn positie, zijn macht, zijn gezaghebbende persoonlijkheid. De manier waarop hij haar het gevoel gaf volwassen te zijn, en niet het kind waartoe haar vader haar altijd reduceerde. Onder het dak van haar vader kreeg ze horen wat ze moest dragen, wat ze moest eten, met wie ze moest omgaan en waar ze heen moest. Maar met Stanton zou ze een eigen huis krijgen. Stanton was haar ticket naar de vrijheid, haar weg naar een leven volgens haar eigen regels. Tenminste, totdat de oorlog begon en hij werd weggeroepen en zij in zijn ouderlijk huis in Pennsylvania bij zijn ouders en broers en zussen introk. Zij hadden Stantons huwelijk met Eliza nooit geaccepteerd en maakten geen excuus voor hun koude gedrag. Ze deinsden er ook niet voor terug om alles wat ze zei en schreef te controleren en al haar bewegingen na te gaan. Alsof ze een Zuidelijke spion was!

De brigantijn rees over een golf en Eliza zette haar muiltjes schrap op het dek. Ze was zo gewend geraakt aan het stampen van het schip dat ze er nauwelijks meer over na hoefde te denken om in evenwicht te blijven. Ze was zelfs gaan houden van de zee, ondanks al zijn wildheid en passie en onvoorspelbaarheid. Ze voelde zich vrij op deze wateren – vrijer dan ze zich ergens anders ooit had gevoeld. Haar hart werd zwaar bij de gedachte om in Charleston weer van boord te moeten – terug naar een land waar ze niet hoorde.

Ze klemde haar medaillon in haar hand en wreef met een duim over het fijne zilver. ‘Waarom ben ik zo opstandig, God? Het spijt me zo. Waarom vraag ik niet om Uw wijsheid voordat ik me ergens in stort? Waarom luister ik niet naar Uw stem en gehoorzaam?’

Er kwam geen antwoord, afgezien van het ruisen van water tegen de romp en het klapperen van de zeilen. Ze ademde de warme, zilte lucht in en liet die in een diepe zucht ontsnappen. Haar opstandigheid had haar alles gekost. En nu kostte het haar de kans op een nieuw leven en de liefde van een man die ze vereerde.

Ze sloot haar ogen en greep de reling vast. Wanneer zou ze het ooit leren?

‘Wel, kijk eens aan wie we daar hebben.’ Eliza schrok van de mannenstem. En toen ze opkeek, leunde Max naast haar tegen de reling, met een glans in zijn ogen die haar de rillingen van afschuw over de rug deed lopen.

‘Wat moet je?’ Eliza schoof van hem weg en wierp een blik over haar schouder naar de roerganger. Hij stond niet langer aan het roer.

Max proestte, een maniakale, dodelijke soort van proest waarvan ze griezelde. ‘Ik vind dat je aardiger moet zijn tegen je vijanden, mevrouw Watts.’

‘Ik ben meer dan beleefd tegen je geweest, Max. Laat me met rust.’ Ze greep haar rokken bij elkaar en wilde weggaan.

Hij rukte aan haar arm. Haar vingers werden verdoofd onder zijn knijpende greep. ‘Yankees zoals jij hebben mijn vrouw en mijn enige zoon gedood. Ze hebben alles van me afgenomen.’

‘Je doet me pijn.’ Ze probeerde een kalme toon aan te slaan. Hij greep haar steviger beet en trok haar dicht tegen zich aan en bracht zijn mond bij haar oor.

‘Je zult boeten voor wat je man heeft gedaan, yankeehoer. En als ik met je klaar ben, voer ik je aan de haaien.’



Een rij blauwjassen verscheen tussen de bomen vandaan als helse duivels. Achter hen verscheen een nieuwe rij. En daarachter nog een en nog een, terwijl de eerste rij zich verspreidde en hun posities innam, geweren in de aanslag. Blakes mannen hapten naar adem en kermden bij het zien van zo veel manschappen, terwijl anderen slechts in verstomd afgrijzen toekeken. De jonge soldaat die naast Blake stond slikte zenuwachtig, zijn adamsappel wipte op en neer. Henry Swanson was vorige week net zeventien geworden. De kampkok had voor hem een taartje gemaakt van maïsmeel en stroop en zijn compagnie had een feestje gegeven, compleet met viool en harmonica. Hij was net zo oud als Jeremy zou zijn geweest. Als hij was blijven leven. Daardoor voelde Blake zich des te radelozer om Henry te beschermen. Blake knikte de jongen geruststellend toe, wat geen effect had op de doodsangst in diens ogen.

Het roffelen van trommels en het angstaanjagende geluid van een fluit klonken op. Waarom werden veldslagen altijd begeleid met muziek? Alsof een vaderlandslievend liedje het moreel van een troep moedeloze, verslagen jongens weer kon oppeppen. Jongens die thuis op de boerderij aan het werk hoorden te zijn en meisjes het hof moesten maken in plaats van oog in oog te staan met een vroege dood.

Blake greep de zadelknop, zette zijn voet in de stijgbeugel en besteeg zijn volbloed. Hij streelde de bezwete hals van het dier. ‘Braaf, Reliance.’ De hengst klauwde in de modderige grond. Damp stoomde uit zijn neusgaten. In meer dan twintig grote veldslagen en drie keer zo veel schermutselingen was Blake niet één keer gewond geraakt terwijl hij op Reliance zat.

De paarden voelden de komende strijd, klauwden in de grond en briesten, terwijl de mannen fluisterend baden. Officieren brulden commando’s. Kanonnen werden afgevoerd, de grond schudde. De lucht werd gevuld met rook. Blake trok zijn zwaard, hield het voor zich uit en gaf bevel tot de aanval.

De hel brak los, daar op dat slagveld bij Richmond, Virginia, op die koude dag in oktober 1864. Blake was omringd door een spervuur van rook en vuur en angstaanjagend gegil. Hij hakte zich een weg door de vijandelijke gelederen en slachtte links en rechts Uniesoldaten af. Kanonvuur bonsde in zijn oren en deed rillingen door zijn lijf lopen. Vonken van musketten lichtten op in de rokerige lucht als vuurvliegjes in het donker. Blake snakte naar adem. Zweet prikte in zijn ogen. Hij liet Reliance omkeren om naar zijn mannen te kijken toen zijn been werd geraakt. Reliance slaakte een gil van pijn en begon te vallen. Blake probeerde van het tuimelende dier te springen, maar een yankeesoldaat stak een zwaard in zijn zij. Hij greep naar de wond en sloeg tegen de grond. Reliance viel boven op zijn been.

De geluiden van de veldslag stierven weg in de verte en zijn eigen hartslag bonkte in zijn borst. Bonk, booonk, boooonk. Het slaan werd trager en doffer. Hij ging sterven. Hij kon zijn been niet meer voelen. Eén blik op Reliance vertelde hem dat hij dood was. Blake drukte een hand op het bloed dat uit zijn zij sijpelde en draaide zijn hoofd op zoek naar hulp. Hij keek in de lege ogen van Henry Swanson: een kogel in zijn voorhoofd.

‘Nee!’ schreeuwde Blake. Hij kon de tranen die uit zijn ogen stroomden niet tegenhouden en voor hem verscheen het beeld van zijn broer Jeremy, die op net zo’n slagveld als dit helemaal alleen lag te sterven.

‘Nee! Jeremy! Jeremy!’ Blake sprong uit zijn hangmat en landde op handen en voeten op de scheepsvloer. Onder zijn handen wiegde zacht de brigantijn. Op zijn vingers druppelde zweet. Hij snakte naar adem. Zijn been deed pijn. Hij wreef erover en probeerde overeind te komen. De kogel had een slagader geraakt. Als Reliance er niet op had gelegen met zijn gewicht, zou Blake op dat slagveld zijn doodgebloed.

‘Jeremy?’ klonk James’ slaperige stem.

Blake kwam overeind en steunde met zijn handen op zijn benen om op adem te komen en zijn hart te laten bedaren. ‘Ga weer slapen.’ Hij wreef het verdriet uit zijn ogen, trok zijn broek aan, gooide een hemd over zijn hoofd en verliet de hut voordat James nog een woord kon zeggen. Blake had geen zin om te praten. Hij had geen zin om te denken. Het enige wat hij wilde was een beetje vrede. Maar voordat hij zelfs maar boven was, werd zijn hoofd overstroomd met gedachten aan Eliza. Na een nachtmerrie zoals deze, zou hij verwachten niets dan woede jegens haar te voelen, maar het enige wat hij vond was een liefde die zijn nare dromen voor altijd beloofde te verdrijven.

Precies om die reden had hij haar ontlopen. Na het voorval met de vogels en de tedere ogenblikken die ze in de ziekenboeg hadden gedeeld, hadden Blakes hoofd en hart de wapenen opgenomen en opnieuw een felle strijd gevoerd op het slagveld van de verwarring. Het ergste was dat ze vaak van kant wisselden. De ene keer wilde zijn hoofd dat ze bleef, maar eiste zijn hart gerechtigheid voor zijn familie. De andere keer popelde zijn hart om bij haar te zijn, maar weigerde zijn hoofd toegang voor een yankee. Op zeker ogenblik werd de strijd zo hevig dat Blake dacht dat hij krankzinnig werd. Toch had hij nog steeds geen idee wat hij moest doen. Maar één ding wist hij wel. Dat hoe langer hij getuige was van de zorg en vergeving waarmee Eliza iedereen omgaf die haar dood had willen hebben, hoe meer zijn hoofd en hart geneigd waren de strijd op te geven.

Hij klom aan dek bij een zachte nachtbries en de geur van zout en vochtig hout. Geuren waar hij in de afgelopen maanden erg op gesteld was geraakt. Een gesmoorde gil trok zijn blik naar het voordek. Hij tuurde in het donker, maar zag niets ongewoons. Blake hinkte in de richting van het geluid.

Het gekerm van een vrouw maakte dat hij om de kaapstander heen stormde. ‘Wie is daar?’

Een logge gestalte draaide zich om. In het heft van een mes flikkerde lantaarnlicht. ‘Dat zijn jouw zaken niet, kolonel,’ snauwde Max.

‘Blake.’ Haar stem was een smekend gepiep, amper hoorbaar boven het ruisen van de zee, maar het greep zijn hart en wilde het niet loslaten.

De brigantijn steigerde en maanlicht viel op haar blonde haar. Eliza.

Al Blakes zenuwen en spieren spanden aan van woede. ‘Wat is hier de bedoeling van?’

‘Schiet nou maar op, kolonel.’ Max richtte het mes op Blake. ‘De yankeesnol krijgt wat ze verdient, meer niet.’

Blake keek naar de wellustige dwaas en woog zijn kansen. Hij kon met hem redeneren, dreigen het aan de kapitein te vertellen en hem beneden op laten sluiten. Of…

Bliksemsnel greep hij Max’ pols vast in een ijzeren greep. In de ogen van de zeeman sloeg verrassing om in boosheid en toen in woede en uiteindelijk in pijn. Blake kneep harder, hij voelde het bot kraken.

Max liet het mes los. Het kletterde naast Blakes blote voeten op het dek. Voordat Max kon reageren, ramde Blake een vuist tegen zijn kaak en beukte hem in zijn maag. De zeeman klapte kermend dubbel. Blake stompte hem nog een paar keer op zijn rug en Max tuimelde op het dek.

Eliza stapte in het licht. Een waterval van haar viel om haar bleke gezicht en trillende mond. Ze keek naar de op het dek liggende Max en toen naar Blake alsof ze niet geloofde dat hij echt was.

‘Alles in orde, Eliza? Heeft hij je kwaad gedaan?’ Blake stak zijn handen naar haar uit. Ze aarzelde. Blake wachtte haar reactie niet af, maar sloot haar in zijn armen.



Eliza zat op het veldbed in de ziekenboeg en miste nu al het gevoel van Blakes armen om haar heen. Als stalen banden van een harnas hadden ze het beven tot bedaren gebracht. Het beven dat haar lichaam nog teisterde.

Op een stoel naast haar gezeten, overhandigde hij haar een beker verschaald water. Die trilde in haar hand en er klotste water over de rand. Hij legde zijn handen om de hare en hielp haar een slokje te nemen. Eliza had het gevoel dat ze droomde. De tedere manier waarop hij haar handen vasthield, de rimpels van bezorgdheid in zijn voorhoofd, de liefdevolle blik in zijn ogen. Ja, ze droomde natuurlijk. Een man die haar bijna twee weken lang had genegeerd, zou niet zo naar haar kijken. ‘Dank je.’

Hij zette de beker neer en streek pieken haar uit haar ogen. Hij sperde zijn ogen wijd open en op zijn gezicht verscheen een blik vol afgrijzen. ‘Je hebt een snee.’

‘O, ja?’ Eliza drukte vingers in haar hals. Ze voelde iets warm en nats. En pijnlijks.

Blake liep naar de zijtafel en kwam even later terug met een vochtige doek.

‘Hier, laat mij.’ Hij trok haar hand weg en bette de wond. Ze voelde zijn warme adem.

‘Ik heb het mes niet gevoeld.’

‘Je was in shock.’

Dat was ze eigenlijk nog steeds.

Ze bracht haar hand omhoog om hem tegen te houden. ‘Dat hoeft niet.’

‘Laat me voor je zorgen. Je hebt genoeg voor mij gezorgd.’ Zijn bevelende toon weerhield haar van verdere protesten. Het was lang geleden dat iemand voor haar had gezorgd.

Nadat hij haar wond had schoongemaakt en verbonden, haalde hij een deken uit een lade en legde die om haar schouders. Ze hijgde toen de herinnering aan de aanval haar overviel. ‘Wat ben ik blij dat je er op tijd was.’

Blake klemde zijn kaken op elkaar. Hij boog zich naar voren, ellebogen op zijn knieën, en keek haar verwijtend aan. ‘Wat deed je ’s nachts alleen aan dek?’

Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ik kon niet slapen.’

‘Kon niet slapen…’ Hij stond op en begon te ijsberen. ‘Er zijn nog steeds mensen aan boord die je kwaad toewensen.’

Eliza zweeg; zowel opgetogen als in verwarring door zijn vertoon van emotie omwille van haar. ‘Wat kan jou dat schelen?’

Hij stond stil en keek haar aan. ‘Ik wens je geen kwaad toe, mevrouw Watts.’

‘Noem me dan niet zo. Het doet me elke keer pijn.’

Hij snoof. ‘Heb je liever mevrouw Crawford?’

Ah, daar had je de bitterheid die ze had verwacht. Eliza haalde beverig adem.

Hij knielde naast haar neer. ‘Vergeef me, Eliza. Je trilt helemaal.’ Haar handen verdwenen in zijn brede, ruwe vingers. Zijn ogen lieten de hare niet los, ze zochten en streelden haar met zijn blik. ‘Je bent zo vriendelijk geweest voor iedereen aan boord, zelfs voor degenen die wreed voor je waren. Waarom?’

‘God gebiedt ons onze vijanden lief te hebben.’ Dat was tenminste één ding waarin ze gehoorzaam was geweest. ‘Bovendien geef ik echt om ze.’

‘Ik heb nog nooit iemand gekend met zo’n beminnelijk hart.’

‘Pas op, kolonel.’ Ze lachte koket. ‘Je spreekt lasterlijk over een yankee.’

Zijn ogen twinkelden vermaakt.

Er golfde een onbedwingbare huivering door haar heen. Hij zag het ongetwijfeld aan voor angst en trok haar dicht tegen zich aan, koesterde haar in de bescherming van zijn armen. ‘Je bent nu veilig.’

De woorden losten op in haar hart als honing in thee en wisten alle pijn, alle afwijzing van de afgelopen maanden. Ze begon te snikken.

Hij veegde de tranen van haar wangen met zijn duimen; hard en eeltig, maar ze voelden zo heerlijk tegen haar huid. Zijn grijze ogen waren als milde regenwolken, niet zoals anders kolkend noodweer. Hij legde zijn handen om haar gezicht en keek haar aan. Zijn borst rees en daalde. Zijn mannelijke geur vulde haar longen. Hij streelde met zijn duim over haar lippen en likte de zijne. Eliza’s adem stokte in haar keel. Hij ging haar kussen.
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Blakes lippen vonden de hare.

Eliza’s hart sputterde als de vlam van een kaars en haar buik vloeide vol hitte. Hij streelde haar wangen met zijn vingers. Zijn lippen streken over de hare alsof ze niet durfden te landen.

‘Eliza, lieve Eliza.’

Zijn mond versmolt met de hare. Hij smaakte naar zout en man. Sterke armen omsloten haar beschermend en sterk.

Eliza gaf zich over en liet zich kussen, iedere voorzichtigheid en verstand werden overboord gegooid. Hoe kon ze anders? Ze was nog nooit gekust met zo veel behoefte, zo veel drang, zo veel teder verlangen. Zo veel liefde. Ze wilde dat dit moment nooit zou eindigen.



De kus was anders dan Blake ooit had meegemaakt. Zijn lichaam reageerde. Zijn hoofd tolde van verrukking. Hij voelde Eliza’s honger, haar liefde in elke aanraking van haar lippen tegen de zijne. Hij drukte haar dicht tegen zich aan en genoot van haar rondingen die tegen hem aan drukten.

Maar nee. Hij maakte zich los. Haar ogen waren glazig van hartstocht. Ze wilde hem weer kussen. Hij greep haar armen en duwde haar terug.

‘Blake.’ Zijn naam verscheen ademloos op haar lippen. ‘Als dat de kus is van een vijand, dan vrees ik dat ik gevangen ben.’

Hij lachte. Ze hield nooit op hem te verbazen. Hij trok haar dicht tegen zich aan, drukte haar hoofd tegen zijn schouder en haalde zijn vingers door haar haar. ‘Ik ben degene die verslagen is.’ Iets wat hij een maand geleden al had moeten aanvaarden.

Ze keek naar hem op met een vertrouwen dat hij niet verdiende. ‘Ik wil je niet verslaan, nooit.’

‘Stil maar, ga nu maar slapen. Morgen bespreken we de voorwaarden van de overgave.’

Ze slaakte een diepe zucht en nestelde zich tegen hem aan. Hij had al zijn overgebleven kracht nodig om het zachte wezen in zijn armen te weerstaan, maar gelukkig viel ze binnen een paar minuten in slaap. Hij vlijde haar op het veldbed, legde een deken over haar heen en glipte de kamer uit voordat hij haar reputatie voor altijd bezoedelde.

Vier uur later, toen de dag aanbrak in een pracht van luisterrijke kleuren, stond Blake aan de boeg van de brigantijn en keek naar een school dolfijnen die tikkertje speelde met de New Hope. New Hope, inderdaad. Voor de eerste keer in weken voelde hij nieuwe hoop in zich opspringen. Niet alleen omdat ze binnen een paar dagen in Rio zouden arriveren, maar omdat hij een besluit genomen had over mevrouw Watts – Eliza.

Hij voelde een steek van schaamte. Hij had haar niet moeten kussen zonder een overeenkomst tussen hen. Hij had haar helemaal niet moeten kussen! Maar ze was zo lief geweest, zo bang, zo vol vertrouwen, dat hij geen weerstand had kunnen bieden. Hij had zich laten meeslepen en het koord tussen zijn hart en hoofd doorgesneden. Zuchtend haalde hij een hand door zijn haar. Nu hij haar wel had gekust, wat moest hij doen? Kon hij echt een relatie overwegen met een vrouw wier echtgenoot zijn landgenoten had gedood?

Hij liep naar de stuurboordreling, sloeg zijn armen over elkaar en keek naar het Braziliaanse landschap, terwijl de zon zand en bomen uit de verborgenheid vandaan lokte. Groepjes kokospalmen en pisangs kwamen tot leven, in hun schaduw luie vissersdorpjes, en dat alles tegen een achtergrond van dreigende blauwe bergen.

‘Heb je ooit zo’n mooie ochtend gezien?’ Naast hem verscheen James, hij keek de andere kant op en hief een hand tegen de opkomende zon. ‘Met water glad als glas rijst de zon omhoog naar zijn luisterrijke troon, met in zijn kielzog gewaden van vuurrood en goud.’ Hij glimlachte.

‘Dokter, dominee en nu ook al dichter. Komt er geen eind aan je talenten?’

Plonzend speelden dolfijnen en boniters in het schuim voor de boeg.

‘Aha, een goed teken! Dolfijnen die ons recht naar de haven van Rio leiden.’ James masseerde zijn nek. ‘Hoewel ik moet zeggen, als het nu al zo warm is, dan wacht ons een verzengende middag, vrees ik.’

‘Wen er maar aan, vriend. Ik heb gehoord dat het aan land nog heter is.’

‘Mij zul je niet horen klagen. Het doet me denken aan de zomers in Tennessee.’

Blake had gehoord dat in Brazilië hun vertrouwde Zuidelijke klimaat heerste, afgezien van de koude winters natuurlijk. Hij hoopte dat het de kolonisten zou helpen om te wennen aan het nieuwe land, want ze zouden problemen genoeg krijgen om alleen maar te overleven. Maar daar wilde hij nu niet aan denken. Voorlopig genoot hij van het panorama van groen laagland dat langs gleed terwijl honderden kleine zeemeeuwen boven een bos van palmbomen vlogen. Als heel Brazilië zo mooi en weelderig was, zou hun nieuwe huis met recht een paradijs zijn.

James gaapte en Blake dacht weer aan zijn nachtmerrie. ‘Het spijt me dat ik je vannacht wakker heb gemaakt. En al die andere nachten.’ Hij grinnikte schaapachtig.

‘Zit er maar niet over in.’ James draaide zich om en greep de reling vast. De rimpels in zijn ooghoeken spanden toen hij uitkeek over de zee. ‘Weer een droom over je broer? Jeremy, toch?’

Blake knikte. ‘Gesneuveld bij Antietam.’

‘Bij die veldslag was ik ook.’

Blake keek James snel aan, neergedrukt door smart. De dokter kon Jeremy toch niet tegengekomen zijn. En toch welde er hoop in hem op, hoop op een beetje informatie over zijn laatste ogenblikken op deze aarde. ‘Soldaat Jeremy Wallace van de 7th Georgia Infantry. Hij stierf op het slagveld.’ De brigantijn steigerde over een golf en de altijd aanwezige gesp van zijn broer in Blakes broekzak verschoof. Hij haalde hem eruit, streek met zijn vingers over de initialen JSW en stelde zich zijn broer voor in de salon van hun huis in Atlanta, gekleed in zijn schone uniform, de opwinding sprong uit zijn bruine ogen. Hij had veel te jong geleken om gekleed te zijn als een soldaat. Veel te jong om op weg te gaan naar toenemende vijandelijkheden die op oorlog zouden uitlopen. Was het nog maar een jaar geleden dat hij door de straten van de stad had gedwaald en streken uithaalde met de buren en flirtte met knappe meisjes? Blakes moeder had gehuild. Zijn vader had de jonge knul met trots omhelsd. En Blake was er beroerd van geweest. Geen van hen had hem ooit weer gezien.

‘Wat erg,’ zei James. ‘Is die van hem?’

‘Het enige wat ik van hem over heb.’ Blake stopte hem weer in zijn zak, vol brandende schaamte. Hoe had hij de herinnering aan zijn broer zo luchthartig opzij kunnen zetten en hevig kunnen ontheiligen door Eliza te kussen? Maar was dat wel zo? Misschien maakte haar korte huwelijk met Stanton haar helemaal niet tot een verrader. Gek werd hij van de verwarring! Maar één ding wist hij wel. Hij zou haar niet nog eens kussen tot hij er zeker van was dat ze een toekomst hadden. Tot hij er zeker was dat een relatie met haar niet alles verraadde wat hem dierbaar was.

‘Na de veldslag heb ik enkele gewonden bijgestaan. Misschien ben ik hem tegengekomen.’ James trok zijn das losser, alsof de herinnering aan die dag hem de adem benam.

‘Ik betwijfel het. Hij is na de veldslag doorstoken door een Unieofficier, dat heb ik tenminste te horen gekregen.’ Blake balde zijn vuisten tot het pijn deed. ‘Voor een zakhorloge.’

James verstijfde. Zijn mond hing open.

‘Wat is er?’ vroeg Blake.

‘Niets.’

‘Je herinnert je iets.’

James richtte zijn blik op het vasteland en zijn mond vertrok pijnlijk. Zijn lange zwijgen dreigde Blakes zelfbeheersing te ontrafelen.

‘Het was een verschrikkelijke veldslag,’ zei de dokter eindelijk, hij wreef in zijn ogen. ‘We hebben die dag duizenden verloren. Ik herinner me geen specifieke soldaten. Maar ik weet nog wel dat velen van onze gewonden door plunderende Uniemanschappen werden afgemaakt om kostbaarheden.’

Blake blies gefrustreerd. ‘Genadeloze barbaren.’

‘Wij waren niets beter.’ James wreef het litteken op zijn wang.

Misschien. Blake ademde diep de ochtendlucht in, in de hoop de beroerde herinneringen te verdrijven. Hij legde zijn handpalmen op de reling en hief zijn gezicht naar de wind. ‘Zullen we het over vrolijkere dingen hebben? Zoals dat we binnenkort in ons nieuwe thuis arriveren.’

‘Het is haast niet te geloven dat we er bijna zijn.’

‘Zeker met al die pech die ons is overkomen.’ Er klonken stemmen en van beneden verschenen enkele passagiers. Op het voordek stond meneer Graves naar Brazilië te staren en wreef iets tussen zijn vingers. Wanneer was hij boven gekomen?

‘Zeg dat wel.’ James lachte. ‘Opgejaagd en geënterd door een Uniefregat, bijna gezonken in die afgrijselijke storm, de vreemde ziekte, het splijten van het tuig en het letsel van de eerste stuurman.’

‘De brand,’ voegde Blake eraan toe.

‘Dominee Bailey die ons geld gestolen heeft.’ James schudde zijn hoofd.

‘En die verbijsterende aanval door de vogels.’

James strekte zijn schouders en zuchtte. ‘Het lijkt bijna wel of iets of iemand zijn best doet om ons van onze bestemming weg te houden.’

Blakes blik dwaalde onvermijdelijk weer naar meneer Graves. ‘Maar die is er niet in geslaagd, hè?’

James trok een wenkbrauw op, met een twinkeling in zijn ogen. ‘We zijn nog niet in Rio.’



Eliza werd wakker met de geur van Blake op haar huid en de herinnering van zijn lippen op de hare. Ze glimlachte en strekte haar handen boven haar hoofd. Wat een heerlijke, ongelooflijke nacht. Nou ja, afgezien van Max’ aanval. Maar zelfs dat was er de aanleiding van dat Blake haar was komen redden en het scherm om zijn hart was neergehaald. Ze hoopte maar dat het neergehaald bleef en niet weer opkwam met de zon. Ze zwaaide haar benen over de rand van het veldbed, alle fijne geluiden waar ze zo van was gaan houden omringden haar: de bonzende voetstappen boven, het kraken en kermen van het schip, het kabbelen van water tegen de romp, het geschreeuw van de zeemannen. Ze luisterde naar één stem in het bijzonder, de stem die haar hart deed bonzen in haar borst. Daar had je hem. Die bevelende, zelfverzekerde roep die om ieders aandacht vroeg.

Terwijl ze opstond, onderzocht ze de kras in haar hals in de spiegel en deed haar best om haar haar op te steken en de kreukels uit haar jurk te strijken voordat ze naar boven ging. Aan Blakes toon te horen, was het belangrijk wat hij de passagiers wilde gaan vertellen.

Eliza zigzagde door de massa die zich aan dek had verzameld en zag Sarah met Lydia in haar armen naast Angeline staan. Gelukkig was Angeline hersteld van haar sprong in de zee bijna twee weken geleden, maar ze weigerde nog steeds om te bespreken waarom ze een eind aan haar leven had willen maken.

Nu stak ze haar arm door die van Eliza, boog zich naar haar toe en fluisterde: ‘Waar was je vannacht?’

‘Ik heb in de ziekenboeg geslapen.’ Op Sarahs bezorgde blik voegde Eliza eraan toe: ‘Ik zal het jullie allebei later vertellen.’

‘Uw aandacht, alstublieft.’ Blakes stem trok alle blikken naar hem toe. Hij stond op het halfdek naast de kapitein. Sinds ze hem voor het laatst had gezien, had hij zich geschoren en een schoon vest over zijn overhemd aangetrokken, een das en een paar hoge, leren cavalerielaarzen. Eliza vond hem de knapste man van de wereld.

De wind trok aan haar haar, verkoelde het zweet op haar voorhoofd en liet de zeilen klapperen. Het schip steigerde op een golf en iedereen zette zijn voeten schrap op het kantelende dek.

‘Ik wil graag een stemming houden over een nogal belangrijke kwestie.’ Er klonk een spoor van nervositeit in Blakes toon. ‘Het betreft mevrouw Crawford.’ Zijn blik zocht de hare en bleef daar enkele seconden rusten alsof er niemand anders op het schip bestond. De herinnering aan hun kus deed haar de vlammen uitslaan. Ze probeerde er niet op te letten en zich te concentreren, in de hoop dat de stemming over haar toekomst op deze onderneming ging. Alsof hij haar gedachten bevestigde, glimlachte hij en haar hart begon te bonzen alsof het haar borst uit wilde.

‘Wat moet er met haar?’ riep iemand, zodat Blake zijn blik van haar losmaakte.

Hij haalde diep adem. ‘Ik geloof dat de dame meer dan bewezen heeft hoe waardevol ze is voor onze groep. Ze is voor jullie allemaal niet anders dan vriendelijk geweest, zelfs voor degenen die haar op Dominica hadden willen achterlaten.’

Eliza’s hart begon nog sneller te slaan.

‘Ja, ze heeft mijn oorpijn genezen,’ schreeuwde een man.

‘En ze heeft mijn baby ter wereld geholpen,’ voegde Sarah eraan toe.

‘En mijn wond gehecht,’ zei een matroos.

Bevestigingen van alles wat ze had gedaan, vlogen door de lucht als hoerageroep na een overwinning, tot de kapitein eindelijk om stilte riep.

‘Ik besef dat ze getrouwd was met een yankeeofficier,’ vervolgde Blake. ‘Maar ze is en blijft een volbloed Zuidelijke dame. En laten we het onder ogen zien, we hebben allemaal fouten gemaakt.’

Overal werd bevestigend geknikt.

‘Steek uw hand op als u ermee instemt om mevrouw Crawford – Eliza – bij ons te laten blijven.’

Eliza kon haar oren niet geloven. Ze wilde zich in Blakes armen storten en hem overladen met kussen. In plaats daarvan greep ze de handen van Angeline en Sarah en sprak een stil gebed uit.

Overal aan dek gingen armen omhoog.

Eliza sloot haar ogen, bang om ze te tellen, bang dat ze niet in de meerderheid waren. Seconden verstreken als uren. Het bulderen van de zee dreunde in haar oren. Het klapperen van de zeilen trommelde in haar hart. Ze kneep in de handen van haar vriendinnen, er liep een straaltje zweet over haar rug.

Eindelijk daverde Blakes stem over het schip. ‘Dat is dan afgesproken. Eliza blijft.’ Gegrom en gekerm van degenen die het er niet mee eens waren, teisterden haar oren – en haar hart – als pistoolschoten. Maar toen ze haar ogen opendeed, stond Blake weer naar haar te kijken. De intensiteit van zijn blik maakte haar week in de knieën en opende haar hart voor de mogelijkheid dat dromen misschien toch uitkwamen.

Sarah en Angeline gilden van blijdschap en trokken aan haar armen, zodat ze haar blik los moest maken van Blake. Ze veegde een verdwaalde traan weg, omhelsde hen beiden en stond zichzelf een ogenblik van bitterzoete triomf toe.

Bitterzoet omdat er nog steeds velen waren die niets met haar te maken wilden hebben. Meneer Dodd hoorde daarbij, hij knipte zijn zakhorloge dicht, wierp haar een hatelijke blik toe en slenterde weg.

Enkele passagiers kwamen om haar heen staan om haar te feliciteren. De Scotts staken hun neus in de lucht en zakten af naar beneden, terwijl Magnolia Eliza oprecht omhelsde. Zelfs meneer Graves wenste haar geluk, hoewel ze uit zijn toon en gedrag niet kon opmaken of dat goed was. Vanaf de overkant van het dek knikte James en glimlachte. Hayden kwam naar haar toe en kuste als een echte heer haar hand, waarna hij haar een ondeugende knipoog gaf die ongetwijfeld talloze vrouwen had gecharmeerd. Waaronder Magnolia, aan haar gezicht te zien.

Maar een tiental mensen verspreidde zich met dreigende blikken alsof ze de duivel zelf was. Hoe kon ze zich in een nieuwe kolonie vestigen wanneer zo velen haar nog haatten?

Toen de menigte uit elkaar was gegaan, kwamen Moses en Delia met de kinderen achter zich aan naar Eliza toe, met een stralende glimlach op hun gezicht. ‘We zijn zo blij dat u met ons meegaat.’

Mariah, Delia’s jongste dochter, stoof op Eliza af. Ontzet probeerde Delia haar dochter van Eliza’s rokken los te trekken. Ze verontschuldigde zich overvloedig en dook in elkaar alsof ze een bestraffing verwachtte. Maar Eliza bukte om Mariah in haar armen te nemen. ‘Excuses zijn niet nodig, Delia. Ik hou van kinderen.’ Hoewel Eliza’s vader waarschijnlijk ter plekke zou sterven als hij haar met een zwart kind in haar armen zag. Eerst keek Delia verbaasd, toen nam ze de kleine Mariah glimlachend uit Eliza’s armen.

De familie vertrok algauw en Eliza draaide zich om naar Blake, die van een afstandje belangstellend toekeek. ‘Je hoeft niet langer te proberen indruk op me te maken met je buitengewone vriendelijkheid, Eliza,’ zei hij terwijl hij op haar toe kwam. ‘Ik heb gezegd dat je mocht blijven.’ Hij grijnsde plagerig en innemend.

Ze keek naar hem op, haar lichaamstemperatuur steeg bij elke stap die hij naar haar toe deed. ‘Ik weet niet hoe ik je bedanken moet, Blake. Ik… ik…’

Hij legde een vinger op haar lippen. Haar hart raasde. ‘Hoeft niet,’ zei hij, terwijl hij haar zijn arm bood. ‘Het was het juiste om te doen.’

Eliza legde haar hand in de kromming van zijn elleboog en liet zich door hem naar de reling leiden. ‘En is dat de enige reden dat je een stemming hebt gehouden?’ Haar toon was plagerig. Maar in plaats van haar hoop te ondersteunen met een amoureus antwoord, verpletterde hij die met zijn zwijgen. Die koppige rimpels in zijn voorhoofd verschenen weer. Wat betekende dat hij ofwel gefrustreerd, of in verwarring was.

‘Over die voorwaarden van overgave, kolonel?’ Ze deed een nieuwe poging om de Blake die gisteravond in de ziekenboeg was verschenen weer tot leven te brengen. Maar die bleef verborgen onder een sombere buitenkant.

Hij leunde met één arm op de reling en keek haar aan. ‘Eliza, ik wil mijn excuses aanbieden voor het feit dat ik je gekust heb. Het was verkeerd van me om gebruik te maken van je angstige toestand.’

Een steen zonk in Eliza’s buik. ‘Ik was niet angstig. Nou ja, toen niet. En je hebt geen gebruik van me gemaakt. Ik wilde je kussen. Ik weet dat het ongepast van me is om dat te zeggen en je vindt me vast veel te vrijpostig, maar het is toch de waarheid.’

Een glimlach zweemde om zijn mond en vervaagde. ‘Toch beloof ik je dat het niet weer zal gebeuren.’

‘Kolonel!’ bulderde kapitein Barclay op het halfdek. ‘Een ogenblik, alstublieft.’

Zonder verder nog iets te zeggen, excuseerde Blake zich en vertrok. Eliza verkilde in zijn afwezigheid. Met haar gezicht naar de zee stompte ze met haar vuisten op de reling.

Wat een dwaas was ze geweest! Blake hield niet van haar. De kus had niets voor hem betekend. Eliza was geen onschuldig meisje. Ze begreep mannen. Het was slechts passie geweest die ze in zijn kus had gevoeld. Lichamelijke passie in een ogenblik van zwakheid. Anders zou hij zijn bedoelingen duidelijk hebben gemaakt. Hij zou haar zijn liefde hebben verklaard, haar om een relatie hebben gevraagd. In plaats daarvan gaf zijn berouwvolle toon haar geen ruimte voor hoop. Alle moed ontzonk haar. Ze boog haar hoofd en vocht tegen haar tranen.

Ze hield van Blake. Ze hield zo veel van hem dat het pijn deed. En ze wist één ding. Het zou onmogelijk zijn om naast hem te leven, hem elke dag te zien en met hem te praten, misschien zelfs toe te moeten kijken hoe hij een ander liefhad, en te weten dat ze nooit de zijne zou zijn.
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Iedereen op het schip was vol verwachting. Het knetterde in het kraken en kermen van het hout, het klapperen van het zeil, het klotsen van water tegen de romp. Het zoemde in de opgewonden stemmen van de passagiers die aan de reling stonden in ademloze afwachting van hun eerste blik op Rio de Janeiro.

Tussen Sarah en Angeline in gedrukt, stond Eliza tussen de opgewonden menigte, van wie de meesten wakker waren geworden door het geschreeuw van kapitein Barclay die hun spoedige aankomst verkondigde. Eliza had geen idee hoe de man wist dat ze zo dichtbij waren. De glinsterend witte stranden en het weelderige groen dat voorbijgleed, leek precies op dat wat ze dagenlang hadden gezien.

Aan de boeg wreef meneer Dodd in zijn handen en beende heen en weer, terwijl zijn blik over het vasteland gleed. Geloofde hij echt dat hij maar voet aan land hoefde te zetten om meteen de denkbeeldige piratenschat te vinden? Als die zelfs maar bestond. Eliza glimlachte en keek naar mevrouw Scott, die boven op een ton zat met een uitdrukking van troosteloze ellende op haar gezicht, terwijl Mable haar overvloedig koelte toewuifde. Meneer Scott stond naast haar zonder een spoor van enthousiasme op zijn norse gezicht, terwijl Magnolia tegen de fokkenmast leunde en nog erger verveeld keek dan anders. Tenminste, tot Hayden langs slenterde en haar een kwajongensachtige grijns schonk voordat hij aan zijn hoed tikte voor haar ouders en zich bij James aan de reling voegde. Magnolia volgde hem met haar blik, met een pruilmondje en een lichte blos op haar romige huid, zodat Eliza zich afvroeg wat er eventueel tussen hen was gebeurd.

Moses, Delia en haar kinderen stonden aan de andere kant van het schip. Maar Moses’ blik was gevestigd op de arme Mable, wier armen pijn moesten doen van al het koelte toewuiven. De blikken van de kinderen waren echter gericht op kleine Henriette Jenkins en twee andere kinderen, die op het hoofddek balvangertje aan het spelen waren. Een eindje van de kinderen af zat meneer Lewis voorovergebogen op de kaapstander, waarschijnlijk door overmatig alcoholgebruik de vorige avond. De man moest zijn eigen spul hebben meegebracht, want de armzalige voorraad van het schip nam snel af. En op zijn gewone plek aan de bakboordreling stond meneer Graves apart van de anderen, van top tot teen in het zwart gekleed, met een even duister aura om hem heen. Gelukkig was Max nergens te zien. Hij was beneden opgesloten, had Eliza gehoord, op bevel van de kapitein nadat Blake hem had verteld wat de man had gedaan.

Lydia maakte geluidjes en Sarah schikte het dekentje van de baby zo dat haar oogjes afgedekt waren tegen de zon. Eliza veegde het zweet uit haar nek en vroeg zich af hoe het kind in deze hitte een dekentje kon verduren. Maar ze lachte tevreden naar haar moeder en stak haar handje uit naar het glimmende kruis dat om haar hals hing. De liefde in de ogen van het kind bracht herinneringen terug aan Eliza’s eigen moeder. Ze voelde het verlies diep vanbinnen. Hoe anders zou haar leven geweest zijn als haar moeder niet aan koorts was gestorven toen Eliza pas twaalf was. Hoogstwaarschijnlijk zou Eliza nooit met Stanton zijn getrouwd, noch op deze reis zijn meegegaan. En dan had ze Blake nooit ontmoet. En terwijl zijn bevelende stem voortdurend over het dek galmde en haar hart een slag oversloeg bij elke diepe intonatie, wenste ze bijna dat ze hem inderdaad nooit had ontmoet. Ze had hem niet meer gesproken nadat hij zich gisteren verontschuldigd had voor hun kus en haastig was vertrokken om aan het werk te gaan. En ze wist niet of ze wel met hem wilde praten. Hoe pijnlijk het ook was, ze wist nu wat haar te doen stond. Er was geen andere optie.

Ze trok haar schouders recht om een innerlijke kracht te tonen die ze niet voelde en keek naar het langs glijdende web van groen. Water in de kleur van smaragd streelde gouden stranden die leidden naar stukken groen afgewisseld met hoge kliffen en rotsblokken die uit het niets leken te groeien.

In de jungle bewoog iets. Eerst dacht Eliza dat het een dier was, maar toen gingen de ruisende bladeren uiteen en een mens verscheen op het strand. Een man gekleed in Unieblauw. Zijn blik haakte in die van Eliza. Haar bloed stolde in haar aderen. Ze wreef in haar ogen en keek nog eens. Een golf van ontzetting sloeg door haar heen. Het kon niet waar zijn. Stanton? Het was Stanton. Ze zou hem overal herkennen. Zijn dichte bruine baard. De manier waarop hij zijn handen vouwde op zijn rug. Het goud van zijn schouderbanden dat fonkelde in de zon. Ze sloot haar ogen weer en schudde haar hoofd om het beeld te verdrijven. Haar adem stokte in haar keel, ze stikte bijna. Toen ze ze weer opendeed, was hij weg.

‘Zagen jullie hem?’ vroeg Eliza aan haar vriendinnen en ze hoorde haar eigen stem beven.

‘Wie?’ Angeline volgde Eliza’s wijzende vinger en keek naar de voorbijglijdende plek.

‘Ik weet het niet. Ik zag iemand tussen de bomen. Een soldaat. Een Uniesoldaat.’ Eliza bracht een hand naar haar keel.

‘Dat kan niet.’ Sarah legde een hand op Eliza’s arm. ‘Och, kind. Je ziet wit. Ik weet zeker dat het een of ander dier is geweest. Wil je gaan zitten?’

‘Nee.’ Eliza probeerde haar hart te laten bedaren. ‘Dank je. Je hebt vast en zeker gelijk.’ De poging tot een glimlach voelde strak op haar lippen. Ze werd krankzinnig. Er was geen andere verklaring voor. Stanton was dood. Ze had zijn dode lichaam in een kist zien liggen. Natuurlijk stond hij niet op een strand in Brazilië. In het verdriet om haar pas genomen besluit moest haar geest hem hebben opgeroepen, om haar te kwellen voor al haar foute keuzes. Meer niet. God, hoe vaak moet ik nog berouw tonen? Wanneer zal ik vrij zijn van de schuld? Ze boog haar hoofd en staarde in het schuim dat tegen de romp kolkte en sloeg.

‘Daar is het!’ schreeuwde kapitein Barclay. ‘Het Suikerbrood. Je kunt het niet over het hoofd zien!’

Alle ogen schoten naar de plek voor de boeg waar een zwarte massa naar boven uitstak. De opwinding die door Eliza heen rimpelde, wiste elke herinnering aan Stanton. Mannen keerden terug op hun post en iedereen riep o en ah om het schitterende uitzicht. Achter het Suikerbrood verschenen bergketens door de ochtendmist, hun ronde toppen waren bedekt met loof en tropische bossen, terwijl de vage omtrek van een veel grotere keten in de verte opdoemde en uitrees boven een zware gordel van sneeuwwitte wolken.

Eliza voelde Blakes overweldigende aanwezigheid achter haar lang voordat hij iets zei.

Overweldigend, opwindend en… verontrustend.

‘Het Suikerbrood is een reusachtige plaat zwart graniet, dames,’ begon hij. ‘Het torent bijna vierhonderd meter boven ons uit. Is het niet schitterend?’

‘Inderdaad.’ Angeline rekte haar hals om op te kijken naar de monstruositeit die boven hen oprees. ‘Kijk eens hoe het zonlicht het met purper overspoelt.’

Eliza schermde haar ogen af tegen de reflectie en bewonderde de schoonheid, terwijl Blake naar de bergen wees die de baai omringden. ‘De vierkante toren van de Gavia, de gekuifde Corcovado, de top van Tijuca. Alle bekende berghellingen die als schildwachten neerkijken op het mooiste stuk water van de wereld. De baai van Rio de Janeiro.’

Eliza had nog nooit zo’n opwinding in zijn stem gehoord. ‘Hoe weet je hun namen?’

‘Ik heb Brazilië maandenlang bestudeerd. Vanaf dat ik besloot om een groep kolonisten te verzamelen om hierheen te gaan.’

Kapitein Barclay schreeuwde bevelen om de zeilen te strijken en koers te zetten naar een fort dat prijkte op een grote rots voor het Suikerbrood. Het fort van Santa Cruz, vertelde Blake. Mannen in uniform repten zich door het hek om zich te verspreiden voor het grote bouwwerk. Een van hen hief een spreekhoorn naar zijn mond en sprak een reeks woorden in een taal die Eliza niet kende. Maar kapitein Barclay scheen het volledig te begrijpen, want hij gaf antwoord door zijn eigen hoorn.

‘Wat zeggen ze, kolonel?’ vroeg Sarah.

‘Ik heb geen idee, maar ik stel me voor dat ze vragen wie we zijn en waar we vandaan komen.’

Eliza trok een wenkbrauw op. ‘Wil je zeggen dat je niet ook Portugees hebt geleerd?’

Zijn lach liet haar hart weer op hol slaan en ze keek voor zich. Misschien was het beter om niet naar hem te kijken.

Eindelijk kregen ze het signaal om door te varen en de New Hope gleed de baai binnen. Als puntige tanden stak de omringende kust uit in het water en vormde talloze kleinere lagunes. Charmante eilandjes lagen verspreid in de baai, hun grenslijnen vol sinaasappel- en bananenbomen, het weelderige groen slechts onderbroken door kleine villa’s. De schitterend blauwe lucht spande boven hun hoofd, terwijl massa’s ijsvogels onder water doken om een paar seconden later met vis in hun snavel weer boven te komen. Catamarans en vissersboten, evenals een paar grotere schepen gleden over het aquamarijne water, dat kalm was als een meer. Rio de Janeiro zelf strekte zich van de baai opwaarts uit. In het midden enkele heuvels met huisjes ertegenaan gebouwd, terwijl in de dalen talloze mooie huizen, kerken en openbare gebouwen zich in alle richtingen uitstrekten. Achter de stad doemde een verheven bergketen op, waarvan de pieken verborgen gingen in de mist.

Er werd hier en daar naar adem gehapt en gemompeld, maar voor het overige stonden de passagiers met verstomd ontzag naar de schoonheid te kijken. Maar Eliza voelde slechts verdriet. Ze zou blij moeten zijn dat ze zo’n exotische plek in elk geval mocht zien, maar vanbinnen treurde ze al om het verlies. Ze had haar besluit genomen.

Blake excuseerde zich en ging de bemanning helpen met het strijken van de zeilen en het ten anker laten van het schip. Algauw arriveerde er een klein bootje met de havenarts, zoals het sierlijke mannetje met een donkere huid beweerde. Hij informeerde eerst of er iemand aan boord ziek was en liet een vluchtige blik over de passagiers glijden. Daarna droeg hij de kapitein op te wachten op de boot van het douanekantoor en vertrok onverwijld, het zweet in zijn nek bettend met zijn zakdoek.

En wachten deden ze. Een uur lang. De stijgende hitte onttrok ieder enthousiasme aan passagiers en bemanning. Sommigen gingen naar beneden. Anderen zochten de schaduw op het dek, terwijl nog anderen de hitte verdroegen aan de reling, niet in staat hun blik los te maken van het imposante uitzicht op de stad.

‘Ik kan niet geloven dat we er eindelijk zijn,’ zei Angeline met een mengeling van opwinding en verdriet. De wind flirtte met haar koperen krullen en Eliza’s hart ging naar haar uit. Ze wilde dat ze bij haar kon blijven om haar te helpen met wat haar dwarszat, maar dat kon niet. Maar ze zou haar toevertrouwen aan Sarahs kundige zorg. En natuurlijk zou Eliza elke dag voor haar bidden. Voor al deze mensen van wie ze was gaan houden.

Eindelijk arriveerde de dokmeester; een kleine, corpulente man met een brede strohoed op. Hij sprong aan boord vanaf een kleine boot die geroeid werd door zwarten die tot hun middel bloot waren. Hun gitzwarte huid glinsterde in de zon. Na inspectie van het ruim verdwenen kapitein Barclay, de eerste stuurman, James en Blake lange tijd in de kapiteinshut. Lange tijd waarin de zon ondraaglijk heet werd en het pek uit de deknaden kookte en een gelijke hoeveelheid zweet onttrok aan de passagiers. Eliza ging naar binnen om een paar dingen te verzamelen om aan wal te gaan, maar haar hut was veranderd in een oven en vlug keerde ze terug naar boven waar een briesje stond.

Omdat ze maar even in Rio zouden blijven voordat ze uitvoeren naar hun nieuwe land zag Eliza geen reden om zich niet aan de wal bij de anderen te voegen. Het zou haar de tijd geven om haar besluit aan haar vrienden uit te leggen. Aan Blake. Bovendien verlangde ze ernaar om weer voet op het droge te zetten en meer te zien van deze wonderbaarlijke stad.

Nu kwamen de mannen uit de hut van de kapitein. En nadat hij handen had gegeven, floot de dokmeester naar een groep mannen die langs de kade bij hun boten wachtten om de passagiers op te komen halen. Binnen een uur botsten Eliza, Sarah en Angeline samen met een aantal andere passagiers tegen de kadepalen en werden aan land geholpen door enkele zwarten, die zich kennelijk niet geremd voelden om Eliza recht in de ogen te kijken. Andere mensen, sommigen wit, sommigen zwart en sommigen in alle tinten daartussen, kwamen hen begroeten. De mannen droegen een witte broek, een jas van gekeperd laken en een zwarte zijden hoed, terwijl de vrouwen, allemaal met zwart haar en mooie ogen, felgekleurde rokken en blouses droegen. En allemaal liepen ze op blote voeten rond. Ze praatten in het Portugees en andere talen die Eliza niet kon thuisbrengen en drukten handen ter begroeting, en voelden aan de armen en kleren van de nieuwkomers.

Eliza wist niet hoe ze op hun familiare aanrakingen moest reageren en bedankte hen. Daarna pakte ze haar reistas en hobbelde over de steiger naar droog land, niet gewend om te lopen op een onbeweeglijk oppervlak. Ze zette haar voet op de zanderige grond, hief haar gezicht naar de zon en ademde diep de tropische lucht in. Ze was in Brazilië. Het land van nieuw begin.

Helaas was dat nieuwe begin niet voor haar.



Blake hees een plunjezak over zijn schouder en ging op weg door de keienstraat. Hij wilde het liefst een poosje met Eliza alleen zijn. Was het verbeelding van hem of was ze hem uit de weg gegaan sinds de stemming van gisterochtend? Ook vandaag leek ze afstandelijk, gereserveerd. Hij kon zich niet voorstellen waarom. Hij dacht dat ze dolblij zou zijn om bij de kolonisten te blijven – bij hem. Of dat ze het in elk geval meer zou waarderen. Maar misschien had hij haar niet genoeg tijd gegeven om het goede nieuws goed tot zich door te laten dringen. Met de komst van de dokmeester was hij te druk bezig geweest om haar op te zoeken. En nu waren er veel te veel inwoners en arbeiders die de straten bevolkten en allemaal gaapten naar de nieuwkomers.

Zwarten en mulatten – mannen, vrouwen en kinderen in alle tinten, van het diepste zwart tot het lichtste wit – droegen suikerriet, bananen, sinaasappels en andere vruchten en groenten in enorme manden op hun rug en zagen er geen been in om tegen elkaar op te botsen onder het gaan.

De geuren van vis, zweet en afval prikkelden Blakes neus. Hij hoestte en zijn knieën knikten. James greep hem bij de arm. ‘Voorzichtig, maat. Nadat je bijna twee maanden op de brigantijn hebt gezeten, duurt het een poosje om weer landbenen te krijgen. Ik kan zelf ook amper in een rechte lijn lopen.’

Blake bedankte hem en streek met zijn mouw over zijn voorhoofd. ‘Dat is niet het enige waar we aan zullen moeten wennen. Die hitte is ondraaglijk.’

James keek naar de lucht, waaraan geen wolkje te zien was, behalve een donker plekje aan de horizon. ‘Het is nog vroeg in de middag. Later zal het wel afkoelen.’

‘Het is niet zozeer de hitte als wel de vochtigheid.’ Blake sprong uit de weg voor een door een muilezel getrokken kar.

‘Vochtigheid of niet, ik zal blij zijn als ik vanavond in een bed in slaap val,’ zei Hayden aan Blakes andere kant.

‘Laten we hopen dat die immigrantenhotels genoeg bedden hebben voor ons allemaal.’ Het zou Blake verbazen als dat het geval was. De accommodatie werd tenslotte gratis door de Braziliaanse regering aan de kolonisten verschaft, tot ze alle benodigde papieren hadden ingevuld en hun nieuwe land aan hen werd overgedragen.

‘Ik betwijfel of we iets anders dan een strozak zullen krijgen.’ James lachte en masseerde zijn nek.

‘Ach, kom.’ Blake glimlachte. ‘De stad lijkt me nogal beschaafd.’ Althans beschaafder dan hij had verwacht. Hij speurde de smalle straat af. Huizen aan weerskanten pronkten met felgekleurd pleisterwerk en rode pannen op het dak. Bewoners zaten op glasloze raamkozijnen, terwijl anderen om een hoekje naar hen gluurden. Alle gebouwen waren omringd door tuinen vol kleurig latwerk en vergulde, met bloemen bestrooide schermen.

‘Kijk.’ Blake wees naar een rij tramwagens die over een spoor ratelden. ‘Ze hebben zelfs een tramweg.’

‘Maar die wegen zijn een schande.’ Hayden perste zich tussen een passerende wagon en de gevel van een huis in terwijl in de verte de donder rommelde.

Blake klemde zijn kaken op elkaar. ‘Mijn grootste zorg is of ik de Braziliaanse immigratieautoriteiten kan overhalen om ons geld te lenen voor land en benodigdheden. In elk geval tot we onze eerste oogst naar de markt kunnen brengen.’

‘Gelukkig hebben we nog landbouwwerktuigen en zaad over,’ zei James.

‘Maar niet genoeg,’ voegde Hayden eraan toe. ‘Denk je dat ze gul zullen zijn? Uit de notities die ik heb gelezen, kreeg ik de indruk dat ze ons hier graag wilden hebben.’

‘Ik hoop het.’ Blake haalde met een zucht een hand over zijn voorhoofd. ‘Ik heb niets anders gehoord dan hoe welwillend de Braziliaanse regering is. Laten we bidden dat ze ons als een waardevolle investering zien, nu we daadwerkelijk hier zijn.’

James glimlachte. ‘Bidden?’

‘Bij wijze van spreken.’ Blake snoof. ‘Bid jij maar. Ik hoop wel.’

‘Peixe! Camarões!’ Chinezen stonden naast open karren vol met verse vis en garnalen. Naast hen puilden alle denkbare vruchten uit manden voor strooien kramen: bananen, mango’s, watermeloenen, ananassen, limoenen, peren en granaatappels. De lucht was doordrongen van de zoete geur en Blake likte zijn lippen. Hij had in geen weken vers fruit gegeten. Andere straathandelaars, met lange bamboestokken over hun schouder met enorme manden vol fruit en groenten, zigzagden door de menigte met een gemak dat in tegenspraak was met het reusachtige gewicht dat ze droegen. Marskramers vervoerden kleding en sieraden in fel beschilderde koffers die op hun rug gebonden waren. Zwarte vrouwen met tulbanden zaten met naakte kinderen naast zich gehurkt op matten fruit en groenten te verkopen. En te midden van alle chaos schoten kleine aapjes en papagaaien in allerlei kleuren en pluimage krijsend en babbelend van kraam naar kraam.

Onwillekeurig keek Blake herhaaldelijk om naar de groep vrouwen. En in het bijzonder naar het weelderig blonde hoofd dat tussen de mensen op en neer dobberde. Ze moesten last hebben van de hitte met al die onderrokken, maar ze waren kennelijk zo gecharmeerd van hun omgeving dat ze geen enkele klacht uitten. In feite hobbelden de meeste kolonisten maar door en bekeken alles met verwondering, zonder te protesteren over de hitte of de lange wandeling. Behalve de Scotts, die het nogal zwaar schenen te hebben, vooral toen de weg begon te stijgen.

Hayden leek geen oog te hebben voor de charmes van de stad. Hij scheen naar iets of iemand op zoek te zijn, zoals hij almaar de straat af keek.

‘Het verbaast me dat je besloten hebt bij ons te blijven, Hayden.’ Blake verplaatste zijn plunjezak naar zijn andere schouder.

‘Ik dacht, ik ga eens kijken wat Brazilië te bieden heeft. Bovendien heb ik, net als de rest van jullie, thuis niets wat op me wacht.’

De zon verdween en gunde hun respijt, en toen Blake opkeek zag hij een massa donkere wolken. Waar waren die vandaan gekomen? De wind trok aan vanuit de baai en verkoelde het zweet op zijn huid.

Ze sloegen de Rua de Direita in. Mooie loofbomen omzoomden een brede geplaveide weg met tegelwerkplaatsen, restaurants en winkels. Geuren van versgebakken brood, knoflook en sinaasappels verjoegen de stank van de stad. Blake stond stil en wreef zijn zere been. ‘Dit zou zomaar een straat in Amerika kunnen zijn.’

‘Inderdaad,’ zei James. ‘Ik sta versteld.’

Hayden rekte zijn nek uit om over de menigte heen te kijken. ‘Als u me excuseren wilt, heren.’ En zonder nog een woord te zeggen rende hij weg alsof hij een dringende afspraak had.

‘Maar dan weet je niet waar je ons kunt vinden,’ riep James hem na.

‘Ik vind jullie wel; wees maar niet bang,’ schreeuwde hij over zijn schouder voordat hij in de menigte verdween.

Alsof de natuur niet gelukkig was met zijn merkwaardige vertrek barstte een onweer los en begon het hevig te gieten. Het ene ogenblik was alles kurkdroog. Het volgende viel er een gordijn van regen naar beneden alsof ze onder een waterval stonden. Sommige mensen doken een winkel of een huis binnen, maar de meeste arbeiders werkten door alsof er niets bijzonders aan de hand was.

‘Doorlopen!’ schreeuwde Blake naar de kolonisten achter hem. ‘We zijn er bijna!’ Maar hij kon hun gezichten niet langer onderscheiden door de muur van water. Hij had zin om op z’n schreden terug te keren om te zien of alles in orde was met Eliza, maar hij was de enige die de weg wist naar het immigrantenhotel. Blake hield zijn plunjezak omhoog tegen de regen en ploeterde door. De bliksem kerfde door de lucht. De donder deed de doorweekte grond beven onder zijn laarzen en binnen een paar minuten overstroomde het water de straten, en gulpte door geulen en stegen als een razende rivier. Nog nooit had Blake zo veel water zo snel zien stijgen. Het stroomde over zijn laarzen en kolkte om zijn enkels, zodat zijn voeten in de modder zakten als ankers. Hij keek naar James naast hem, die met gebogen hoofd en zwaar ademend zo goed mogelijk door de stortvloed ploeterde. Net op het moment dat Blake dacht dat ze gevaar liepen om weggespoeld te worden, hield het op met regenen en stonden ze voor het hotel.

Hij had een grote keet of op z’n best een klein gepleisterd huis verwacht. Maar wat voor hen stond, was een paleisachtig bouwwerk. De regen droop van de dakranden van een voornaam, twee verdiepingen tellend wit gebouw dat zich met ieder hotel in Charleston kon meten. Aan de voorkant stonden rijen palmen langs een wandelpad dat van het hek naar de trappen leidde, terwijl marmeren fonteinen en banken verspreid waren in een tuin vol prachtige bloemen. De zon verdreef de wolken, veranderde poelen in glinsterende plassen en deed damp opstijgen van de marmeren trappen. Blake zette zijn plunjezak neer, schudde het water uit zijn haar en keek om naar Eliza.



Eliza greep Blakes hand vast en liet zich door hem de gladde verandatrap op helpen. Haar benen waren nog wiebelig van de zee en alles was glibberig door de regen, dus ze zag al voor zich hoe ze in een wolk van kousen en onderrokken op het pad zou kukelen. Hij lachte en ze keek hem aan. Kon hij haar gedachten lezen? Druppels hingen aan zijn wimpers en dropen uit de punten van zijn donkere haar. Zijn huid en kleren waren bedekt met een glad laagje dat een muskusachtige geur in haar neusgaten bracht. Onwillekeurig glimlachte ze. ‘Je ziet eruit als een verdronken wasbeer.’

‘En jij als een mooie zeemeermin.’ Hij streek een doorweekte lok van haar wang. Het tedere gebaar bracht haar nog verder van de wijs. O, verhip, wat zou ze hem missen. Ze sloeg haar ogen neer.

Met zijn vinger onder haar kin bracht hij haar blik naar hem terug. Hij hield zijn hoofd schuin en keek haar onderzoekend aan. ‘Vanwaar die frons? Ik zie je veel liever lachen.’

In het hotel, waar de kolonisten zich in de lobby verzameld hadden voor verdere instructies, werd gelachen. De mannen die de achterhoede vormden, sprongen op de veranda, trokken hun hoed van hun hoofd en sloegen ermee tegen hun been. Ze knikten naar haar en Blake en gingen naar binnen.

Eliza slikte. Ze kon het hem evengoed meteen vertellen, dan was het maar achter de rug. Ze draaide zich om en keek uit over de tuinen waar het zonlicht regendruppels veranderde in diamanten, en toen naar de vreemde stad met zijn heuvelige straten en felgekleurde huizen. Het druppelen van water tikte zenuwachtig de maat in haar hart. ‘Ik kan niet blijven, Blake.’

Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waar heb je het over? De stemming was in je voordeel.’

‘Nauwelijks.’ Ze beet op haar lip en keek hem nog steeds niet aan. ‘Ik ben meegegaan op deze reis om te ontkomen aan de haat. Thuis heb ik tenminste de kans om mijn naam te veranderen, ergens naartoe te verhuizen waar niemand me kent. Kansas misschien.’

‘Ze zullen op den duur van je gaan houden. Net als de rest.’ Zijn grijze ogen keken haar smekend aan.

Net als jij? Ze wachtte op woorden die nooit kwamen. ‘Misschien.’ De wind verkilde Eliza’s natte jurk en ze sloeg haar armen om zich heen. ‘Misschien niet.’ Ze wilde hem de waarheid niet zeggen. Dat het haar liefde voor hem was die haar verjoeg. In plaats daarvan vocht ze tegen haar tranen en dwong zich tot een glimlach. ‘Bedankt dat je wilt dat ik blijf. Dat betekent meer voor me dan wat ook.’

‘Blijf dan.’ Hij greep haar bij de armen en draaide haar naar hem toe. ‘We hebben je nodig.’

Maar had hij haar nodig? Wilde hij haar? Ze verschrompelde bijna onder het verdriet in zijn ogen, de wanhoop – wanhoop om haar als verpleegster of om haar als vrouw? Zijn adem verwarmde de lucht tussen hen en vulde haar met herinneringen aan hun kus. Ze wilde zich lostrekken, maar hij liet haar niet gaan. ‘De dokter kan het doen,’ zei ze.

‘Ik kan niet geloven dat je het zo snel opgeeft. Na alles wat we doorstaan hebben.’

Eliza keek hem aan, zijn stormachtige ogen stonden vol angst. ‘Begrijp je niet dat het juist is om wat jij hebt doorstaan, wat zij allemaal hebben doorstaan, de pijn en het verlies van de oorlog, dat ik moet gaan?’ Ze keek naar zijn das en het kuiltje in zijn keel dat rees en daalde bij elke ademhaling. ‘Mijn aanwezigheid zal jullie alleen maar aan je verlies herinneren.’

Als hij maar zei dat hij haar vergaf. Dat hij van haar hield. Als hij haar maar in zijn armen nam en smeekte om te blijven, dan bleef ze. Voor hem. Maar hij bleef maar staan, de spieren in zijn kaak bolden op alsof hij in een strijd verwikkeld was. Toen liet hij haar los en deed een stap naar achteren, zodat ze koud en rillend achterbleef.

Ze keek naar de tuin en zag hem wazig door haar tranen. ‘Als kapitein Barclay jullie aan de wal heeft gezet bij jullie nieuwe woonplaats, vaar ik met hem mee terug naar Amerika,’ besloot ze.

Blake keek haar zwijgend aan. Ze wilde naar hem kijken – om te zien of er naast boosheid nog iets anders in zijn ogen stond, maar ze kon zich er niet toe zetten. Eindelijk draaide hij zich om, beende het hotel in en gooide de deur achter zich dicht.
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Blakes pas gevonden blijdschap was weggespoeld met de laatste regen van de storm. Koppig, onafhankelijk mens! Nadat hij zijn achterdocht over haar vaderlandstrouw opzij had gezet, zijn vijandigheid had overwonnen, zijn boosheid. Nadat hij een stemming had uitgeroepen en haar nagenoeg gesmeekt had om te blijven! Ze had toch vast en zeker meer yankeebloed in zich dan ze toe wilde geven.

De man achter een massief mahoniehouten bureau stopte zijn duimen in zijn revers en schreeuwde boven het kabaal uit in een zuidelijk accent dat Blake troostend vond. ‘Dames en heren! Dames en heren!’ Binnen enkele ogenblikken stopte het geroezemoes en werden alle ogen zijn kant op gedraaid.

‘Ik ben kolonel James Broome, vroeger van de 14e Alabama Infanterie, momenteel manager van dit mooie etablissement. Welkom in Brazilië!’

Weer gonsde de opwinding door de drijfnatte menigte. Blake zag dat Eliza naar binnen glipte en achteraan ging staan. Dit zou het gelukkigste ogenblik van zijn leven moeten zijn. Ze hadden Brazilië bereikt! Ondanks alle moeilijkheden en tragedies had Blake deze kolonisten met succes naar het beloofde land geleid. En zo te zien aan de overvloed in de stad was het inderdaad een land vloeiende van melk en honing.

Maar waarom voelde zijn hart dan alsof er een houwitser overheen gewalst was? Hij schudde zijn verdriet van zich af, liep naar voren en stelde zich voor als leider van de expeditie. Kolonel Broome heette hem uitbundig welkom en ging vervolgens aan de slag om de nieuwkomers hun kamers te laten zien.

Blakes kamer was netjes en schoon, de muren waren mooi behangen en het plafond was verguld en beschilderd met fresco’s. Twee bedden met ijzeren frame, een wastafel, en een tafel en stoelen – allemaal groen geschilderd – stonden langs de zuidelijke muur. Na de krappe, vuile behuizing van de brigantijn had Blake het gevoel dat hij een paleis binnentrad. James volgde hem op de hielen, gooide zijn rugzak op een van de bedden en floot. ‘Moet je die weelderige huisvesting zien. Dit had ik nooit verwacht.’ De glinstering in zijn ogen verdween toen hij Blakes gezicht zag. ‘Heeft de regen je stemming misschien bedorven? We hebben het gehaald, Blake.’ Hij sloeg hem op de rug zodat het water over hen heen vloog.

‘Eliza blijft niet.’

James verschoot. ‘Waarom niet?’

Blake trok zijn doorweekte jas uit, gooide hem op het bed en begon zijn overhemd los te knopen. ‘Kennelijk hebben er niet genoeg mensen naar haar zin in haar voordeel gestemd.’

James liep naar het raam, zijn laarzen maakten een zompend geluid op de houten vloer. De wind speelde met de effen katoenen gordijnen en bracht de geur van bloemen en verfrissende regen binnen. ‘Ik kan het haar niet kwalijk nemen. Heb je gezien hoe sommige tegenstemmers naar haar keken? De Scotts, meneer Dodd, en die soldaten Wood en Adams?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Het is moeilijk om zo dicht bij mensen te leven die je dood wensen.’

Blake trok zijn overhemd uit en pakte een handdoek van de wastafel. ‘Je hoort aan mijn kant te staan.’

‘En die is?’ James draaide zich om en worstelde om zijn doorweekte jas uit te trekken.

‘Dat ze blijft natuurlijk.’

‘Voor jou of voor haar?’

‘Waarom moet alles zo zwart-wit zijn?’ Blake ging zitten en trok zijn laarzen uit.

‘Het leven is zwart-wit. Goed en kwaad. Er is geen middenweg.’

Blake rolde met zijn ogen. Natuurlijk was er een middenweg; wel duizend verschillende tinten grijs tussen zwart en wit. Grijze kleuren zoals het doden van de landgenoot op het slagveld in een onzinnige oorlog, liegen om een naaste te beschermen, stelen om niet te verhongeren…

En de vijand die je familie heeft vermoord het hof maken.

Hij stond op, opende zijn plunjezak en haalde er zijn beste pak uit. ‘We hebben haar vaardigheden nodig.’

James grijnsde.

Blake stak zijn benen in een droge broek, trok hem op tot zijn middel en ging met een zucht op het bed zitten.

‘Het is duidelijk dat je stapel op haar bent.’ James leunde achterover op de vensterbank. ‘Yankee-echtgenote of niet.’

Blake keek zijn vriend aan, maar vond geen vrolijkheid of spot in zijn ogen. En bij zichzelf eigenlijk ook niet. De woorden ‘stapel op haar’ vielen op een comfortabel plekje in zijn hart.

‘Kom, je wilt het toch niet ontkennen?’ James trok een wenkbrauw op.

Blake boog zich voorover op zijn knieën. ‘Eerlijk gezegd kan ik me het leven niet voorstellen zonder haar.’

‘Waarom vraag je haar dan niet met je te trouwen?’

‘Trouwen?’ Blake sprong op. ‘Belachelijk idee,’ mompelde hij. Hij pakte een overhemd, gooide het over zijn hoofd en knoeide met de knopen – alles om maar niet te denken aan Eliza als zijn vrouw. Een gedachte die zowel alarmerend als opwindend was. ‘Met haar trouwen verandert niets aan wat de anderen van haar vinden.’

‘Nee, maar wel aan hoe zij zich voelt. De anderen draaien wel bij als ze je echtgenote is.’

Echtgenote. Na de oorlog had Blake nooit overwogen een echtgenote te nemen. Wat voor vrouw zou een gebroken huls van een man willen? Wat had hij een vrouw te bieden zonder familie, rijkdom of naam?

‘Als je niet gauw iets doet, is het te laat. Morgen varen we weer uit en tegen zonsondergang zijn we bij ons nieuwe land.’

Blake stopte zijn overhemd in en pakte zijn riem.

‘Hou je van haar of niet?’

Waarom hield die verdraaide vent zijn mond niet? ‘Zo eenvoudig is het niet.’ Blake trok zijn vest aan en keek in de spiegel. Maar wat hij zag, was een verbitterde, beschadigde, afgeleefde ex-kolonel wiens geest zo gekweld was door het verleden dat hij niet meer wist wat hij moest denken.

‘Het is niet zo ingewikkeld als jij het maakt, Blake. Kom op, jullie tweeën zijn voor elkaar gemaakt. Dat kan iedereen zien.’ James trok zijn natte overhemd over zijn hoofd en gooide het in een hoek.

Blake knarsetandde. Maar het was wel ingewikkeld. Ingewikkelder dan oorlogsplannen bedenken. Ingewikkelder dan bevelen opvolgen waardoor jonge jongens de dood in werden gestuurd. Ingewikkelder dan alles wat Blake tot dusver had doorstaan.



Zelfs de luxe van een dampend bad had de pijn in Eliza’s hart niet bedaard. Noch Angelines nobele pogingen om haar op te vrolijken, noch – toen Eliza haar eenmaal haar plannen had verteld – haar ijdele smeekbeden om bij de kolonisten te blijven. Zelfs Stowy die op de rand van de porseleinen kuip balanceerde en per ongeluk in het water gleed, had Eliza niet kunnen opbeuren. Hoewel hij er behoorlijk komisch uitzag met zijn soppende vacht plat tegen zijn magere lijf. Eliza had geen idee waarom Angeline de kat niet aan boord van het schip had gelaten. Maar toen ze zag hoe voorzichtig ze Stowy met een handdoek afdroogde en hoe de kat zich tegen haar aan drukte en spinde, begreep ze dat die twee onafscheidelijk waren.

Gold dat maar voor Eliza en Blake.

Maar toen Eliza de trap afdaalde naar de foyer moest ze toegeven dat het heerlijk was dat haar huid en haren verlost waren van het kleverige, zoute laagje dat haar had aangekleefd sinds ze aan boord van de New Hope was gegaan. Kon ze maar hetzelfde zeggen van haar jurken, maar er was geen tijd om ze hier te wassen.

In de foyer gonsde het nieuws dat keizer Dom Pedro van plan was die middag op bezoek te komen. Een aantal kolonisten stormden langs Eliza heen en trokken zich terug op hun kamer om hun mooiste kleren aan te trekken. Om een paar minuten later opgesmukt met kant, satijn en kralen terug te komen. Als een vlucht kleurige papegaaien fladderden ze door de foyer, liepen naar de veranda en de trap, tuurden de lange oprijlaan af en babbelden opgewonden onder elkaar. Tijdens het wachten keek Eliza uit het raam naar de stad en speelde met het idee om in Rio te blijven in plaats van naar de Verenigde Staten terug te keren. Maar ze verwierp het plan meteen toen ze bedacht dat ze niemand kende, noch de taal en de cultuur. En het idee zich bij een andere expeditie te voegen viel haar zwaar. Ongetwijfeld zou een andere groep kolonisten net als deze haar geheim ontdekken en uiteindelijk zou ze in dezelfde positie belanden.

Kort na drie uur verscheen het keizerlijke rijtuig op de oprijlaan. Iedereen klapte verheugd toen de keizer uitstapte en de trap besteeg. Eliza had nog nooit zo’n hooggeplaatst iemand gezien en ging op haar tenen staan om hem goed te kunnen bekijken. Hij was gekleed in een effen donker pak en had donker haar en een baard met grijze strepen. Eliza schatte hem achter in de veertig. Felle blauwe ogen keken boven een prominente neus speurend naar de menigte. Slechts een enkele ster op zijn linkerborst wees op zijn keizerlijke positie. Zodra hij het gebouw betrad, met zijn adjudanten op zijn hielen, ging er een geschreeuw op uit de menigte. ‘Viva! Viva! Dom Pedro Segundo!’ Hoeden vlogen de lucht in, iedereen juichte en bedankte de keizer dat hij hen bezocht.

Onwillekeurig ging Eliza op in het enthousiasme, al was het maar even. Maar zodra ze Blake zag staan, leunend tegen een deurpost, met zijn armen gekruist over zijn borst, dof kijkend naar de gebeurtenissen, herinnerde Eliza zich dat zij niets te vieren had.



Blake betrad de kleine ruimte waar de leiders van de afzonderlijke expedities een korte ontmoeting hadden met de keizer. Kennelijk verbleven er nog twee groepen kolonisten in het hotel. De ene, onder het commando van een avonturier die Bails heette, kwam helemaal met de boot uit Galveston. De andere, aangevoerd door een voormalige marineluitenant, kwam uit Savannah. Op verzoek van een van de adjudanten van de keizer namen de drie mannen plaats aan de ene kant van een lange tafel, terwijl de keizer zich aan de andere kant in een grote, sierlijke stoel liet zakken, geflankeerd door twee dienaren. Een tolk heette hen opnieuw welkom. Dom Pedro vertelde dat ze dertig dagen in het immigrantenhotel mochten verblijven en dat er in die tijd voor eten en water werd gezorgd. Hij vertelde ook dat hij die avond een groep muzikanten en een feestmaal naar de grote galerij zou laten brengen om hun nieuwe begin te vieren.

Zijn grootmoedigheid gaf Blake hoop voor zijn komende verzoek, maar zijn gedachten dwaalden almaar af naar wat James had gezegd. Trouw met haar. Eerst had Blake het een bespottelijk idee gevonden, absurd. Trouwen met een yankeeweduwe? Wat zou zijn familie daarvan vinden? Wat zou zijn broer zeggen? En al die mannen naast wie hij had gediend, de mannen die in de oorlog verminkt waren, die gestorven waren door de handen van yankees? Mannen wiens gezichten hem elke nacht achtervolgden. Wat zouden ze zeggen?

Nee. Het was belachelijk.

Waarom bleef het idee dan rondzweven in zijn gedachten? Het jutte hem op, het plaagde hem… het verrukte hem.

‘Ik ben ingenomen met het voorkomen van uw volk,’ vervolgde de tolk van de keizer. ‘Mijn land is klaar om u te helpen waar we maar kunnen.’

Daarna wuifde de leider van Brazilië hen weg met een handgebaar. Toen de andere mannen naar buiten gingen, naderde Blake behoedzaam de keizer en smeekte om een ogenblik van zijne majesteits tijd. Twintig minuten later verliet hij opgelucht de kamer. Trouw aan zijn woord had Dom Pedro, nadat hij Blakes trieste verhaal had gehoord, er in toegestemd hun geld te lenen voor de aanschaf van land. Hij had hun daarnaast ook beloofd om ezels en karren te sturen met benodigdheden, evenals een gids om hen te helpen te acclimatiseren in de Braziliaanse jungle.

Als Blake niet zo’n verdriet had gehad, zou hij een overwinningskreet hebben geslaakt en misschien zelfs God hebben gedankt voor deze onverwachte zegen. Maar hij liep de veranda op om frisse lucht te scheppen en vond Sarah die in een stoel haar baby zat te wiegen. Hij wilde weggaan omdat hij de afzondering zocht voor zijn gedachten, toen ze hem begroette.

‘Wat een opwindende dag, hè kolonel?’ Haar veelzeggende ogen namen hem op.

Hij glimlachte. ‘Opwindend en nuttig. Ik heb zojuist een lening van de keizer verworven voor ons land.’

‘Prachtig! Dat is met recht goed nieuws.’

Kleine Lydia pruttelde alsof ze ook blij was.

‘Eliza vertelde me dat ze uiteindelijk toch niet met ons meegaat.’ Met verdriet in haar stem keek ze naar de tuin, die dampte onder de laaiende zon.

‘Dat heb ik gehoord.’

‘Ze is er kapot van.’

Blake slaakte een zucht van frustratie. Dat mens werd zijn dood nog. ‘Ze is welkom om te blijven als ze wil.’

‘Het moet moeilijk voor haar zijn om zo gehaat te worden.’

‘Ook dat is door haar eigen toedoen.’ Blake kromp in elkaar om zijn hardvochtigheid.

Sarah echter, sloeg ogen zo blauw en kalm als de baai naar hem op. ‘Toch hebt u haar niet vergeven, hè kolonel?’

Blake kromp in elkaar en wendde zijn blik af. ‘Haar jeugdige dwaasheid om met een yankee te trouwen? Jawel, denk ik.’

‘Dat is een goed begin.’

Kleurige vogels krijsten boven hun hoofd. Een landde op de hekpaal, hield zijn kopje schuin en staarde naar hen met één nieuwsgierig oog. Blake haalde diep adem. Deze stad had een geur die hij niet kon beschrijven. Een mengeling van zoet, zout en kruidig die heel aangenaam was. Ze waren met recht in een nieuw land. Hij keek Sarah aan en herinnerde zich dat zij haar man had verloren in de oorlog. ‘U had geen gewetensbezwaren over de vriendschap met Eliza nadat u haar… haar’ – hij schraapte zijn keel – ‘connecties ontdekte.’

‘Natuurlijk niet. Ik reken haar de dood van mijn man niet aan, noch van wie dan ook. Dat is nu eenmaal de aard van de oorlog. En al zou ik het haar aanrekenen, dan zou ik het haar vergeven.’

‘Zo snel?’ Blake verplaatste het gewicht van zijn zere been en voelde woede opkomen om haar bespottelijke vroomheid. ‘En zou u de man vergeven die de trekker heeft overgehaald?’

Een schaduw gleed over haar gezicht en Blake had onmiddellijk spijt van zijn woorden.

‘Mijn verontschuldigingen, mevrouw. Ik vrees dat te veel tijd in het gezelschap van soldaten mijn manieren geen goed heeft gedaan.’

Oprechte ogen in de zijne. ‘Ja, ik zou hem vergeven. Als God mij alles heeft vergeven, hoe kan ik dan anderen niet vergeven?’ Lydia begon te huilen en Sarah stond op. ‘Onverzoenlijkheid maakt je alleen maar bitter en ziek, kolonel. U bent hier toch gekomen om vrijheid te zoeken? Vergeef dan en wees vrij.’



Eliza wilde niet naar het feest. Waarom zou ze? Ze bleef niet in dit nieuwe land. Ze had niets te vieren. Maar Angeline en Sarah hielden niet op met smeken en gingen zelfs zover om te dreigen bij haar in de kamer te blijven en de hele nacht te pruilen als ze niet meeging. Daarom daalde ze nu dus tussen de twee dames de trap af in haar mooiste, zij het een beetje vuile jurk van smaragdgroene katoenbatist over een lijfje van witte mousseline, afgebiesd met Chantilly kant. Die niet half zo mooi was als Magnolia’s japon van roze zijde met lussen van gouden kraaltjes. De oogverblindende schoonheid fladderde rond tussen de gasten en flirtte met alle jonge heren van andere expedities, terwijl muziek die heel erg leek op die van thuis door de ruimte zweefde.

Tussen haar vriendinnen in geperst volgde Eliza de menigte naar de achtergalerij, een grote, schitterende ruimte verlicht door wel honderd kaarsen en vol bloemen en planten. Langs één kant van de ruimte strekte zich een tafel uit volgeladen met allerlei soorten vreemd uitziend eten. Stoelen en tafels stonden langs de kant, op een zwart met witte marmeren vloer. Kleurlingen en slaven, blootsvoets en gekleed in witte broek en overhemd en met een blauwe pet op, snelden rond met bladen vol drankjes. Alle hoeken en gaten waren gevuld met mensen van de drie expedities. Het geluid van hun stemmen overstemde zelfs het orkest, dat zoals Eliza nu kon zien bestond uit drie hoorns, drie trommels, een klarinet en een fluit – allemaal bespeeld door zwarten.

Eliza haatte hotels. Na de dood van haar moeder was ze praktisch opgegroeid in een hotel, waar ze haar oom en tante hielp. Het was in feite op zo’n bijeenkomst in hun hotel in Marietta dat ze Stanton had ontmoet. Hij was onderweg naar Atlanta voor een militaire kwestie en overnachtte in het hotel. Ze stelde zich hem voor in zijn uniform van brigadegeneraal met de donkerblauwe achterpanden, de rij gouden knopen aan de voorkant en twee glimmende schouderriemen. Ze was toen pas zestien en hij benam haar de adem. En al stond hij te praten met een paar mannen die aan zijn lippen hingen, hij bevroor toen zij binnenkwam. Hij had haar niet meer losgelaten met zijn blik – hoewel ze tussen de menigte door was weggeglipt, ongemakkelijk onder zijn speurende blik – tot Magnolia haar naar hem toe had gesleept om kennis te maken.

Zelfs nu nog wist Eliza hoe ze zich gevoeld had. Opgewonden, verliefd, gevleid dat een man van zijn stand en reputatie belangstelling voor haar had.

‘Ik ben uitgehongerd. Laten we eens kijken hoe de Braziliaanse kost is.’ Angeline trok aan Eliza’s arm, rukte haar los uit haar verleden en sleurde haar mee naar de rechthoekige tafel.

‘Dames, ik kom zo bij jullie,’ zei Sarah. Ze zag er heel mooi uit in een rood met wit gestreepte jurk en kanten sjaal. ‘Ik ben bang dat Lydia weer verschoond moet worden.’

Er begon een quadrille en koppels betraden de dansvloer, terwijl Angeline en Eliza zich een weg door de menigte baanden om het feestmaal te bekijken. Veel van het eten was bekend; kommen rijst, hele kippen, bananen, guaves, druiven, aardbeien, perziken, een soort gekookt varkensvlees dat naar knoflook geurde, andere niet te beschrijven gerechten en koffie en wijn in overvloed.

‘Juffrouw Angeline.’ Ze keken om toen ze Haydens stem hoorden. In een geleend pak van zwart laken – waarvan de mouwen en broekspijpen een beetje kort waren – glad geschoren en met zijn donkere haar vastgebonden op zijn rug, leek hij in niets op de bloedende verstekeling op het dek van de brigantijn twee maanden geleden. Nadat hij een keurige buiging had gemaakt en zijn elleboog had uitgestoken, trok hij een wenkbrauw op en vroeg Angeline ten dans. Hij schonk haar een oogverblindende glimlach. Angeline keek Eliza vragend aan, maar op aandringen van Eliza betraden de twee de dansvloer, zodat Eliza achterbleef om het eten in haar eentje te proeven. Of misschien weer naar haar kamer te ontsnappen. Met die bedoeling draaide ze zich om en zag Blake, die er knapper uitzag dan ooit, recht op haar afkomen.
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‘Ik hoor dat de carne seca heel lekker is.’ Blake kwam naast haar staan en wees naar een schaal met vlees. In zijn ogen, die de vorige keer dat ze hem zag vol verdriet en boosheid stonden, glansde een nieuw licht. Misschien had hij haar besluit eindelijk aanvaard. Toch had ze gehoopt hem vanavond te kunnen ontlopen, uit angst dat haar eigen hart de pijn niet kon verdragen. Nadat hij eerder die dag boos weggelopen was, vroeg ze zich eigenlijk af waarom hij met haar wilde praten.

Maar dat scheen allemaal niet ter zake te doen nu hij zo dicht bij haar stond, een en al mannelijkheid en kracht. ‘Carne seca,’ probeerde ze de uitspraak. ‘Wat is het?’

‘Zongedroogd rundvlees.’

‘En dit.’ Hij schepte iets wat op doorweekt brood leek uit een schaal, legde het op een bord en gaf het aan haar. ‘Maïsbrood geweekt in room en suiker.’

‘Hmm.’ Eliza gaf hem zijn zin en nam een hap en werd onmiddellijk beloond met een explosie van sappige zoetheid.

‘En dit is biscoito de polvilho.’ Hij wees naar een ander gerecht. ‘Cakejes gemaakt van de maniokwortel. Heel lekker en voedzaam, heb ik gehoord. En hier hebben we de palmita.’ Hij wees almaar verschillende gerechten aan en informeerde haar met zijn kennis van de Braziliaanse keuken.

Maar Eliza luisterde niet meer. Ze was zo bekoord door zijn levendige manier van doen dat ze geen twee dingen achter elkaar kon denken. Hij droeg een vest met één rij knopen over een wit overhemd, een zwarte broek en zijn gewone hoge laarzen, en torende minstens dertig centimeter boven haar uit. Was hij altijd al zo lang geweest? Of misschien was zij gekrompen van verdriet. Hij rook naar zeep en scheerbalsem, en ze snoof zijn geur diep op.

‘En dit is, of je het gelooft of niet, tatu, of gordeldier.’ Hij lachte en schonk haar een glimlach die haar deed denken aan de dagen die ze samen hadden meegemaakt voordat hij haar identiteit had ontdekt.

Ze schudde haar hoofd en probeerde zich los te maken van wat een verzinsel moest zijn van haar radeloze hart. ‘En hoe weet je dat allemaal?’

‘Van de man die onze gids zal zijn, Thiago Silva Melo.’ Hij wees naar een lange man met een gebruinde huid die bij de deur stond. ‘Hij heeft me alle gerechten uitgelegd toen ze de tafel gingen dekken.’ Hij keek naar de rij, plukte een klein stukje cake van een schaal, stopte het in zijn mond en gaf haar een stukje.

Eliza nam een hap. Haar zintuigen werden gevuld met suiker en amandelen. Hun ogen ontmoetten elkaar, de zijne waren glazig van warmte, de hare zochten naar de reden voor zijn aandacht en waagden te hopen.

Hij wees naar haar mond. ‘Daar zit een…’ Hij streek met zijn duim over haar lippen. ‘Kruimel.’

‘O.’ Verlegen haalde Eliza een servetje over haar mond, die nog tintelde van zijn aanraking.

Hij boog zich naar haar oor. Zijn adem verwarmde haar hals. ‘Heeft die kruimel geluk.’

Eliza’s hart sloeg op hol. Haar tenen tintelden. Terwijl ze toch boos begon te worden. Wat was dit voor wreedheid? Wilde hij haar zo kwellen dat ze op andere gedachten kwam over blijven? Hij richtte zich op. Zijn grijze ogen kolkten als een ruwe zee. Hij aarzelde, zijn mond ging open alsof hij iets wilde zeggen, maar hij klapte hem weer dicht.

De quadrille was afgelopen en de mensen dromden om hen heen op zoek naar versnaperingen, maar Eliza merkte het amper. Blake nam haar gehandschoende hand in de zijne. ‘Wil je dansen?’

‘Nee, dank je.’ Ze wilde niet dansen. Ze wilde zolang het nog kon in die ogen kijken. Ze wilde dat hij naar haar bleef kijken alsof ze Dodds verloren piratenschat was.

Hij fronste en keek langs de mensen die zich in een rij opstelden voor een reel. Zijn vingers hielden haar hand wat losser vast en een afschuwelijk ogenblik dacht ze dat hij weg zou lopen. Haar hart zette zich schrap voor de klap. Maar hij verstevigde zijn greep. ‘Misschien een wandelingetje in de tuin?’

Alles in haar schreeuwde dat ze op de vlucht moest slaan, wegrennen, om haar hart niet onherstelbaar te laten verwonden. Maar ze kon niet anders dan zich door hem om de dansers heen door de zijdeur naar buiten te laten leiden. De maan overgoot het landschap met sprankelend zilver. Hoge palmen zwaaiden boven dansende varens en sierlijke orchideeën in alle vormen en kleuren. Eliza legde haar hand in de kromming van zijn elleboog en ze liepen zwijgend. Aan de bomen hingen lantaarns, die sneeuwvlokachtige patronen wierpen over het gras onder hun voeten. Het borrelen van water uit een fontein vermengde zich met de vervagende vrolijkheid in het hotel, terwijl hij haar wegleidde van de menigte. Ze keek hem aan en prentte zich iedere kleinigheid in, elke beweging, zijn hinkende gang die meer marcheren was dan nonchalant slenteren. De spanning in zijn kaak alsof hij alle problemen van de hele wereld droeg, de drie rimpels in zijn voorhoofd. Zijn schattige onbeholpenheid in dit soort sociale situaties. Wie zou hem helpen als hij een aanval kreeg? Wie zou hem vasthouden tot hij voorbij was? Wie zou hem troosten?

Verdriet dreigde haar te overstelpen.

Hij stond stil en keek haar aan, nam haar beide handen in de zijne. Eliza’s hart bonsde. Hij verzette zijn voeten en keek uit over de tuin.

‘Is er iets?’ vroeg ze.

Hij glimlachte. ‘Ik vrees dat ik hier niet erg goed in ben.’

Eliza wachtte. Ze kon bijna niet ademhalen.

Hij kuste haar handen, boog op één knie en keek naar haar op.

Eliza’s hart stond stil.

‘Wil je met me trouwen, Eliza?’



Blake zette zich schrap voor de afwijzing. Perplex staarde ze hem aan, haar wenkbrauwen botsten tegen elkaar alsof hij haar gevraagd had zich bij de vijand te voegen. Misschien had hij dat ook wel. Wat had hem bezield? Hij had de hele reis niet anders gedaan dan haar zijn minachting tonen. En nu vroeg hij, zonder een verklaring, om haar hand?

Ze ademde met korte stootjes. Haar ogen zochten de zijne, verward en in tweestrijd.

‘Het spijt me.’ Blake stond op. ‘Vergeet dat ik ooit –’

Haar lippen waren op de zijne. Ze sloeg haar armen om zijn hals en trok hem naar zich toe. Hij verloor zich in haar smaak, in haar hartstocht, in het slaan van haar hart tegen het zijne. Hij legde zijn handen om haar gezicht en dronk haar in, wanhopig verlangend naar meer van haar. Zijn hoofd tolde van de onmogelijkheid. Zijn lichaam beefde van opwinding om haar reactie. Een beetje te veel opwinding momenteel. Hij maakte zich los en duwde haar zachtjes naar achteren, maar ze nestelde zich tegen hem aan en legde haar hoofd op zijn schouder.

‘Als je de afwijzing voor me probeert te verzachten,’ zei hij, ‘houd dan alsjeblieft niet op.’

Ze keek naar hem op. ‘Afwijzing? Ik kus nooit een man uit medelijden, meneer.’ Haar toon klonk plagerig, maar toen werd ze droevig en deed een stap naar achteren. ‘Heb je me vergeven dat ik met Stanton ben getrouwd?’

‘Ja.’ Hij bracht haar hand naar zijn lippen en kuste die. ‘Het spijt me dat ik zo lang nodig heb gehad om het te begrijpen, om mijn bitterheid los te laten.’

Ze streek met haar vingers over zijn kaak. ‘Je hebt zo veel geleden. Ik vond het verschrikkelijk dat mijn huwelijk nog meer pijn voor je teweegbracht.’ Toen verscheen er een plagerige blik op haar gezicht. ‘Wacht eens. Je trouwt toch niet met me alleen om mijn verpleegstersvaardigheden?’

Hij grinnikte ondeugend.

Ze draaide hem de rug toe, haar rokken dansten als lelies op een vijver. ‘Ik trouw niet uit liefdadigheid.’ Haar toon was speels.

Blake deed een stap naar haar toe, hij hunkerde ernaar zijn gezicht in haar haar te begraven. In plaats daarvan boog hij zich naar haar toe en fluisterde in haar oor. ‘Het zijn niet je verpleegstersvaardigheden die me fascineren.’ Ze rook naar gardenia’s en jasmijn. ‘Eliza, je bent het meest… Je bent het meest… O, verdraaid, je betovert me. Ik kan me mijn leven zonder jou niet voorstellen.’ Hij sloeg zijn armen om haar middel en trok haar weer tegen zich aan. ‘Ik ben degene die bang moet zijn dat je ja slechts uit liefdadigheid is.’

‘Onzin.’ Ze draaide zich om, haar gouden ogen glommen van tranen. ‘Ik hou van je, Blake. Ik heb van je gehouden vanaf het moment dat je mijn hand pakte en me welkom heette aan boord van de New Hope.’

‘Toen heb ik ook mijn hart verloren.’ Hij streelde haar wang. Hij kon niet geloven dat ze van hem hield! ‘Dus je wilt met me trouwen?’

‘Ja.’ Ze omhelsde hem. ‘Ja. ja. Ja!’

Zachtjes duwde hij haar naar achteren en pakte haar schouders vast. ‘Sommige kolonisten zullen je nooit accepteren. Kun je dat aan?’

‘Met jou aan mijn zij kan ik alles aan.’

Blake sloeg zijn armen om haar heen. Hij voelde het ook zo. Er kon nooit meer iets tussen hen komen.



Eliza werd wakker van tientallen vogels die voor haar raam gelukwensliedjes zongen. Blijdschap! Overal blijdschap! In haar hart, in haar geest, zoemend over haar huid, in de zoete tropische lucht, in de geluiden van leven in de gangen van het immigrantenhotel. Ze was verloofd met kolonel Blake Wallace! Kon het waar zijn? Was het maar een droom? Maar toen ze haar ogen opendeed en zag dat Angeline naar haar keek, zag ze aan de twinkeling in haar ogen dat het geen droom was.

‘Goedemorgen, toekomstige mevrouw Eliza Wallace.’ Ze glimlachte. Stowy sprong op Eliza’s bed en balanceerde over haar zij en over haar schouders voordat hij Eliza’s haar een kopje gaf.

‘Kom hier, klein diertje.’ Eliza pakte de kat en ging rechtop zitten, zette hem op haar schoot. ‘Ik kan het nauwelijks geloven.’ Ze raakte haar lippen aan waar Blake haar steeds weer had gekust voordat hij haar weer mee naar binnen nam naar het feest zodat er geen praatjes kwamen. Daar hadden ze het nieuws aangekondigd, tot grote opgetogenheid van velen en tot afgrijzen van enkelen. Maar het kon Eliza niet meer schelen wat de mensen vonden. Ze bekommerde zich nergens meer om dan Blakes vrouw te worden.

Twee uur later, na een licht ontbijt van een soort brood geweekt in melk en kaneel, en de lekkerste koffie die ze ooit had geproefd, voegde Eliza zich bij de kolonisten van de New Hope voor de lange tocht terug naar de baai. Terug naar het schip dat de afgelopen twee maanden hun thuis was geweest. Afgezien van een paar complimentjes bij het ontbijt was Blake te druk bezig geweest met iedereen te organiseren, kaarten bekijken en laatste papieren ondertekenen om met haar te praten. Maar nu en dan een glimlach en een blik van verstandhouding waren genoeg geweest om haar vanbinnen evenzeer te verwarmen als de stijgende hitte van de dag.

Eenmaal aan boord stelde ze zich op aan de reling en keek naar de mooie stad, zonder te weten wanneer ze terug zou komen. Met Gods hulp zou hun nieuwe kolonie over een paar jaar bloeien en hadden ze geen constante bevoorrading uit de stad meer nodig. Hun nieuwe kolonie! Eliza hield een uitroep van blijdschap in toen Angeline en Sarah bij haar kwamen staan. Een kolonie die ze mee zou helpen opbouwen. Een nieuw leven in een nieuwe wereld. Ze keek over haar schouder naar Blake en hun nieuwe Braziliaanse gids, die samen over een kaart gebogen stonden die uitgespreid was op de kaapstander. Haar hart sprong op. Een nieuw leven met een man op wie ze dol was.

‘Hij is een goede vangst, Eliza. Ik ben zo blij voor je,’ zei Angeline.

‘Hij is wel fantastisch, hè?’ giechelde Eliza tot haar eigen verrassing. Giechelen was iets wat ze in lange tijd niet had gedaan.

‘Nu moeten we plannen maken voor de bruiloft, dames.’ Sarah legde Lydia over haar schouder en klopte het kindje op de rug.

‘Ja, inderdaad.’ Mevrouw Scott, met Magnolia aan haar zijde, naderde het groepje. ‘Ik heb vroeger veel bruiloften georganiseerd. Dat waren natuurlijk uitgebreide affaires en we hebben hier niet veel om mee te werken, maar we redden ons wel. We moeten een boog hebben en een heleboel bloemen en zoete punch en cakes, en natuurlijk kunnen enkele dames een sluier naaien van het kant in onze oude sjaals. O, wat zullen we een pret hebben!’ Eliza verwonderde zich over de plotselinge verandering in de vrouw. Ze had toch met klem nee gestemd, samen met haar man? Maar bruiloften brachten vrouwen samen, veronderstelde ze.

Terwijl mevrouw Scott verder babbelde met de andere vrouwen, schonk Magnolia Eliza een oprechte glimlach. ‘Ik wens je alle geluk, Eliza.’

Andere dames voegden zich bij hen, met opgewonden plannen voor een bruiloft op het strand. Ze hielden er niet meer over op wat een prachtige manier het was om de kolonie te beginnen en hoe het hun allemaal geluk zou brengen. Ze kletsten maar door, zonder in de gaten te hebben dat het schip de zeilen had gehesen en de baai uitvoer naar open zee. Toch kon Eliza niet anders dan genieten van de aanvaarding van enkele dames die haar tot nu toe alleen maar minachtende blikken hadden toegeworpen. Misschien zou de rest haar mettertijd ook accepteren. Algauw werden de vrouwen door een stevige bries naar beneden gejaagd en bleef Eliza alleen achter.

‘Je wilt natuurlijk dicht bij je vrijer blijven.’ Een bejaarde dame knipoogde naar haar voordat ze de anderen achternaging.

Eliza nam genoemde vrijer op met haar blik – de hele één meter negentig van staalachtige spieren. Hij was Hayden en een matroos aan het helpen, die een lijn omhoog hesen die naar boven naar de zeilen leidde. Ze verlangde ernaar om alleen met hem te zijn, om te praten over hun liefde en hun plannen voor de toekomst. Maar ze wist dat de kapitein ondanks de terugkeer van de eerste stuurman op Blake was gaan rekenen. Ze nam met liefde genoegen met een leven lang met hem.

Met een enorme glimlach op haar gezicht keek ze uit over de azuurblauwe zee, borrelend in schuimige golven alsof hij dezelfde opwinding vanbinnen voelde als zij. De wind trok haar haar weer eens los uit de spelden, maar ze was blij met zijn verkoelende streling na de drukkende hitte van het land. Ze was benieuwd of hun nieuwe thuis net zo heet zou zijn als Rio. Maar goed. Ze zou er wel aan wennen.

Enkele minuten gingen voorbij terwijl ze stond te kijken naar het weelderige groen waar het schip langs gleed. Ze voelde meer dan ze hoorde dat meneer Graves naast haar kwam staan. Met hem kwam een uitwendige verkilling, een krimpen van haar ziel. Ze kon het niet goed verklaren. Hij keek naar de voorbijglijdende kust, zijn gezicht stond strak en onbuigzaam.

‘Goedendag, meneer Graves.’ Eliza duwde het onrustige gevoel weg.

Hij knikte zonder iets te zeggen.

‘U lijkt niet zo dolblij als de rest van de kolonisten met onze aankomst in Brazilië,’ zei ze.

‘Heel opmerkzaam, mevrouw.’ Hij greep de reling vast en bleef kijken naar het land dat langs hen heen gleed in een kunstzinnige mengeling van groen, bruin en goud.

‘Ik begrijp het niet. Waarom hebt u zich bij de kolonie aangesloten als u hier niet naartoe wilde?’

Hij ontwaakte uit zijn droomtoestand en draaide zijn gezicht naar haar toe, leunend met zijn elleboog op de reling. ‘Neem me niet kwalijk, mevrouw Crawford.’ Hij glimlachte. ‘Ik wilde alleen maar zeggen dat ik, nu we hier daadwerkelijk zijn, niet weet of de kolonie wel een succes zal worden.’

‘Waar is uw geloof, meneer? We zullen slagen omdat we moeten slagen.’ Ze wilde haar pas gevonden blijdschap niet laten bederven door deze norse man.

‘Geloof?’ Hij snoof op een weerzinwekkende manier. ‘Geloof in wat? Geloof in mensen? Geloof in God?’ Hij spuugde de naam van de Almachtige uit. ‘Nee. Ik geloof in iets anders.’

Boos klemde ze haar kaken op elkaar. ‘En wat is dat, meneer Graves? Uzelf?’

‘Nee, mevrouw.’ Hij keek weer naar het land en een glimlach krulde zijn lippen. ‘In macht. En het najagen van die macht.’

‘Dat hebt u me verteld.’ Ze volgde zijn blik naar de kust. Een scala van emoties van angst naar boosheid naar verdriet om de man voer door haar heen.

‘Er is hier in Brazilië iets wat ik niet had verwacht.’ De slangenring om zijn vinger knipoogde naar haar in het zonlicht.

Door het intense verlangen in zijn ogen voelde Eliza dat zijn verwachting niet was gewekt door datgene waar zij verrukt van was geraakt – de weelderige schoonheid van het land.

‘Kunt u het niet voelen?’ Hij gebaarde naar het land. ‘Een energie, een uitzonderlijke, levende kracht die ons beperkte begrip te boven gaat.’

Ze keek de man nieuwsgierig aan voordat hij verder ging.

‘Ik had gedacht mijn wraak te krijgen, maar ik zie nu in dat ik, als ik die had gehad, achter het net gevist had.’

Nu wist ze dat hij krankzinnig geworden was. Eliza’s adem stokte in haar keel. Zijn woorden waren zomaar, bijna ongevraagd, uit zijn verwrongen geest voortgekomen. ‘Wraak, meneer? Op ons?’ Ze herinnerde zich dat zijn politieke aspiraties geruïneerd waren door het afsplitsen van het Zuiden van de Unie.

Hij verstrakte en streelde zijn zwarte sik. ‘Wat doet het er nog toe?’

Ze dacht aan alle rampen die hen op hun reis waren overkomen. Kon meneer Graves daar op de een of andere manier verantwoordelijk voor zijn? ‘Wat bedoelt u, meneer? Dat u de oorzaak bent van onze moeilijkheden?’

‘Ik?’ Ongelovig trok hij een wenkbrauw op boven donkere ogen waarin triomfantelijke vrolijkheid brandde. ‘Hoe kan ik die dingen hebben veroorzaakt? Ik ben maar een mens.’

Ja, ja. Ze keek hem aan. ‘Waarom vertelt u me dit?’

‘Omdat ik dacht dat jij, van al die sukkels aan boord, het zou begrijpen. Je hebt een zeldzame wijsheid over je, Eliza. Je bent vertrouwd met rebellie. En je hebt iets gezien, nietwaar?’ Hij boog zich naar haar toe. ‘Ik dacht wellicht een verwante ziel te vinden.’

Vertrouwd met rebellie? Maar het waren zijn laatste woorden die maakten dat het beeld van Stanton op het strand weer voor haar geestesoog verscheen. Maar dat was toch maar een hersenspinsel geweest? ‘Meneer Graves, als u erop uit bent om onze kolonie te bederven, dan ben ik absoluut geen verwante ziel.’

‘Aha.’ Hij keek over zijn schouder naar Blake. ‘Je verloving heeft ongetwijfeld je affiniteit verlegd.’

‘Mijn affiniteit heeft altijd bij de kolonie gelegen. En de uwe, meneer Graves?’

‘Waar ze horen, mevrouw. Waar ze horen.’ Hij gaf haar een boosaardige glimlach, tikte aan zijn hoed en slenterde weg.

En het gevoel van onrust verdween met hem. Eliza haalde diep adem. Ze moest Blake op de hoogte stellen van haar rare gesprek met Graves. Als hij verantwoordelijk was voor een van de rampen die hen op reis hadden geplaagd en als hij snode plannen had voor de toekomst van de kolonie, dan moest Blake het weten zodat hij hem kon tegenhouden.

Ze keek om, eindelijk was ze alleen. Dit was het juiste ogenblik om te doen wat ze zich had voorgenomen. Ze stak haar hand in de zak van haar jurk en haalde het horloge eruit dat ze van Stanton had gekregen. De initialen FEW fonkelden in het zonlicht in mooi gegraveerde letters. Het horloge leek een beetje te mannelijk voor een dame, maar het was het enige wat ze van Stanton had gekregen dat iets persoonlijks had. Zelfs de trouwring die hij om haar vinger had gedaan had hij niet zelf uitgekozen, maar was een erfstuk dat in zijn familie was doorgegeven. Een stuk dat ze na Stantons dood gedwongen was geweest terug te geven. Waarom ze het horloge had gehouden, wist ze niet. Misschien treurde ze diep in haar hart om het verlies van haar eerste liefde, of wat ze voor liefde had aangezien. Misschien troostte het haar dat Stanton misschien toch echt van haar gehouden had. Ze zuchtte en knipte het open, liet het aan de ketting boven het kolkende water bungelen. Met één doel had ze het uit haar bagage gehaald. Om het in de zee te gooien. Want ze wilde geen herinneringen aan haar verleden als ze met Blake trouwde.

James kwam naast haar staan en greep de reling vast. Hij gooide zijn blonde haar naar achteren en zijn bronzen ogen vonden de hare. ‘Gefeliciteerd, Eliza.’

‘Dank je, James. Ik ben heel gelukkig.’ Misschien moest ze de dokter vertellen wat meneer Graves had gezegd. maar nee. Het was een te blijde dag om iemands stemming te bederven. Zelfs de hare. Voorlopig zette ze iedere gedachte aan de rare man uit haar hoofd.

‘Gods plannen werken altijd ten goede.’ Hij gaf een klap op de vochtige reling en hief zijn gezicht naar de zon.

‘Dat zie ik nu ook.’ Ze zweeg even en perste haar lippen op elkaar. ‘Het is verbazend om te zien hoe God mijn fout heeft veranderd in een zegen.’

‘Ik ben er zeker van dat de meesten van ons geheimen hebben die we liever verborgen houden.’ De manier waarop hij het zei en de glans van schaamte in zijn ogen maakten dat Eliza zich afvroeg wat voor schandelijke geheimen een eerzame man als de dokter in vredesnaam kon hebben.

‘Ik heb geen excuus voor wat ik heb gedaan, behalve mijn domheid en opstandigheid.’ Eliza keek naar de Braziliaanse kust die in een caleidoscoop van levendig groen en roomwitte stranden voorbijgleed. ‘Ik stort me altijd op dingen zonder God te raadplegen. En zelfs als ik Hem raadpleeg, dan doe ik toch wat ik wil.’

‘Een gemeenschappelijke menselijke zwakheid. Onderwerping is voor niemand makkelijk.’ Hij gooide zijn haar uit zijn gezicht. ‘Maar ik heb ontdekt dat het het waard is, want God weet altijd wat het beste is voor ons.’ Hij lachte. ‘Wat arrogant van ons om te denken dat we het beter weten dan onze Schepper. Zijn wegen zijn volmaakt, terwijl de onze vol fouten zitten.’

‘Dat begin ik in te zien. Ik had mezelf zo veel pijn kunnen besparen als ik maar gehoorzaamd had.’

Plotseling leek het of tussen hen een onzichtbare muur oprees. Toen Eliza James aankeek, zag ze dat hij naar het zakhorloge in haar hand staarde.

‘Wat zie je wit ineens, James. Wat is er?’ Ze legde een hand op zijn arm.

‘Hoe kom je aan dat horloge?’ Zijn stem klonk hol.

Eliza stak het omhoog. ‘Van mijn echtgenoot. Het laatste wat ik van hem heb gekregen.’

James hijgde en zijn ontstelde blik liet het horloge niet los. ‘Je echtgenoot? Wat was zijn rang ook alweer?’

‘Brigadegeneraal.’

‘Weet je of hij gevochten heeft bij Antietam?’

Ze keek hem verbaasd aan. ‘Ik geloof van wel, ja. Hij sneuvelde slechts een paar maanden later.’

‘En wanneer heeft hij je dat horloge gegeven?’

‘Je maakt me bang. Waar gaat dit over?’

‘Geef antwoord op de vraag, alsjeblieft.’ Ze had hem nog nooit zo ernstig gezien.

‘Ik kreeg het over de post een week voordat we het nieuws ontvingen van zijn dood.’

‘Mag ik?’ Hij hield zijn handpalm op en ze legde het in zijn hand. ‘Die initialen. Zijn die van jou?’

‘Ja. Flora Eliza Watts.’

Er schoof een wolk voor de zon. James boog zijn hoofd.

‘Wat is er, James?’

Hij klemde het horloge in zijn vuist tot zijn knokkels wit werden. ‘Ik heb je man ontmoet op het slagveld.’

‘O, ja? Vertel alsjeblieft, waar?’

‘Antietam.’

Eindelijk keek James haar aan en wat ze in zijn ogen zag, liet het bloed uit haar hoofd wegtrekken. Een golf van angst dreigde haar blijdschap te verwoesten.

‘Na de veldslag hadden we grote verliezen geleden. Meer dan tienduizend gewonden; zo veel dat we ze niet konden tellen. Ik ging het veld in om de gewonden te beoordelen voordat we ze naar het hospitaal zouden vervoeren. Het veld was bezaaid met lichaamsdelen en organen. Maar het was het gillen dat ik nooit zal vergeten.’

Eliza’s ogen werden vochtig en ze wachtte met angst en beven op wat hij verder ging zeggen.

‘Uniesoldaten controleerden de doden en beroofden hen van hun eigendommen.’

Haar maag draaide om.

‘Ik naderde een jonge jongen van niet ouder dan zeventien. Hij had een beenwond. Niet dodelijk, zo te zien. Uit het niets verscheen een yankeesoldaat, een brigadegeneraal. Hij viel me op omdat het zeldzaam was dat een man van zijn rang het slagveld uitkamde na een veldslag. Hij keek niet naar mij, maar knielde naast de jongen neer en rukte aan een ketting om zijn hals. Aan het eind hing een zakhorloge.’

Eliza voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken. ‘Denk je dat het mijn Stanton was?’

‘Laat me verder vertellen.’ Diepe lijnen van verdriet verschenen in het gezicht van de dokter. ‘De jongen greep de yankeeofficier bij de arm en schudde zijn hoofd, smeekte hem het niet te stelen. Maar de man haalde zijn zwaard tevoorschijn en stak het in het hart van de jongen. Daarna rukte hij het horloge van zijn hals. Naderhand stond hij een poosje naar het kleinood te kijken, glimlachte en stopte het in zijn zak.’

Eliza’s benen leken van pap en ze greep de reling vast. James pakte haar elleboog om haar te steunen. ‘Hoe kun je zeker weten dat het Stanton was?’ vroeg ze.

‘Dit is het horloge dat hij stal.’ James opende zijn hand. ‘Ik weet het zeker. Ik zou die zilveren gravering overal herkennen. Bovendien heb ik de initialen gezien. Zie je hoe groot die letters zijn en hoe het glinstert in de zon? Het was een zonnige middag.’

Ze kreeg een smerige smaak in haar mond. Eliza wist dat Stanton wreed was geweest, maar ze had niet geweten wat voor een monster hij in werkelijkheid was. Ze drukte een hand tegen haar buik om haar ontbijt binnen te houden. ‘Dus hij heeft het niet speciaal voor mij laten graveren. Hij heeft er een jongen om gedood en vond het grappig toen mijn initialen erin bleken te staan.’ En al die tijd had ze het bij zich gedragen en het bewonderd en zich ingebeeld dat Stanton toch nog een beetje liefde voor haar had gekoesterd.

‘Maar dat is niet het ergste.’

Het hart schoot Eliza in de keel toen ze zijn ernstige toon hoorde.

‘Het horloge was een erfstuk dat in de familie van de jongen onder de militaire mannen werd doorgegeven om geluk te brengen.’

‘Hoe weet je dat?’

‘Omdat die jongen Jeremy Wallace was, Blakes broertje.’
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Toen de New Hope tot stilstand kwam en het anker werd uitgegooid, zocht Blake Eliza op in de menigte die zich op het dek had verzameld. Hij had het zo druk gehad met zijn taken dat hij haar de hele dag niet had kunnen spreken. Tijdens de enige pauze die hij had gehad, was ze naar beneden gegaan, ongetwijfeld om te rusten in haar hut. Nu zag hij haar aan de reling staan en drong zich tussen de mensen door, die tot zijn blijdschap opgewonden uitroepen slaakten bij de aanblik van hun nieuwe thuis. Het was dan ook heel mooi.

Maar nog mooier was de aanblik van Eliza. Haar haar was door de wind uit de spelden losgeraakt en golfde langs haar rug naar beneden tot over haar smalle middel. Hij ging naast haar staan en legde zijn hand op de hare.

‘Het is schitterend, Blake.’ Ze hield haar ogen gericht op de kust, slechts twintig meter van de brigantijn. Groenblauw water spreidde waaiers van ivoren filigrein op gouden stranden die zich naar beide kanten kilometers uitstrekten. Een weelderige tropische jungle in alle tinten groen omzoomde het strand en werd hoger op heuvels die eindigden in verre bergen met romige toppen. Links van hen reikte een brede rivier met smaragden vingers doorvlochten met schuim naar de zee.

Blake slikte. ‘Ja, hè? Niet te geloven dat we er eindelijk zijn.’ Hij bracht haar hand naar zijn lippen voor een kus en streek toen met een vinger over haar wang.

Maar Eliza keek hem nog steeds niet aan.

Kapitein Barclay schreeuwde een reeks bevelen naar de bemanning om de boten neer te laten, luikgaten te openen en de touwen en blokken klaar te maken om de vracht bovendeks te hijsen. Passagiers haastten zich naar beneden om hun spullen te halen.

Eliza kwam nog steeds niet in beweging.

‘Is alles in orde?’ vroeg Blake eindelijk. Hij voelde een rilling door haar heen gaan en hij legde zijn arm om haar schouder en trok haar dichter naar zich toe. ‘Je bent ergens bang voor.’

‘Ik?’ Toen keek ze naar hem op, haar ogen waren rood en gezwollen. ‘Bang voor een nieuw avontuur?’ De lach bestierf op haar lippen.

Blake pakte haar bij de schouders en draaide haar naar zich toe. ‘Je hebt gehuild. Heeft iemand je pijn gedaan? Iets tegen je gezegd?’

Ze boog haar hoofd. ‘Nee. Niets van dien aard.’

‘Wat dan?’

Ze keek weer naar hem op, haar ogen dwaalden over zijn gezicht alsof ze hem niet recht aan durfde te kijken. Pijn, of misschien verdriet, stond op haar gezicht geschreven. Toen glimlachte ze en leek te ontspannen. ‘Ik denk dat ik veel te opgewonden ben over ons nieuwe leven, meer niet. Er is zo veel gebeurd.’

‘Je hebt toch geen bedenkingen over ons?’

Ze streelde zijn kaak. ‘Nooit.’

Hij trok haar dicht tegen zich aan, kuste haar voorhoofd en liet zijn angst varen. Samen keken ze naar de kust. ‘James heeft beloofd ons morgen op datzelfde strand te trouwen.’

‘O, ja?’ Ze deinsde terug alsof dit nieuws haar verraste, maar toen slaakte ze een zucht die een deel van haar last leek te verlichten. ‘Ik kan het haast niet geloven, Blake. Ik ben zo gelukkig. Ik bid dat niets ons ooit zal scheiden.’

Verward streek Blake een lok haar van haar voorhoofd. ‘Wat zou ons ooit kunnen scheiden?’

De wind van de kust droeg de zoete geur aan van leven, tropische bloemen en hoop. Blake glimlachte en keek naar de jungle, die binnenkort hun nieuwe thuis zou worden. Er bewoog iets in het groen. Een schaduw schoot tussen de bomen door en verdween. ‘Wat was dat?’

‘Wat?’ Eliza volgde zijn blik.

‘Ik dacht dat ik iemand tussen de bomen zag… een schim.’ Blake wreef in zijn ogen, maar toen hij weer keek, was er niets meer te zien dan enorme stengels en ranken en palmbladeren.

Eliza keek een ogenblik naar de plek, schijnbaar diep in gedachten verzonken, maar toen glimlachte ze hem kalmerend toe. ‘Je bent natuurlijk moe. Net als wij allemaal.’ Ze legde haar hoofd op zijn schouder. ‘Bovendien is deze plek veel te mooi om iets gevaarlijks te huisvesten.’



Eliza kon het hem niet vertellen. Ze kon het gewoon niet. Ze kende Blake te goed. Hij had er weken, maanden, voor nodig gehad om haar te vergeven dat ze met een yankee was getrouwd. Hij zou haar nooit vergeven als hij ontdekte dat die yankee zijn broer had vermoord. En om een zakhorloge nog wel.

Eliza greep haar rokken bij elkaar en stapte van de wiebelende boot op de wal. Het zand maakte een zuigend geluid onder haar schoenen en de golven streelden haar in kousen gestoken benen. Met haar reistas in de ene hand en haar rokken in de andere, waadde ze het korte stukje naar het strand waar de passagiers die al aangekomen waren wachtten. Blake hielp matrozen de voorraden uit het ruim te hijsen, met behulp van een reeks katrollen over de ra’s.

Zijn bovenlijf was bloot en zijn rug – nu gebruind door de zon – glinsterde in het felle licht. Naast hem lieten Moses, ook in zijn blote bast, en Hayden kleinere kisten en tonnen in de wachtende boten zakken. Nee, ze kon het hem niet vertellen. Ze deed het niet. Wat had je eraan? Het verleden was het verleden. Ze kon er niets aan veranderen. Noch kon ze veranderen wat Stanton had gedaan.

Ze keek naar de andere kolonisten. Angeline, met Stowy in haar armen, hielp Sarah en Lydia in de schaduw van een bananenboom. Magnolia prijkte met haar ouders op een kist onder een palm en de altijd aanwezige Mable wuifde hen zo goed als ze kon koelte toe. Meneer Dodd keek opgewonden van zijn kaart naar de jungle en weer naar zijn kaart. Kinderen speelden tikkertje in de branding, terwijl de meeste mannen hielpen met het uitladen van kratten en tonnen van de binnenkomende boten. Zelfs meneer Lewis hees, in zijn normale beschonken toestand, een grote zak op zijn schouder en sleepte die aan boord in een poging om te helpen. Graves echter, stond afzijdig een sigaar te roken en staarde naar de jungle met een uiterst merkwaardige blik op zijn gezicht. Ze was van plan geweest om Blake te vertellen over haar gesprek met de vreemde man, maar de openbaring over het zakhorloge had alle andere gedachten uit haar hoofd verjaagd.

Eliza trok haar natte schoenen uit en dwaalde over het strand. Ze zag hoe haar kousenvoeten in het zand zonken en wenste dat ze haar verleden net zo makkelijk kon begraven. Waarom, God? Waarom confronteert U mij nu met dit feit? Nu ik eindelijk het geluk gevonden heb? O, wat moet ik toch doen?

‘Je moet het hem vertellen.’ Hoewel Eliza haar gebed niet hardop uitgesproken had, was de stem die antwoord gaf zo hoorbaar alsof God vlak naast haar stond. Haar hart stond stil en toen ze omkeek, stond James naar haar te kijken als een schoolmeester naar een leerling. O, wat haatte ze die blik! Die had ze op het gezicht van haar vader voor haar hele leven genoeg gezien.

‘Wat kan daar voor goeds uit voortkomen?’ Ze draaide zich om en liep door.

Hij kwam naast haar lopen. ‘Misschien komt er helemaal geen goeds uit voort, maar dat is niet belangrijk. Het is het juiste om te doen.’

‘Hij zal me haten.’

‘Dat kan.’

Eliza schopte tegen een golf zodat het schuim in de lucht vloog. ‘Ik zou het niet kunnen verdragen. Niet nog eens.’

James hield haar tegen met een aanraking, stopte zijn handen in zijn zakken en keek haar weer aan met die blik.

Ze schermde haar ogen af tegen de zon en legde een smekende klank in haar stem terwijl ze hem aankeek. ‘Je gaat het hem toch niet vertellen?’

‘Dat is niet aan mij.’

‘En je wilt ons toch trouwen?’

Hij knikte. ‘Maar in ruil moet je één ding voor me doen.’

Eliza’s adem stokte in haar keel.

‘Bidden,’ zei James. ‘Vraag God wat je moet doen en doe het dan. Als je dat doet, zal ik er nooit meer een woord over zeggen. Dat beloof ik.’

Het klonk eenvoudig genoeg. God wilde toch dat ze gelukkig was? God was een God van genade. Hij zou haar toch niet straffen voor iets wat Stanton had gedaan?

Ze had amper tijd om toestemmend te knikken toen Angeline, Sarah, Magnolia en nog enkele dames op haar afkwamen met opgewonden stemmen en vrolijk gelach, vol verwachting met plannen voor de bruiloft.

Toen de dames haar meenamen, wierp Eliza nog één laatste blik over haar schouder naar James, die haar toeknikte. Bidden zou ze doen. Maar in gehoorzamen was ze nooit erg goed geweest.



‘Je hebt vandaag goed werk gedaan, Moses.’ Blake legde het laatste gehakte blok hout op de stapel. In het donker kon hij de trekken van de zwarte man moeilijk onderscheiden.

‘Ja, meneer. Dank u wel.’ Moses veegde zijn voorhoofd af met een doek en stond stil om op adem te komen.

Blake deed hetzelfde. Ze hadden de hele dag zij aan zij gewerkt. Eerst op de brigantijn, waar ze de vracht in boten hadden geladen, en later aan land, waar ze hout hadden gehakt om vuren te stoken. En Blake was één ding te weten gekomen over de grote neger. Nou ja, misschien twee. Hij was een harde werker. Hij klaagde niet. En hij was aardig. Drie dus. Maar er was één ding dat Blake de hele dag al dwarszat, vanaf het moment dat Moses zijn hemd had uitgetrokken.

‘Moses, die striemen op je rug. Hoe kom je daaraan?’ Hij had het amper gezegd of hij vermaande zichzelf in stilte om zijn vrijpostigheid.

Maar Moses leek onaangedaan. ‘Het geeft niet, meneer.’ De grote man strekte zijn rug. ‘Die striemen zijn het compliment van mijn vroegere meester. Die man hield van zijn zweep.’ Hij lachte.

Blake vond er niets amusants aan. ‘Je bent zo’n harde werker. Ik kan me niet voorstellen dat iemand ooit ontevreden over je zou zijn.’

‘Hij was met alles ontevreden, meneer. Het maakte niet veel uit wat wij slaven deden.’

‘Hoe zijn jullie van hem bevrijd?’

‘Niet. Na de oorlog dreigde hij iedereen die probeerde weg te lopen dood te schieten.’ Hij schopte in het zand, de eerste aanwijzing van boosheid binnenin hem. ‘Hij schoot mijn vrouw dood. Mijn vrouw in Gods ogen, want ze lieten ons niet netjes trouwen.’

Blake kreeg een schok en zijn hart zonk.

Moses sloeg zijn ogen neer. ‘Hij schoot haar zo in haar rug.’

‘Wat verschrikkelijk.’ Blake wist dat het loze woorden waren, maar hij had niets anders te bieden.

‘Daarna ben ik weggelopen.’ Moses hief zijn blik naar de met sterren bezaaide donkere hemel. ‘Mijn vrouw is nu in de heerlijkheid. En ik heb hem vergeven.’ Hij haalde zijn schouders op alsof hij een klap in zijn gezicht vergaf, of de diefstal van een klein voorwerp, niet de striemen op zijn rug en de dood van zijn vrouw.

Het ging Blakes verstand te boven en hij was in verwarring. ‘Hoe kun je dat doen? Zo makkelijk vergeven?’

‘Het is niet aan mij, meneer. Ik ben de rechter niet. Dat is aan God. Bovendien vergeeft Hij ons meer dan wij verdienen.’

Blake wilde hem vragen wat voor een rechter zo’n onrechtvaardigheid toestond, maar kapitein Barclay beende naar hem toe en sloeg hem op de rug. ‘Uitstekend werk vandaag, kolonel!’

‘Dank u, kapitein.’ Toen Blake omkeek, verdween Moses’ donkere gestalte in de nacht.

‘Weet u zeker dat u geen belangstelling hebt om mijn eerste stuurman te worden?’ vervolgde de kapitein. ‘U hebt niet alleen binnen twee maanden geleerd beter met een schip om te gaan dan alle zeemannen die ik ken, maar hebt ook dit zootje ongeregeld in een middag georganiseerd tot een beschaafd stel. Ik zou een man als u goed kunnen gebruiken.’

Blake keek uit over het strand. Flakkerend licht van twee reusachtige vuren spreidde een gloeiende kogel over het zand en duwde de opdringende schaduwen van de nacht weg. Eromheen zaten kolonisten op houtblokken en hutkoffers enthousiast te praten over de dagen die voor hen lagen. Een enorme tent voor de dames stond scherp afgetekend tegen het donkere bos. De mannen zouden op het zand slapen. Hij had al drie ploegen van twee nachtwakers aangesteld om ’s nachts op wacht te staan.

‘Ik stel het aanbod op prijs, kapitein, maar ik geloof dat ik het aan mijzelf en deze mensen verschuldigd ben om mijn beste krachten aan deze kolonie te geven.’

‘Als iemand het kan, bent u het.’

Hayden kwam met een kroes in zijn hand door het zand naar hen toe slenteren, gevolgd door James. ‘Kapitein, wanneer vaart u uit?’ vroeg James.

Kapitein Barclay krabde zijn baard. ‘Ik was van plan morgen te gaan, maar ik geloof dat ik maar blijf voor de bruiloft en de feestelijkheden. Dan vertrekken we de dag erna. Mijn mannen kunnen wel een feestje gebruiken.’

Bij het woord bruiloft bedacht Blake dat hij niet had gezien waar Eliza naartoe was gegaan. Hij had haar na de avondmaaltijd een uur geleden alleen gelaten. Nu was ze nergens te zien.

James mepte een insect van zijn arm. ‘We zullen u missen, kapitein. Het was een genoegen om met u en uw bemanning te varen.’

‘Vind ik ook,’ voegde Hayden er met een snelle knik aan toe. ‘Dank dat u me aan boord hebt genomen.’

‘Je bent een harde werker, Hayden. Het was fijn dat je erbij was.’ Kapitein Barclay keek naar de New Hope, die slechts een donker silhouet was tegen een nevelige horizon, en lachte. ‘Maar het was me het reisje wel. Ik heb nog nooit zo veel pech gehad op één reis.’

‘Maar God heeft ons erdoor geholpen,’ voegde James er met een glimlach aan toe.

Hayden gromde en nam een slok.

‘Zeg dat wel,’ zei kapitein Barclay.

‘Wat zijn onze plannen, Blake?’ vroeg Hayden. ‘Na de bruiloft natuurlijk.’ Hij knipoogde.

Afgezien van de huwelijksnacht? Blake glimlachte en werd warm bij de gedachte, maar voordat de anderen het zagen, veegde hij de lach van zijn gezicht. ‘De keizer zei dat de ezels en wagens hier over vijf of zes dagen zouden zijn. We wachten tot ze verschijnen en –’

Een harde gil klonk op vanuit de jungle, half menselijk, half dierlijk. De haren op Blakes armen stonden overeind en alle ogen schoten in de richting van het geluid. De kolonisten vielen stil. Blake tuurde in de donkere doolhof zo vol leven dat het golfde en pulseerde. ‘Ze zeiden dat hier geen inboorlingen meer waren, maar ik meende daarstraks iets te zien. Een persoon.’

‘Dat zal wel gezichtsbedrog zijn geweest door de zon.’ Kapitein Barclay spuugde in het zand. ‘En dat was waarschijnlijk maar een aap. Voor zulke kleine schepsels maken ze een hoop kabaal.’

Blake maakte zijn das los. Dat klonk niet als enige aap die hij ooit had gehoord. Maar aan de andere kant, zo veel apen had hij in zijn leven nu ook weer niet gehoord. ‘Als de ezels er zijn,’ vervolgde hij, ‘pakken we onze biezen en hakken ons een weg landinwaarts. De keizer vertelde me dat er een kilometer of drie stroomopwaarts eersteklas bouwland is.’

James wreef zijn handen. ‘Ik popel om te beginnen.’

Hayden keek naar de kolonisten rond het vuur en zijn ogen bleven rusten op Angeline – of was het Magnolia?

‘Voor de dames zal het zwaar zijn,’ zei Hayden. ‘Om door de jungle te gaan.’

James volgde zijn blik en fronste. ‘Ze hebben een hachelijke zeereis overleefd. Dit overleven ze ook wel.’

‘En de dame die zich in zee had gegooid?’ vroeg kapitein Barclay.

‘Ze lijkt goed hersteld,’ zei James, met zijn ogen ook op Angeline gericht.

Hayden gooide de rest van zijn drankje in het zand.

‘Haar stemming lijkt inderdaad veel beter,’ zei Blake toen ze haar over het strand heen hoorden lachen. ‘Over stemmingen gesproken, de mijne zou een stuk verbeteren als ik mijn verloofde kon vinden. Ze schijnt weer verdwenen te zijn.’

Hayden trok een wenkbrauw op. ‘Je hebt je handen aan haar vol.’

Lachend liep Blake weg over het strand. Hij draaide zich naar de mannen om en liep achteruit. ‘Ik heb een regiment van meer dan duizend mannen aangevoerd, hoe moeilijk kan het zijn om één kleine vrouw aan te kunnen?’



Eliza knielde in het zand en keek uit over de donkere zee. Een halve maan kwam op aan de horizon en kleurde de toppen van de zwarte golven. Het dreunen van de golven voegde zich bij het zoemen en tsjirpen van een massa nachtdieren die zongen in de bossen achter haar. De geur van zout en rook en vochtige aarde vulde haar neus. Ze ademde het in als een elixir. Deze prachtige plek was haar nieuwe thuis, zou haar nieuwe thuis zijn, en morgen werd ze Blakes vrouw.

Als alles verliep zoals ze hoopte. Zoals ze droomde.

Ze voelde aan het medaillon om haar hals. ‘O, moeder. Ik wou dat u hem kon ontmoeten.’ Haar oog viel op een verschietende ster, tussen de duizenden – nee miljoenen – sterren die schitterden aan de donkere lucht. ‘God, U hebt gezegd dat alle dingen samenwerken ten goede.’ Ze meende zich in elk geval zo’n tekst te herinneren. Wanneer had ze eigenlijk voor het laatst in haar bijbel gelezen? Sarah had trouw elke dag in de hare gelezen en zelfs aangeboden stukjes hardop voor te lezen aan Eliza, maar Eliza had nooit tijd gehad.

‘Het spijt me dat ik niet veel tegen U gesproken heb, Vader. U weet dat ik in U geloof en dat ik van U hou. Er was alleen steeds van alles aan de hand. Vergeef me alstublieft.’ Ze beet op haar lip en wachtte op een uitbarsting van donder of misschien een bliksemschicht, maar in plaats daarvan streek er een licht briesje over haar heen. Ze glimlachte, aangemoedigd om verder te gaan. ‘Ik hou van Blake. Hij is alles wat ik ooit gewild heb in een man. Sterk, beschermend, intelligent, vriendelijk, eerbaar en goed. En hij houdt van me… niet te geloven, hè?’ Ze lachte. ‘Van mij?’ Ze stak een vinger in het zand en trok hem door de warme korrels. ‘Maar ik zit met dat onvoorstelbaar gruwelijke wat Stanton heeft gedaan. Nou ja, U weet wel.’ Zelfs nu voelde ze het gewicht van het zakhorloge in haar rok. Ze had het in zee willen gooien. Had het in zee moeten gooien. Maar iets hield haar tegen. Het was niet aan haar om het weg te gooien. Het was eigenlijk niet eens van haar.

Het behoorde aan Blake.

Een klein krabbetje kroop naar haar been, stond stil en stoof toen weg. Ze keek langs de kust waar in de verte het licht van de twee vuren flakkerde. ‘Ik weet niet wat ik moet doen. Wat voor nut heeft het om het aan hem te vertellen?’

Er biggelde een traan over haar wang, die onmiddellijk afkoelde in de wind. ‘Ik kan hem niet verliezen. Alstublieft.’ Ze slikte het brandende gevoel in haar keel weg. ‘Maar wat is Uw wil? Wat wilt U dat ik doe?’

Zo, ze had het gevraagd. Nu zou ze een paar minuten wachten om God de kans te geven om te antwoorden, en als ze niets hoorde zou ze doen wat ze vond dat goed was. En dat was niets aan Blake vertellen.

Een golfje sloeg op het strand en spreidde een cirkel van borrelend schuim over het zand. Palmbladeren die beroerd werden door de wind klonken als zachte regen. Het was hier zo vredig. Maar in die vredigheid klonk een stem.

JE MOET HET HEM VERTELLEN, KIND.

Een stem die niet vanbinnen of vanbuiten kwam. Noch was het een schreeuw of een fluistering. Maar Eliza had hem toch gehoord. En haar hart zonk in het zand onder haar.

‘Vader? Was U dat?’

JE MOET HET HEM VERTELLEN.

De tranen stroomden haar over de wangen. Ze stopte haar hoofd in haar handen. ‘Ik kan het niet.’

VERTROUW MIJ… VOOR EEN KEER.

Eliza ging rechtop zitten en keek om zich heen. Er was niemand. Niets dan de krabben en de branding. Maar in haar oren schalde nog VOOR EEN KEER. Dat kon niemand anders weten dan God. Niemand wist dat ze haar hele leven ongehoorzaam was geweest. Haar eigen weg was gegaan. Gedaan had wat ze maar wilde. En ze had zich keer op keer in de nesten gewerkt.

ALS JE VAN MIJ HOUDT, ZUL JE GEHOORZAAM ZIJN.

‘Ik hou echt van U, Vader. U bent er altijd voor me geweest, hoe ik het ook verknald had. U hebt me altijd geholpen, me altijd vergeven.’

HOUD DAN OP TEGEN MIJ TE VECHTEN.

Eliza veegde de tranen van haar gezicht. Wie kon vechten tegen God? Maar als ze over haar leven nadacht, had ze inderdaad tegen Hem gevochten. Net zoals ze tegen haar aardse vader had gevochten. En tegen iedereen die geprobeerd had haar te bedwingen, te verstikken. Ze had altijd gedacht dat als ze God gehoorzaamde, ze aan banden werd gelegd, gevangengezet. Dat ze ongelukkig zou zijn met keuzes die niet de hare waren, terwijl in werkelijkheid de keuzes die ze had gemaakt haar nog meer vrijheid ontstolen hadden. Haar in een kooi hadden gestopt waaruit geen ontsnapping mogelijk was.

In feite had God haar noch verstikt, noch gestraft. Hij was de volmaakte Vader. Bijna te volmaakt, want Hij had haar te veel ruimte gegeven. Met haar opstandigheid had ze zo veel verdriet aangericht, niet alleen voor haarzelf, maar ook voor haar vader, haar tante en oom, zelfs Stanton. En nu Blake.

‘Ik ben zo dom geweest!’ De tranen kwamen weer en stroomden nu overvloedig over haar wangen. ‘Het spijt me zo. Had ik maar naar U geluisterd.’

IK HOU VAN JE, GELIEFDE DOCHTER.

Eliza sloot haar ogen en nam in de zachte bries op haar gezicht de streling van Gods hand waar.

Even later knerpte het zand en Eliza ontwaakte uit haar trance. Ze veegde de tranen van haar gezicht, stond op en zag de schim van een man haar kant op komen.

‘Wat doe je hier in vredesnaam helemaal alleen, Eliza? Het is niet veilig.’ Blakes stem bereikte haar oren. Voordat ze tegenwerpingen kon maken, nam hij haar in zijn armen, omringde haar met zijn kracht en brak haar voornemen om te doen wat juist was.

Ze duwde hem van zich af. ‘Ik moet je iets vertellen, Blake.’
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De lucht bleef steken in Eliza’s keel. Beverig ademde ze in. ‘Ik moet het je nu vertellen, Blake, anders doe ik het nooit meer,’ bracht ze hees uit.

Hij kuste haar voorhoofd. ‘Wat het ook is, het is niet belangrijk. Morgen om deze tijd zijn we getrouwd.’ Het verlangen in zijn zwoele stem werd bijna haar ondergang. En zijn lippen, die de hare beroerden.

Ze duwde tegen zijn borst en week achteruit. ‘Laat me uitpraten, alsjeblieft.’

Hij bespeurde haar ontsteltenis en nam haar hand in de zijne. ‘Wat is er, Eliza?’

Golven streelden de kust in een kalmerende slag die niet rijmde met de storm in haar. Ze zocht zijn ogen in het donker, blij toen ze ze niet kon vinden. Dan zou ze tenminste de pijn niet zien, de boosheid die in hem zou branden als ze hem de waarheid vertelde.

Een golfje likte aan haar voet en hij nam haar mee opzij. ‘Als iemand je van streek heeft gemaakt, moet je het zeggen, dan zal ik –’

‘Het gaat over mijn man.’

Hij streelde haar vingers. ‘Wat het ook is, het kan me niet schelen. Morgen ben ik je man.’ Hij boog zich over haar heen om haar te kussen, maar ze legde een vinger op zijn lippen.

‘Nu maak je me bang,’ zei hij. ‘Wat is er?’

‘Iets wat ik gisteren pas te weten ben gekomen. Maar iets wat je moet weten.’ Haar hart bonsde zo krachtig tegen haar ribben dat ze vreesde dat het barsten zou. Ze stak haar hand in haar zak, voelde het horloge en haalde het langzaam tevoorschijn. Toen draaide ze naar het maanlicht en stak het hem toe.

Hij keek ernaar, maar maakte geen aanstalten om het aan te raken. Het zoemen van de krioelende jungle, het slaan van de golven en in de verte het knetterende vuur en het praten van de kolonisten werkten Eliza op de zenuwen. Er verschenen rimpels in Blakes voorhoofd, eerst licht, maar allengs dieper. Eliza’s laatste ogenblikken met hem tikten martelend traag voorbij. Eindelijk stak hij zijn hand ernaar uit, hield het bij het licht, draaide het om. En zijn adem stokte.

Zijn borst rees en daalde als een zeil dat klappert in de wind. Hij wankelde.

Eliza greep zijn hand om hem te steunen. Hij keek haar in de ogen. Ze voelde het meer dan ze het zag – donkere, gapende gaten staarden haar geschokt aan. De verwarring hing zwaar tussen hen in de lucht.

‘Hoe kom je daaraan?’

Ze had het gevonden. Ze had het gekocht. Ze had het gestolen. De leugens drongen zich een weg naar haar tong, vechtend om de voorrang. ‘Van Stanton.’

Hij liet haar hand los. Die viel langs haar zij, leeg en koud. ‘Heb je dit van je man gekregen?’ De pijn klonk in zijn stem.

Eliza knikte, vechtend tegen haar tranen.

‘Dit is van mijn familie.’ Hij wees naar de gravering. ‘Die letters staan voor Frederick Evan Wallace, mijn overgrootvader.’ Hij sloot zijn hand om het horloge en keek naar de donkere zee, waar de golven kolkten en schuimig werden alsof ze aangedreven werden door zijn boosheid. ‘De laatste die het had was mijn broer Jeremy.’

‘Ik weet het.’

Met een ruk wendde hij zijn blik naar haar toe. Zijn zwijgen benam haar het laatste restje hoop. Ze wist dat James hem had verteld wat hij die dag in Antietam had gezien. Ze wist dat Blake de stukjes aan elkaar paste, de stenen op elkaar legde om een ondoordringbare muur tussen hen te vormen. ‘Je man heeft mijn broertje vermoord.’

De woorden hingen in de lucht als de reusachtige hamer van een jury, klaar om Eliza in het zand te slaan.

‘Ik wist het niet, Blake. Ik wist er niets van tot James gisteren het horloge zag. Het was een cadeau van Stanton. Ik dacht dat hij mijn initialen erin had laten graveren. Flora Eliza Watts. Ik vind het zo erg, Blake. Ik vind het zo verschrikkelijk.’

Hij trok zich van haar los alsof ze een ziekte had. ‘Je man heeft Jeremy vermoord,’ herhaalde hij als verdoofd. Toen sloot hij het horloge in zijn vuist en stak het in de lucht, de ketting draaide om zijn arm. ‘Om dit horloge!’ schreeuwde hij.

De tranen stroomden haar over de wangen. Ze sloeg haar armen om zich heen, Blake hijgde. De wind speelde met de kraag van zijn overhemd en de uiteinden van zijn das, maar haalde niets uit om zijn hete woede te verkoelen. Zijn gezicht werd duister en niet te onderscheiden als de nacht.

‘Het spijt me zo, Blake, ik wist het niet.’ Ze legde een aarzelende hand op zijn arm.

Hij schudde haar af en deinsde achteruit.

‘Blake?’

‘Ik wil je nooit meer zien.’ Zijn stem was hard als staal en koud als de rillingen die Eliza over de rug liepen. Toen draaide hij zich om en stormde terug naar het kamp.

Eliza zakte in een poel van ellende in elkaar in het zand. Minuten later, of misschien waren het uren, omringden Angeline en Sarah haar met liefdevolle armen en nutteloze woorden van troost voordat ze haar terug naar de tent leidden, waar ze haar in bed stopten. Maar haar hoofd en hart weigerden haar de slaap. Ze zag hoe boomtakken angstaanjagende schaduwen op het canvas dak wierpen, als reuzenklauwen die zich naar haar uitstrekten en haar probeerden mee te trekken in de afgrond van de wanhoop. Sliep Blake, of was hij net zo van streek als zij? Ach, wat deed het ertoe. Hij wilde haar nooit meer zien. Ze zou vertrekken met kapitein Barclay zodra hij het schip klaar had om uit te varen. Er was geen andere keus. Tranen gleden op haar kussen. Angeline mompelde een naam in haar slaap en Eliza pakte haar hand, in de hoop haar te troosten in haar droom. Ze zou hen verschrikkelijk missen. En Sarah. En zelfs Magnolia. En alle vrienden die ze onder deze mensen had gemaakt.

‘God, waarom?’ fluisterde ze. ‘Waarom, terwijl ik U gehoorzaamd heb? Terwijl ik heb gedaan wat U vroeg?’ De wind deed het tentdoek flapperen, kwam onder het zeil en zweefde over haar heen.

IK HOU VAN JE, LIEF KIND.

Ondanks haar ellende, ondanks haar pijn, merkte Eliza dat haar boosheid verdween. God was bij haar en Hij hield van haar. De rest van de nacht sprak ze met Hem. Over haar leven, haar vader, Stanton, haar verkeerde keuzes en haar goede keuzes. Ze bad voor elk van haar nieuwe vrienden: voor Angeline dat ze vrede mocht vinden, voor Sarah dat ze weer liefde mocht vinden, voor Magnolia dat… nou ja, gewoon voor Magnolia. En voor James dat hij genezing mocht vinden van de innerlijke wonden die hij meedroeg. Voor Hayden dat zijn geagiteerde geest tot rust mocht komen, voor Dodd dat hij een schat mocht vinden die veel beter was dan goud. Voor meneer Lewis dat zijn bitterheid en het drinken minder mochten worden, voor meneer Graves dat hij zijn zoektocht naar wraak en macht mocht loslaten. En voor de hele rest dat ze mochten vinden wat ze zochten in dit nieuwe land.

En ten slotte voor Blake. Dat hij allen mocht vergeven die hem pijn hadden gedaan in de oorlog, dat zijn nachtmerries en aanvallen mochten stoppen, en dat hij een vrouw mocht vinden die van hem hield.

Het laatste gebed was het moeilijkste van allemaal, maar toen Eliza de woorden eenmaal uitgesproken had, besefte ze wat echte liefde was. Die was onzelfzuchtig en zuiver en zocht alleen het beste voor de ander.

Tegen de tijd dat de eerste zonnestralen de tent deden gloeien in roze en saffraan voelde Eliza voor de eerste keer in haar leven vrede. Ze had gedaan wat goed was. Tegen haar eigen wensen in had ze de waarheid verteld. Ze had gedaan was moeilijk was. Ze had God gehoorzaamd. De uitkomst was erger geweest dan ze zich had kunnen voorstellen. Maar het schuldgevoel, en de last van het vechten met haar Schepper, van haar leven willen leiden onder haar eigen voorwaarden verdwenen, waren van haar schouders getild. Ze had de nacht met God doorgebracht en gemerkt dat Hij een liefdevolle, wijze, barmhartige Vader is. Nooit meer zou ze haar eigen gang gaan. Nooit meer zou ze haar eigen lot beslissen. Waarom zou iemand zoiets doen terwijl er een God was Die hen geschapen had, Die verleden, heden en toekomst kende? En Die altijd wist wat de juiste keuze was, de juiste weg om te gaan.



Geluiden uit het kamp trokken Blakes blik naar James, die bij het vuur zat en de rode kolen tot leven porde. Mannen stonden op en rekten zich uit, terwijl een paar dames de tent uit kwamen. Blake kwam overeind en zat op de plek in het zand waar hij van uitputting neergevallen was en wreef in zijn ogen. De boog van de zon gluurde boven de horizon uit, de sleep van zijn koninklijke gewaad fladderde over zee en lucht in een pracht van vermiljoen, goud en koraal. Zulke schoonheid zou verboden moeten worden op een dag als deze. Het zou donker en mistroostig en stormachtig moeten zijn, niet licht en vrolijk. Blake pakte een schelp op en gooide hem in zee. Hij voelde zich net zo leeg en ellendig als hij zich na een grote veldslag altijd had gevoeld. Alleen had deze veldslag aan de binnenkant plaatsgevonden, niet aan de buitenkant. Op de een of andere manier was dat veel moeilijker.

Mensen wezen en keken naar hem, staken roddelend hun hoofden bij elkaar. Het had zich ongetwijfeld door het kamp verspreid wat er was gebeurd. Hij wilde medelijden noch goede raad van hen. Goede raad zou hij ongetwijfeld krijgen nu James met een dampende beker naar hem toe kwam.

Blake sprong overeind, veegde zand van zijn broek, liep hem halverwege tegemoet – passeerde hem eigenlijk – en stak afwerend zijn hand op tegen de uitgestrekte beker.

‘Koffie. Je ziet eruit of je het nodig hebt.’

‘Niet als ik er een prijs voor moet betalen.’ Blake wilde doorlopen.

‘Het is gratis.’ James hield hem bij.

‘Ik wil hem niet horen.’

‘Wat?’

‘Je mening.’

‘Mooi, want die wilde ik ook niet geven.’

Blake sloeg geen acht op de blikken die hem werden toegeworpen, zigzagde zand omhoog schoppend door het kamp en haalde de machete die vastgeklemd in een boomstronk zat van zijn plaats.

‘Als je van plan bent Eliza in stukken te hakken, ben ik bang dat ik daar wel een mening over heb.’ James glimlachte wrang.

‘Breng me niet op een idee.’ Blake draaide zich om en marcheerde naar de jungle.

James bleef hem volgen. ‘Het was moeilijk voor haar om je de waarheid te vertellen.’

Blake draaide zich met een ruk om. ‘Jij wist het, hè? Je wist dat die soldaat haar man was.’

James zette zijn handen in zijn zij en keek langs de kustlijn. ‘Pas toen ik het horloge zag.’

Blake gromde en wilde weer doorlopen.

‘Onverzoenlijkheid zal je kapotmaken, Blake.’

Blake negeerde hem, stortte zich in de verknoopte wirwar en begon zich een weg te hakken door de ranken en takken, waarbij hij zijn razernij botvierde op de planten. Maar na enkele minuten leek het of elke uithaal alleen maar olie op het vuur gooide in plaats van zijn woede te verlichten. Eén blik over zijn schouder vertelde hem dat James hem niet achterna was gekomen. Mooi. Hij keek voor zich en hakte links en rechts, heen en weer, terwijl hij zich concentreerde op het beeld in zijn hoofd. Het beeld dat er de hele nacht was geweest. Het beeld dat hij niet van zich af kon zetten – Eliza’s man die zijn zwaard in Jeremy’s borst dreef. En zij, de liefdevolle echtgenote, die thuis zat te wachten tot hij thuiskwam. Blake hief de machete. Hak! Die het horloge van zijn familie als liefdesgeschenk kreeg van Stanton. Natuurlijk, ze had niet geweten wat hij had gedaan, ze zou het niet hebben goedgekeurd, maar hoe kon ze met zo’n monster zijn getrouwd? Hak!

In een uitzinnige roes hakte hij zich een weg vooruit. Het zweet stroomde over zijn gezicht en droop van zijn kin. De geur van muskus en aarde en leven streed tegen het dode gevoel dat zijn ziel binnendrong. Hij stopte, veegde met zijn mouw over zijn voorhoofd en keek naar het bladergewelf dat een ondoordringbaar dak boven de jungle vormde. Vogels fladderden van tak naar tak. De geluiden van de oceaan achter hem stierven weg, om plaats te maken voor het zoemen van insecten en het babbelen van papegaaien.

En een zachte, stille stem…

SARAH VERGAF.

Blake draaide zich met een ruk om. Er was niemand. Hoofdschuddend hakte hij door. Hak! Pats! Klets!

MOSES VERGAF.

Blake hield op en speurde in de jungle. Hij moest weer een aanval hebben. Of erger, hij werd krankzinnig. Ja, Moses had de man vergeven die hem had geslagen, die zijn vrouw had gedood. En Sarah had degenen vergeven die haar man hadden gedood. Zij waren betere mensen dan Blake. Sterker, met een goed hart.

Pats! Hij leefde zijn woede uit op een onschuldige rank. Woede die hem aandreef. Woede die hem op de been had gehouden tijdens de oorlog, na de oorlog. En nadat hij zijn hele familie dood had gevonden.

Hak! Pats! Takken en ranken vlogen alle kanten op. Zijn borst zwoegde. Zijn overhemd kleefde aan zijn huid. Zijn keel was droog van de dorst. Maar het kon hem niet schelen. Hij zou op deze jungle inhakken tot de pijn afnam. Tot het verdriet hem verliet. Al moest hij een pad hakken naar de andere kant van Brazilië.

Hij rukte de zwarte banden van zijn arm en stopte ze in zijn zak. Toen trok hij zijn natte overhemd uit en hakte verder. Een puntige rank bleef hangen in zijn vel en scheurde door zijn vlees. Op zijn buik druppelde bloed.

SARAH EN MOSES HEBBEN VREDE.

Ja, ze hadden vrede. Ze waren gelukkig, niet gekweld zoals Blake. Hij zag Sarahs vriendelijke gezicht voor zich en Moses’ brede, verblindende lach.

Er bewoog iets links van Blake. Een flits van iets donkers. Een schim. Blake hakte in die richting. De wind verkoelde zijn bezwete huid. Hij hoorde een knapperend vuur. Het kwam nergens vandaan en toch overal. Koele lucht cirkelde om hem heen. Rillend bleef Blake stilstaan en kneep in de brug van zijn neus. Hij was beslist krankzinnig aan het worden. Het knapperen veranderde in gekerm, een laag keelgeluid.

Blake sloeg er geen acht op, hief zijn machete en hakte verder. Hoe kon hij trouwen met een vrouw wier man zijn broertje zo wreed had gedood? Hij zou de herinnering aan Jeremy ontheiligen, de herinnering aan zijn hele familie. Ze zouden het hem nooit vergeven.

Hij zou het zichzelf nooit vergeven.

Hak! Pats! Blake stopte om op adem te komen. Een schaduw zweefde tussen het groen door op hem af. Hij bewoog langzaam, methodisch, de grijze mist viel samen tot een enkele vorm en stolde, tot de bladeren uiteengingen en…

Jeremy eruit stapte.

Zijn broer, in zijn rebellenuniform met grijze kepie op zijn hoofd, staarde Blake uitdrukkingsloos aan. Blake sloot zijn ogen, zijn hart sloeg op hol. Nooit eerder hadden de aanvallen hem zoiets echts voorgeschoteld. Maar toen hij weer keek, was Jeremy er nog.

Blake strompelde naar voren en strekte zijn armen uit. ‘Jeremy.’ Maar de jongen draaide zich om en vluchtte weg door de verwarde struiken, zonder een blad te beroeren. De rillingen liepen Blake over de rug. Zijn handen begonnen te tintelen. Hij hief zijn machete en stoof achter zijn broer aan, onderweg takken weg hakkend.

Hij bereikte een open plek. Jeremy lag op de grond. Bloed borrelde uit een wond in zijn borst en droop naast hem in het zand. Zijn lege ogen staarden in het niets.

‘Nee!’ Blake rende op hem af, zijn hersens konden het niet bevatten. Maar toen loste Jeremy op in zwarte rook en verdween. Het knetteren begon weer en Blake viel op zijn knieën. ‘Nee!’

Hij stikte in zijn eigen adem. Zijn been brandde.

‘God help me!’ schreeuwde hij.

IK BEN HIER, ZOON.

Blake sprong overeind en hakte met zijn kapmes over de open plek. Het knetteren hield op. Zonlicht brak door het bladerdak in banen glinsterend licht.

‘God?’ fluisterde Blake.

De banen dansten en wervelden, werden groter en breder tot ze hem overspoelden met warmte, de kou verjaagden en de schaduwen terugdrongen de jungle in. ‘Bent U echt?’

Maar welke andere verklaring kon er zijn voor de intense sensatie die nu op hem neerdaalde? Blakes hersens kraakten. Als er een God was en Hij was hier… Hij hief zijn kapmes. ‘Waarom liet U toe dat mijn familie werd vermoord? Mijn broer?’

James woorden kwamen terug in zijn hoofd. ‘God heeft de mensheid een prachtig maar gevaarlijk geschenk gegeven – de vrije wil.’

‘Maar U had het kunnen tegenhouden. Alles.’ Blake viel weer op zijn knieën en liet zijn hoofd hangen. ‘Maar dan zouden we allemaal marionetten zijn zonder vrije keuze.’ Hij probeerde zich James’ woorden te binnen te brengen. ‘En liefde gegeven zonder keuze is niets dan lege onderworpenheid.’ Eindelijk begreep Blake waarom God de mens een eigen wil had toegestaan. Hij hief zijn gezicht naar het bladerdak. Tientallen witte vlindertjes dansten in het licht.

Hij werd getroffen door een sensatie, een flits, een flikkering, een visioen, en ineens wist hij dat Jeremy en zijn ouders gelukkig en wel waren. Hij kon niet zeggen hoe hij het wist, maar hij wist het. Hij voelde hoe ze glimlachend op hem neerkeken. Samen met God. Een gevoel van saamhorigheid, van familie, vulde zijn borst tot hij dacht dat hij zou barsten. Er was leven na deze wereld en uiteindelijk zou God alles rechtzetten.

‘Het spijt me zo dat ik aan U heb getwijfeld. Het spijt me zo dat ik U de schuld heb gegeven.’ Blake boog voorover en raakte de plek aan waar Jeremy’s bloed had gevloeid. Maar er was niets.

Zijn gedachten gingen naar Eliza.

Sarah had gezegd dat Blake ziek en verbitterd zou worden van onverzoenlijkheid. Dat het een gevangenis was. Blake boog zijn hoofd en probeerde het beeld van Jeremy’s bebloede en gewonde lichaam uit zijn hoofd te zetten. Ja, hij kon Eliza vergeven. Ze was jong en onbezonnen geweest toen ze met Stanton trouwde. Hoe kon Blake haar de daden van haar man verwijten? Maar toch. Zou Blakes familie hem vergeven dat hij met haar trouwde? Hij stak zijn hand in zijn zak, haalde de vijf banden eruit en keek omhoog naar de stralen van de zon die het bladerdak doorboorden. Op de een of andere manier wist hij dat ze hem zouden vergeven. Hij wist dat ze niet langer gaven om zulke dingen. Hij legde de banden op de plek waar Jeremy’s lichaam had gelegen, een offer van zijn oprechtheid. ‘Ik vergeef haar, God.’

VERGEEF HEM DAN OOK.

Stanton? Blake slikte toen hij besefte dat de man nu waarschijnlijk op een heel nare plaats zat. Een plaats die Blake niemand toewenste. Maar de woede brandde nog in zijn hart. Hij voelde geen vergeving in zijn hart voor de afschuwelijke man, maar hij kon het wel zeggen. Dat kon hij wel doen. Die kleine stap zetten. ‘Ik vergeef hem, God.’ Er veranderde niets na zijn verklaring, maar hij had gehoorzaamd. ‘Ik geloof dat ik daar nog een poosje aan werken moet.’ Hij haalde zijn schouders op en Eliza’s mooie gezicht vulde zijn gedachten.

Eliza!

Verdraaid, straks was ze al uitgevaren met kapitein Barclay.

Blake stond op, bedankte God schreeuwend, greep zijn machete en rende de jungle uit.
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Eliza stond op het strand, arm in arm met Angeline en Sarah. Hun steun en liefde hadden haar door heel wat donkere momenten aan boord van het schip heen geholpen. En nu hielpen ze haar door haar donkerste ogenblik nu ze wachtte om Brazilië te verlaten – voorgoed. De genadeloze zon smeet vurige messen op zand en zee. Het zweet stond in haar nek en op haar voorhoofd. Maar ze gaf er niet om. Dit waren haar laatste ogenblikken met haar vriendinnen. Haar laatste ogenblikken als deel van de kolonie.

Lydia kirde, Sarah spreidde een kanten sjaal over het hoofdje van de baby en wiegde haar heen en weer. Eliza streek met een vinger over het zachte kinderwangetje en vroeg zich af of ze ooit zelf een baby zou krijgen. Hoogstwaarschijnlijk niet. Wie trouwde er met een verrader?

Over het dek van de New Hope marcheerde kapitein Barclay en schreeuwde bevelen. Een deel van de bemanning klom het want in en anderen daalden af naar beneden. Toen hij te weten was gekomen dat er geen bruiloft kwam, had hij besloten terstond te vertrekken. Gelukkig had Eliza aan de wal mogen blijven om afscheid te nemen terwijl hij het schip klaarmaakte. Maar nu Eliza en haar vriendinnen zwijgend stonden toe te kijken, waren de voorbereidingen ten einde gekomen. Weldra zou hij de laatste boot een teken geven om haar aan boord te halen.

Stowy draaide om Eliza’s voeten en gaf kopjes tegen haar benen alsof hij afscheid nam. Angeline bukte, nam de kat in haar armen en aaide zijn vacht. Een paar meter verderop op het strand hingen de kolonisten rond in het kamp, de wind bracht de geur van geroosterde vis aan. Eliza’s maag rammelde, maar ze had geen trek. Van de meeste mensen had ze al afscheid genomen. Meerderen hadden gezegd hoe het hun speet dat het zo gelopen was, wat Eliza enige troost gaf.

Maar afgezien van Angeline en Sarah was James er het meest kapot van. Op dit moment beende hij door het kamp en wierp nu en dan een blik op de jungle alsof hij verwachtte dat er een wonder zou gebeuren en Blake tevoorschijn kwam. Over haar schouder keek Eliza naar het dichte groen waar de kolonel die ochtend vroeg in verdwenen zou zijn, maar er was geen spoor van hem. Ze hoopte – nee, bad – dat alles goed was met hem. Ze zou graag nog één kans hebben gehad om hem haar excuus aan te bieden, één kans om in die stormachtige grijze ogen te kijken. Maar misschien bespaarde God haar die pijn.

‘De kapitein geeft een teken aan de boot.’ Sarahs stem klonk ernstig. Eliza keek naar de matroos die wachtte bij het kleine vaartuig verderop langs het strand. Hij wenkte dat ze moest komen.

Ze trok haar schouders recht, haalde diep adem om kracht te putten en vocht tegen haar tranen. ‘Ik bid dat jullie allebei in deze mooie nieuwe wereld het geluk vinden dat jullie zoeken,’ sprak ze haar vriendinnen toe, en dwong zich tot een glimlach.

Angeline snifte en bracht een hand naar haar mond. ‘Het zal zo leeg zijn zonder jou.’

Eliza gaf haar arm een kneepje, maar er kwam geen woord van troost over haar lippen. Ze hadden alles al gezegd.

Het drietal begon langs het strand te lopen. Eliza’s voeten voelden als aambeelden, haar hart als een steen. Een traan gleed over haar wang. Bij de boot stonden ze stil en de matroos stak een hand uit om haar aan boord te helpen, waar haar reistas al wachtte.

‘Ik zal elke dag voor je bidden, Eliza,’ zei Sarah. Haar ogen waren betraand.

‘En ik zal ook voor jullie bidden.’ Eliza sloot haar vriendinnen in een omhelzing.

‘Eindelijk!’ James’ stem bulderde over het strand. Eliza veegde haar tranen af en keek op. Blake kwam uit de jungle aan hinken. Hij speurde het strand af en zijn ogen bleven op haar rusten. Hij stak een hand op om James tegen te houden die naar hem toe wilde komen en liep op haar af. Zijn bovenlijf was bloot en de spieren in zijn borst en buik rimpelden en golfden bij iedere stap. Zijn huid glinsterde van het zweet. Zijn donkere haar zat in de war door de wind. Hij kwam op haar af als een kanonskogel op zijn doel. Eliza’s hart schoot in haar keel. Was hij van plan haar in de zee te duwen?

‘O, help,’ zei Angeline.

Sarah trok aan haar arm. ‘Kom, Angeline, het schijnt dat de kolonel Eliza iets te zeggen heeft.’

Eliza wierp haar vriendinnen een smekende blik toe. Ze deed haar mond open om hen te vragen om te blijven, maar er kwam slechts een kreetje over haar lippen. Sarah glimlachte troostend en knipoogde voordat ze Angeline en Stowy meetrok.

Blake bleef voor haar stilstaan. Hij rook naar zweet en bosmuskus en ze durfde hem niet in de ogen te kijken. Bang voor wat ze zou zien. In plaats daarvan staarde ze naar zijn blote borst, waarin de spieren samentrokken van inspanning.

‘Eliza,’ hijgde hij. Hij legde een vinger onder haar kin en hief haar gezicht naar hem op. Berouw en liefde brandden in zijn ogen. Haar knieën knikten. Hij nam haar hand en nam haar mee over het strand, weg van nieuwsgierige ogen en oren.

‘Ik ben verschrikkelijk stom geweest.’ Hij bleef staan en keek naar hun ineengevouwen handen.

Ze deed haar mond open om iets te zeggen, maar hij legde een vinger op haar lippen en glimlachte. ‘Laat me uitpraten.’ Hij liet zich op een knie vallen – zijn slechte been – en trok een grimas. ‘Ik hou van je, Eliza. Het was verkeerd van me om jou verantwoordelijk te houden voor Stantons daden.’

De woorden gleden door haar hoofd als water over een rots. Verkoelend, kalmerend, maar niet blijvend. Ze begreep het niet. Het moest een droom zijn. Maar toen praatte hij verder in de droom.

‘Ik heb er spijt van hoe ik me gedragen heb. Ik hou van je, Eliza. Ik verdien niet dat je me vergeeft, maar zeg alsjeblieft dat je me vergeeft en dat je toch met me wilt trouwen.’

Zijn stem, de oprechtheid in zijn ogen, deden haar hart ontbranden als een lucifer. Als dit inderdaad maar een droom was, moest Eliza er een gelukkig einde aan geven. Ze knielde voor hem neer, pakte zijn hand en legde die op haar hart. ‘Ja. Ik ben van jou, voor nu en altijd.’

Hij glimlachte en nam haar in zijn armen. En samen lachten en huilden en kusten ze, onbewust van alles om hen heen. Tot het klappen en juichen tot hen doordrong.

Eliza’s gezicht werd warm. ‘Wil dit zeggen dat ik blijf?’ Ze gebaarde naar de matroos die naast de boot stond te wachten, met een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht.

Blake wuifde hem weg. Toen keek hij haar weer aan en hielp haar overeind. ‘Voor altijd aan mijn zij.’ Hij pakte haar op en zwaaide haar lachend rond en rond.

Even later roeide de matroos terug naar de New Hope, waar de boot aan boord werd gehesen en kapitein Barclay zwaaiend afscheid nam van iedereen. Weldra voer de brigantijn uit met alle zeilen in de wind.



Drie uur later stond Blake, gebaad en in zijn beste pak, naast Eliza onder een bamboe prieel versierd met slingers van passiebloemen en zeeschelpen. James stond met een opengeslagen bijbel in de hand voor hen. Het geluid van de golven die het strand kusten en een orkest van vogels verschaften de muziek.

‘De liefde is geduldig, zij is vriendelijk, de liefde is niet jaloers, de liefde pronkt niet…’ James las voor uit de Bijbel, maar Blake kon er alleen maar aan denken hoe blij hij was dat de mooie vrouw naast hem straks zijn echtgenote werd. ‘De liefde bedekt alle dingen, zij gelooft alle dingen, zij hoopt alle dingen, zij verdraagt alle dingen.’ James sloeg de bijbel dicht en keek op. ‘U mag uw bruid aankijken.’

Eindelijk. Blake nam Eliza’s trillende handen in de zijne. Ze droeg een roomkleurige zijden japon die ze van Magnolia had geleend. Het medaillon dat ze zo koesterde, hing om haar hals. Het zonlicht glansde in de blonde krullen die om haar schouders dansten. In haar haar droeg ze een paarsblauw met roze orchidee. Ze rook naar gardenia’s en zoete vruchten en Blake likte vol verwachting zijn lippen. Niet alleen vol verwachting van hun nacht samen. Maar van hun leven samen. Van haar de zijne te maken.

James sloeg het gebedenboek open. ‘Zeg mij na. Neemt u, Blake Wallace, Eliza Watts tot uw wettige vrouw…?’ Terwijl James verder sprak, concentreerde Blake zich op ieder kostbaar woord, vol verlangen om haar alles te beloven. Eindelijk was James uitgesproken.

‘Ja,’ zei Blake hartgrondig. Hij glimlachte naar Eliza en dankte God in stilte dat Hij Zich aan Blake had geopenbaard, hem had vergeven en hem hielp anderen te vergeven, en voor deze fantastische vrouw naast hem.

Eliza herhaalde haar deel, amper hoorbaar boven de golfslag, op timide en bevende toon. Zenuwachtig? De onverschrokken Eliza Watts? Blake glimlachte.

‘… tot de dood ons scheidt, volgens Gods heilige verordening.’ Ze was uitgesproken en keek met stralende ogen van geluk naar hem op.

Blake liet de groene band die een van de vrouwen van stengels had geweven om haar vinger glijden. Hij zou een betere ring kopen in Rio als hij de kans kreeg. En het geld ervoor had.

Maar ze keek er zo trots naar alsof hij met diamanten was bezet.

‘Dan verklaar ik u nu tot man en vrouw. U mag de bruid kussen.’

Maar Blake had geen aansporing nodig. Hij tilde Eliza op in zijn armen en drukte zijn lippen op de hare.

Om hen heen werd gejuicht en gelachen, muziek van een viool en een harmonica klonk op. Eliza maakte zich een beetje verlegen van hem los, maar de belofte in haar ogen sprak van de komende nacht.



Zonlicht streelde Eliza’s oogleden als de zachte liefkozing van een golf. Heen en weer, warm en uitnodigend, werd ze uit haar slaap gelokt. Het slaan van de golven, het gezang van vogels, pratende mensen en een diepe, mannelijke ademhaling dwarrelde als een symfonie om haar oren.

Mannelijke ademhaling?

Eliza bewoog haar vingers. Ze voelde warm, stevig – en harig – vlees! Vlees dat rees en daalde als een blaasbalg. Haar slaperige hoofd werd overspoeld door herinneringen. Heerlijk, glorieuze herinneringen! Ze richtte zich op een elleboog op en met haar hoofd in haar hand keek ze neer op de man naast haar. Het was nog steeds moeilijk te geloven wat haar ogen zagen.

Blake. Haar echtgenoot.

Dank U, Vader. Dank U wel. U hebt me veel meer gezegend dan ik had kunnen hopen. En dan ik verdiend had. De wind trok aan hun schuilplaatsje van bamboe en palmbladeren – een huwelijksgeschenk van de mannen om hun afzondering te gunnen. De bladeren trilden en lieten het ochtendzonlicht vlekken van goud op Blakes lichaam werpen.

Een schitterend lichaam dat haar deed denken aan de nacht die ze in elkaars armen hadden doorgebracht. Een nacht die haar wildste dromen had overtroffen – alles verre had overtroffen wat ze met Stanton had meegemaakt. Ze streek met haar vingers over Blakes blote borst. Hij bewoog. Kreunde. Opende één oog. En glimlachte.

Hij trok haar naar zich toe. ‘Zie ik daar mijn vrouw?’ Zijn stem was schor van de slaap.

‘Zeg eens, meneer, wie anders zou er in uw bed liggen?’

Hij werd ernstig. ‘Alleen jij, voor altijd.’ Hij kuste haar voorhoofd en streelde haar rug. ‘Hm. Mij dunkt dat mevrouw vanmorgen haar kleding is vergeten.’

Zijn hand die over haar blote huid gleed, deed een huivering door haar buik gaan. ‘Stoort het je?’ Ze schonk hem een kokette glimlach. ‘In dat geval kan ik binnen een minuut aangekleed zijn.’

‘Waag het niet.’ Hij draaide haar behoedzaam op haar rug en plantte zijn armen om haar heen, zodat ze vastgepind lag. ‘We hebben nog steeds je voorwaarden van overgave niet besproken.’



Vijf dagen later, nadat de ezels en wagens waren aangekomen, stonden de kolonisten voor de jungle. Alles was ingepakt en ze waren klaar om te gaan. De lucht knetterde van opwinding en onrust terwijl iedereen wachtte op Blakes bevel om te vertrekken. En Blake zelf was eerlijk gezegd zo gespannen als een veer. Hij had het gevoel dat hij de troepen aanvoerde tot de strijd, geen boeren om het bos in te gaan. Maar net als bij een veldslag was de uitkomst onbekend. Ze betraden een nieuw land, gingen een eigen nieuwe wereld scheppen, een jungle binnentrekken die slechts weinigen zelfs maar hadden gezien. Wie wist wat voor moeilijkheden, wat voor beproevingen, wat voor overwinningen en genoegens hun wachtten?

Thiago, hun gids – een man die Blake zowel intelligent als vriendelijk vond – stond links van Blake en Eliza rechts. Haar zoete geur maakte hem gek, maar daar was nu niets aan te doen. Ze stopte haar hand in de zijne en keek hem zo goedkeurend en liefdevol aan dat hij God opnieuw fluisterend dankte dat deze fantastische vrouw zijn echtgenote was geworden.

Voor hen hadden Hayden, James en nog een paar mannen kapmessen in hun handen om een weg door de jungle te hakken. Angeline, die nota bene een kat droeg, en Sarah met Lydia tegen haar borst gebonden, voegden zich bij hen terwijl Magnolia en haar ouders afzijdig stonden en niet al te blij keken dat ze de dampende groene wereld in moesten. Zo waren ze ook misnoegd geweest, net als enkele andere kolonisten, toen ze ontdekten dat de wagens niet bedoeld waren om hen te dragen, maar te vervoeren wat over was van hun voorraad.

Blake keek uit over de menigte. In de ogen van meneer Dodd stond nieuwe geestdrift en Blake grinnikte. Hij hoopte maar dat de man zijn verdraaide goud zou vinden. Zelfs meneer Graves keek voor zijn doen opgewonden naar de jungle zoals een wetenschapper naar een specimen. Meneer Lewis vouwde zijn handen over zijn corpulente buik alsof hij geen zorg in de wereld had, terwijl Moses, Delia en haar kinderen de achterhoede vormden.

Blake richtte zijn blik weer op de jungle. Achter hem beukten de golven. Voor hem sjirpten en zoemden vogels en insecten en lokten hem om verder te komen.

Tussen de bladeren bewoog iets. Een schim.

Voor Blakes geestesoog rees grimmig het beeld van Jeremy op. Het had zo echt geleken.

‘Ben je er klaar voor, Blake?’ James keek over zijn schouder.

Maar Blake stond nog steeds naar het bos te kijken. Er liep een rilling over zijn rug.

‘Wat is er?’ Eliza keek hem vragend aan.

‘We moeten gaan voordat het te heet wordt,’ drong Hayden aan.

‘Ik dacht dat ik iets zag in de jungle,’ zei Blake.

‘Wat dan?’ Angeline volgde zijn blik.

‘Ik weet het niet. Iets duisters. Een schim. Het zal wel niets zijn.’ Blake schudde zijn hoofd, hij voelde zich dwaas. Maar het voorgevoel bleef.

James trok een wenkbrauw op. ‘Wees niet bang, God is bij ons, mijn vriend.’

Blake knikte en sloeg hem op de rug voordat hij omkeek naar de kolonisten. ‘Op weg!’ schreeuwde hij. Toen hees hij een zak op zijn schouder, gaf Eliza’s hand een kneepje en leidde haar en de troep kolonisten het struikgewas in.

James had gelijk. Wat er ook was in deze jungle, ze stonden er niet alleen voor. Ze hadden God aan hun zij.



Van de auteur

Gedesillusioneerd door het verlies en de ellende van de oorlog, en vervolgd onder de wraakzuchtige duim van het Noorden, trokken in de jaren na de Burgeroorlog bijna drie miljoen Zuiderlingen uit de voormalige Geconfedereerde Staten weg. Velen bleven in de Verenigde Staten en verhuisden naar het westen of naar grotere steden in het Noorden. Een grote meerderheid reisde naar Canada en Mexico. Doordat er in die tijd weinig gegevens werden bijgehouden, is niet bekend hoeveel er precies naar Brazilië emigreerden. Een paspoort hadden de Zuiderlingen niet nodig. Ze gingen gewoon aan boord van een schip en voeren weg.

Ondanks veel kritiek en waarschuwingen van kranten, politici en zelfs enkele oorlogshelden, riskeerden duizenden Zuiderlingen de lange, gevaarlijke reis naar Brazilië om hun levenswijze in vrede voort te zetten. Een voorzichtige schatting, ontleend aan kranten, beschikbare cijfers en nazaten, leert ons dat er wellicht tegen de twintigduizend Zuiderlingen naar Brazilië kwamen om zich na de oorlog opnieuw te vestigen. Er wordt verondersteld dat er tegenwoordig meer dan honderdduizend afstammelingen van hen woonachtig zijn in het mooie land. Maar waarom Brazilië? Brazilië bood een soortgelijk klimaat als de Zuidelijke staten, er was land in overvloed om suikerriet en katoen te verbouwen, er waren goedkope arbeidskrachten en er was godsdienstige en politieke verdraagzaamheid. Tevens was slavernij in het land nog steeds toegestaan, hoewel de import van slaven in 1850 verboden was.

De volgende brief van Frank Shippey, een van de vroege Confederados (zoals ze al gauw genoemd werden) brengt het gevoelen van die tijd over:

Sinds de overgave van onze legers heb ik in ballingschap over het grootste deel van de aardbol gezworven. Maar het was voor mij weggelegd om in Brazilië die vrede te vinden die wij allen, uit droevige ervaring, zo goed weten te waarderen. Hier kan de door de oorlog uitgeputte soldaat, de beroofde ouder, de onderdrukte patriot, de thuisloze en berooide, een toevluchtsoord vinden van de beproevingen die hem zijn overkomen en een thuis vinden waar hij niet bestookt zal worden door de eeuwige herinneringen aan gruwelijke tonelen van verdriet en oorlog.
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